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2 HOW TO USE THIS DICTIONARY AND ITS CONJUGATION TABLES

I Why a verb dictionary?

While it might seem unusual to have a dictionary made up entirely of verbs, we feel that this is the most impactful
contribution we can make to Khaling lexical studies.

Traditionally, dictionaries list verbs according to their infinitive form -- in Khaling, the infinitive is the form that
ends in -~q -ne. The complexity of Khaling verbs is such that the infinitive of a verb does not provide sufficient
information to be able to accurately conjugate the verb.

Take for example the verb %4 kirne it has two meanings, “carry' and “bring for someone'.Their infinitives
are the same, yet when conjugated, for example with a 1st person singular subject in the non-past, the forms are
different:

* 38 Do ?upa kuru, 1 carry'
* 3% Eb_é 2upa kardu, "1 bring for someone'

The reason for this is that the verb roots are different -- one is kur, the other is kurt -- even though their
infinitives are pronounced exactly the same way.

This verb dictionary's mission is to provide complete information about all verbs, allowing them to be conjugated
correctly. Each verb is thus listed by its root form, alongside the more familiar infinitive, and we also provide
verb conjugation tables for each type of verb, so that any verb can be conjugated in any of its forms.

2 How to use this dictionary and its conjugation tables

Verbs are listed by infinitive form followed by a form in parentheses, which is the verb root.

The link at the bottom of the entry refers to the correct conjugation table.

You will need to determine what the nature of the subject (also called agent, if it carries out the action) and of
the object (also called patient), if present. You will also need to determine whether you want a non-past (=present
or future), past, or imperative (=command) form of the verb.

Table 1: Personal pronouns in Khaling

1S Yeiig] 3T or ?upa 38

IDI  2Etsi K| or  Pitsive EEER]
IDE  ?o:tsu EIN| or ?o:tsu’e EINeER]
1IPI 2k EEd or Zik?e EEEE
IPE 20k ?W or 2ok?e R
2S 7in 1 or Zine Rk
2D Pertsi U or Petsife Qﬁ"ﬂ'&[
2P ?én A or ?én’e T
3S 2Am EL| or ?Am?’e T
3D 2Amsu |HHY or ZAamsure HAGA
3p 2Amfiem FHEAM or 2amfiem?e  HEATHII

AN N DN NN

X>Y : X is the subject/ agent, Y is the object/patient.

Once you determine the correct combination of subject and object, and whether you need a non-past, past
or imperative form, you will need to look at the example verb which is in the corresponding slot of the verb
conjugation table.

The example verb will have the same ending but probably not the same beginning as the verb you wish to
conjugate. You will need to substitute the correct beginning consonant(s) so they match the verb you are conjugating.

For instance, you want to conjugate & kirne, ‘carry', with a 1sg agent (3% ?upa) and a 3sg patient (H 2im,
or any singular noun), in the non-past.

The verb dictionary will give you the verb root kur as corresponding to 'carry'. This is a transitive verb, and its
root ends in the VC combination -ur, which corresponds to Tables 222 (in English and IPA) and 108 (in Nepali).

The 1s—3s non-past cell of the conjugation table gives you: §& suru (because the example verb is T sirne,
“wash'.

You must change the first letter from ¥ s to & k (@ simne > %4 kimne) to obtain the correct form: g
suru > $d kuru.
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[~ 2inne (Putt) vt-i. spoil (of grains, seeds). %"}ﬂ,
Tl U, e, (| bhrém-ramru 2attena mu-limwe.
TIIFAE HA Gl #4 | Spoiled buckwheat seeds
don't sprout. HTIH! &3 gl IR U@mH |

HFY 2imne (2ipf) vt. put to sleep. Fdrd. g
tsotstse bhipte ?imne matta. TITH| ’J?fcf ERau

Htg | One has to put children to sleep gently.

TTATE T GaArequ® | 1s: 2aptu N 1d:  2ipi
3

See: 65 179
B N8 2dimsine (2ipt-si) vr. sleep. gc. 1s:
2Amsipga wftas

¥ 2Amne (Zipt) vt. cheat. HHRY. | bapgpe
saman ZPestena ?ibiiti molo phoso ?2iZipiti. 9
A FATETA 3fa:3(d Aiell Bl 33dfd | He said

that it was a good product and gave it to us, but he

cheated us. THT |HM & Wﬁaﬁm%@aﬁwﬁ

ey |
See: 65 179

Y PAmne (Pwm) vt. put in the mouth. JEHT &I,
| 2dm-?¢ Puko3m-bi ki ?dmdets. SFI IS foh
g4 | He puts a potato in his mouth. Iqq HEHT

N TEH! & | Is: 2umu 39
See: 106 220

T 2irne (2art) vt. surround. ‘élﬁ | jakki suntala-
Ppo 2ukhan sigka?e ?PArne matte 'JIH@"% WTCI)[ 3YE
fg®E™a =0 g We have to fence off the small
orange tree with little sticks. gra@Tn! fSaTATs
IR T'fﬁi % | | tshodmpe fias séipe-fiem?e ?Arde-
tenu. P TY ﬁ's’ta'z—ram?w ‘»‘ﬁ?ﬂﬂ | The audience
surrounded the dancer. TYHESE TS HREHT
9T | 1s: 2drdu 9§ 1d: 2ari R

He~d 2ilne (?al) vt. uproot. IWI]. | gé:the jokkilo
Ailrsap 2Alnena khodnne mattea. s ?J)Iiﬁﬁ'ﬁﬁ
BTHUS Hoedd Ta—d Htg | When we move the
cowshed, we have to uproot the vertical pole and
take it away. TG | HET IW@ER AHYS | d3
9 tsetstsepo palu fiallei tshii: jo 24alkikho ni:ri palu
bigpe IAm. TJ<M[ $f Beolg e a1 Hfewar ﬁSﬁ
T ¥ «H If we pull out children's teeth when
they are loose, the new teeth grow well. heTherh!
T gfca faftie @ =i gid T 3 |
sAp-bi thinpe kafi dzamara-?e 2ilne matta. '{E‘%
=g HIfe THER He=d Acg | We have to use a
hammer to pull out nails that have been nailed into

wood. HTGHT BIheh! HICI THAA I@e] T& | 1s:

2ulu IF 1d: 2uli FIf
See: 109 223

A=A 2¢nne (Zet) vi-t. [Gram: Conjugates like an
intransitive verb but its agent requires the ergative
suffix.] say. Y. | 2Am-fiem-?¢ badzar khoocka
Zestenu, FHEATHHY TR Ed@gh JAEA] | They
said “*We will go to the market". Ig&d SR BT
T | Is: 2éipa TAZE
| ?CI'CITﬁFFH 2énsine (Zet-si)y vr. | 2odi mu-tor
2énsi, R TAIS AT | We will be careful of
what we say. TSGR ¢ WR"® | { me?o 2éntesi ?

T LA™ 2 Did Isay that? ¥a og&l 9 9+ 2
See: 232 274

AR 2¢ine (Zent) vt. bend. Gobhl3Y. | 2upa
tér ?endu. I8 ?I'{ HAr-g | Ibend the bamboo. ®
TS Beh3Y | 1s: 2éndu AT
See: 23 137
| _93?11'5'@7?1 2¢isine (Zent-si) vr. look from the
side, dodge. @ch %ﬁ, céi?dv'j,.  2Am-?e ?gisisa
sénte. A AT U7 | He looked from the
;i;lﬁ (with the upper body bent in half). IH Tt

See: 7?7 7?

A+ 2emne (2em) vt.  expel (spirits). @37\[ q
noktsho-?¢ bhut pret 2émtenu. ISR Yd Ud
FHAT+FT] | The shaman expelled the bad spirits.

Wb Hd Udes e |
See: 14 128

AT 2émne (Zem) vt. widen a basket. HE ATl
139, | 2emsipe warbalay pute. ?FI?II'IE{:IW Eﬂéﬂ'&'
Tgcd | He wove a basket with a funnel-shaped open-
ing. J@ HURIA! HUH! Tl SIbl FA | 1s: 2emu

ER < ?érne (Zer) vi. make numb (of zanthoxyl-
lum). YWUS]. | 2akpe 2er. HFT FARX | The
zanthoxyllum has a numbing taste. CH WRRS |

_z‘]'?il'l:éf 2¢rne (2er) vt. widen an opening (not on cloth-
ing). Biarﬂ. q nala mi-bi ghony-sa nala-po 2uko>m
sip?e 2értena dhukte. T TS €igd ATl IFGH

NEER) ERIETE] Yohcd | He heated the hose in the
fire, widened its mouth and connected it to another

one. Al JFHT Y Bfeemia Ifem q@ oo
T 6T | 1s: 2eru TS

AT~ 22Ine (2el) vt. come off. pull forward. Em
JTh T3, %’)ﬂ q kuna-bi ténpe kér kar-bela-bi ?¢lne
matte. HANE -G T HEANS AT 77 |
When taking a load from a terrace wall, one has to

pull it forward. HATAT fSHTTHT I FraT SIS |
2Amsu-?2¢ ghodlpe lip gal-?e 2éltesu. LTI T
g eI JAT:.ecdq | They lifted the boulder with
a crowbar. 3FEEH TAl S Tad Yeelg | | 2asél
dhuktalo séndi ?élte. A Yphaell e ATl



| My nail came off when I bumped my foot. &
ARE W A IehAl | 1s: 2elu TIG
See: 18 132

YT Pune (Pa) vt take care, save. T YT T TF:I,
|. 4 2Pupa reskap tsotstse ?dnta. IS W el
TY:Fd | I took care of an orphan. Hel TEU SIS
e TN TR |  dakfar-?e minne kheppe pegpe
firs Pute. ST AT W TEIW &Y GA
| The doctor saved the sick person who was about
to die. B¥ WHH! [SUHIAS Soete sl |  titi
titi gho3lpe bup.la-fiem bhé!le bhé!le ?dntanu. fafa
fafd s gUaEE™ wiIse Wase g gaq | 1
saved the chicks with difficulty. |l deATEEATS
ool Sl 9l | 1s: 2upa JIS
See: 102 216
| | %Rgf%a?a fdnsine (2u-si) vr. survive. _eﬁt_rj, q
2dp pecpe mupatam bhé:le bhé:le 2énsipata. 3T
TEIW HEdM WISl WiIsed FgfFasd | As I was
sick, I survived with difficulty. & IENL] @'ﬁ CGI
ool §19 | 1s: 2énsipa FgfFae
See: 262 304

A=A Podnne (2et) vi. come back, return. ‘Jb"ﬁo_v;[
9 ?dp jelekhoom-ka délkam 2esta. 3. ﬁﬁwrw
W I 1 returned to my village from Kath-
mandu. | HIGHSEIE TS W Wb | § 2ik kazku-
ka?a phille 20o¢tiki. 3% HTHHH %ol JAEIAD |
We came back to Phuleli from Kanku. B ®HiGaC
W Wit | 1s: 203ipa HA1ZE
See: 73 187

A=A Po3nne (PZott) vt. bring back, cause to turn
around. Wﬁ‘j  badzar khooctoy mupe fias 2Am-
?¢ Pootte. IR TAESAIS I 8H WM ORI |
He brought it back to the person who is going to the

market. SR @D AFSATS |  2uga
24: dchogulo goru 2oottu. 35 F: WRgAl e AT
| When I plough fields, I make the ox turn around.

T 1 FAlcaT e HhiSy |
See: 89 203

B Tq JALT set 203nne (2ott (set)) take re-
venge. EIGRICH 1%17\], |.  jakki brd:-bi set 205nne
muns. ?IIW% EIREH I Jar=A 9 | It is not
good to take revenge for small matters. €I HIHT
wiasny forg g9 |

| ?Hfﬂi%ﬂ:q 2ojnsine (2ett-si) vr. bring back for
oneself. FFI I Wﬁ?ﬂ q 2up-po lagi bejony
203nsigata. IFAT AN A FaT:f~9gd | 1 brought

the comb back for myself (and left the other things).

T 0T il W |

See: 77 77

AT+ 2o3mne (P2op) vt. shoot. &F]. | 2Am-?¢
Iaphu ?26:ptena bhir séste. A AF FAITT 9
¥ | He killed the deer by shooting it with his

bow. IS YT BWR T AMAT | Is: 2obu Mg 1d:
2opi
See: 77 7?7

| W&H’q 205msine (2ep-si) vr. shoot oneself.

See: 7?7 7?

FALFT 203mne (2opt) vt-i. rise (of sun). ‘ﬁ%ﬂ
{ mo5m 2oopte. ~aH FATA | The sun rose. ¥MH
REAR I

AT+ 205mne (Popt) vt-i. jump. | nemdurém
2o0opte. TCITE\'@:H AT | The locust jumped.
g 3har | q tsakape 20opkhate. ID FATCE T
| The flea jumped. 3IfTaT IWHT T4 |

‘qa”ls—q 2odine (2ent) vt. pronounce ritual words.

TefTer]. I negi noktsho-?e negi ?2o03nte. At

qFSE A FaT=@ | The nagi shaman pro-
nounced ritual words pertaining to the nagi.

T AT BeTdl | § boal noktsho-?e min timra
?05nte.  HI6] A@BFA WA a9 FaTd | The
priest who performs death rituals pronounced rit-
ual words pertaining to the funeral. YAfRdel T
HEHR ATl | 1s: 2osndu JaATg

See: 92 206

AT 205mne (Pomt) vt-i. ripen (of grains). UM,
TEAT §. IR Bodl b Uedrrd WAl | | ldidea
203mte. 5SS AT+ | The millet ripened. wHIal

UIE | | tho:tsi pootte dzhes 203mte. ST wWITT
g @17 | The cold season arrived (the highland
ripened).

WT‘& Poorne (2er) vt. break (the cob of the corn
in such a way that the stalks remain in place). b
T =l | 24m-2e makai 2érte. FHIA q% ‘Télﬁ_éf[ |

He broke the cob of the corn. G'Hﬁ % W_Cﬁ | 1s:
2oru & 1d: 2eri AR
See: 86 200

ATd 205rne (2ert) vt. croak. ®USY (VIATAD).
2una makai mu?o3rsat.walo 2Am 2utsil-?¢ 203rte 3
T H’v‘lﬁTﬁﬁﬁ?ﬁ H B'i%W FaTcd He became
angry when I did not break off the ears of corn for
him. ¥ 3TH! T widl A & Read g o= | q
Junem-bi Pusene bhoro 203rnu. ?QWTH% IGT U/
?‘Eﬂﬁ | Frogs croak at night in the spring. ‘q’qﬁ?ZITq
o Al YAl BUSS | | jiar kéxp-bi ku 205rte. J:
TSY § FATT | The water bubbled up in the
cooking pot. el YUl WisTHT fEs1 et amn
TaeR aral ¥ ! widkar a1 et wewereal

Harsl
See: 7?7 7?
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AT 205lne (20l) vt. @ reimburse. YaTel AT gfd 7T
I. @ spit out. Hbed. | né: dzekim-patshi 205Ine
matts. N SAH A Faed A | After we take
a loan, we have to reimburse it. U feiguf® E?ﬁ TF:I,
% | I 2Am-?¢ phal ji: mujetwe wé:ne meé:na 261-
sute. TIH & J: FATA A=A ASH A& A
| He seemed not to like the millet porridge so he
spit it out. IG@ WHT A9 TWUA 6 &6 8 2 e
ol | 1s: 2olu Jq

See: 87 201
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MG 2dnkhane (2dnkha) vt-i.  be astonished,
be displeased. UBBR &, gRaq.  2anél 2im
2akkhats. A 9 Hd@cg | He is displeased to-
day. N9 & QRRBUS! B | Is: 2i2dgkhaga TNTEE
2s: Pi2akkha THHG 3s: Pakkhate oGy
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39 2ine (2) vi. sulk, get angry. Qie®d. | 24m su-
ka ?acte. FH ¥DH HcA | Who is he angry with? &
EAIC] Eﬁ?ﬁﬂﬂ'l 9 2ipe fias-kolo brd: mune mutsenu.
T TES@N o g9 ge@=g | It is not pleasant
to talk to an angry person. RETU®! AFBHT H TF:I,
:ﬁﬁEﬁ'§=®’|q[Lnetuﬁﬁanmﬂiiih7iiyAtA.‘rq‘ﬁTiﬁ'a
3F 35d | That conversation made me angry. <l
HUET e 7 gy |
See: 50 164
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&4 2iwne (2i) vt. buy. ﬁo_ﬂj, 1 2upa tepi Piguta.
I i 3%d { 2upa tsapdem Piguta. 3% acén ggd
| 1bought a cap. Hel e/l fb | 1s: Ziguta TZA
See: 62 176
B S~9=g 2insine (2ig-si)y vr. buy for oneself.
T ﬁﬂ \ 2dp tepi Punsipata. 3T i
3Itaed | I bought myself a hat. H&l ST @it
2t b |
See: 238 280
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U ?éme (Zek) vt. tear. TIC]. | 2PAm-?¢ go pré:
2é:kte. I T WT: Uhed | He tore the clothes.
Iq@ M el | 1s: 2egu T 1d: 2eki Uch
See: 36 150

Us~d 2éine (2en) vi. be left unfinished. 3.
2amiski khimpe jii: 2&:ste. SRS @TY g USET
| The food cooked yesterday was left unfinished.

&St geTus! WA Sfed |

See: 30 144

Ug~d ?éine (2ent) vt. leave unfinished. SQT‘j q
2Am-?e ji: ?énte. FHFA J: Urcd | He left the food
unfinished. 3H ¥d 3= |
See: 46 160
| Qgiﬁ—a 2eéisine (2ent-si) vr. leave for later (food).
el it (@™ %) E’Iﬁl‘lﬁ 9 disé: po lagi ji:
P2éisine matta, & T @AM J: G- 97g | We
have to leave some food for tomorrow. Hifeie! @I

T 3T, U8 |
See: 7?7 7?

T 2enc (2e) vi. go to the toilets. E TF:I,
See: 25 139

Uy ?emne (Pemf) vt. heat. WIB_:[, '@lﬁﬂ { mes
no>m-2¢ mari émte. WY “AFEE HR TFA | The
sun made the buffalo very hot. BPILG| ’?R:hﬂ'[é N
et | { sebem mi-bi 2émne matta. F?J)Ié'q e
T H7g | We have to warm the bread in the fire.
AT =T W T | ( mi-?e dhuma ?2i?emata.
3™ gA1 3TAd | The fire made me very warm.
AATS SN N AT | 4s:  26mde TG
See: 45 159

T~ 2élne (2el) vi. overflow. tﬁﬁ  ku 2éltena
mepte. $ Tedd TG | The water overflowed
and spilled. UMY ¥RW G | | dé:xt bhiattena
2élte. g ¥7d TWecd | The milk boiled and
overflowed. ¥ IR Il | 4s: 2él U9
See: 33 147

ey 2élne (Zel) vt. stretch. 39737, 1s: 2Pelu U]
1d: 2eli Tfel
See: 41 155
| Qﬁﬁrq 2él-dene (2el-de) lift up or stretch to ob-
tain momentum to strike. 39139, | Pupa Iaphu-?e
po: 2o3mne 2éldeta. 3T AT Ul FATFY Twed |
He stretched his bow to shoot the pig. RATE &

& 39S Wbl A |




T

Ug 2dine (?un) vi. fall down (of tree). . | sap
Parste. 9% JISET | The tree fell down. 9 Sl

|
See: 100 214

UG 2iine (Punt) vt. fell (tree). Glcd. | &hiip-?e sip
2inte. ST G H:=cd | The wind knocked over
the tree. AR ¥@ QA | | lepaksipo Pudse-2¢
2ukhay ?inte. TSI IoTHT I@IE A~ | The
trunk of the banana tree broke under the weight of

its fruits. =T HATS el |
See: 113 227




=T 26me (20k) vi. crow. %], kokiap
?2uditstshe 2ekte. HFAY Ifaedl FAHcd | The
rooster crowed in the morning. ¥ f¥&™ & |
3s: Pekte W

See: 74 188

T 26:me (2ekt) vt. bend (wood). HIG TEAMNSTT.
no>m-?¢ ghéytena sig 2okte. ~AHII T 9%
?lﬂm | The sun bent the wood as it dried it. =TT
YR ®T6 gaieTAl |

See: 77 7?

S 26:ne (2ey7) vt put oneself partway through an
opening. B3, Y laskala Pudhépy 2épte. EDH
I FAF | He stuck his head through the door.
TIBEIE C¥h! §AN | | Aalesi mahiadeb. than-bi
dharmadwar-Iaka dhoy Popsa woine matta. A
TERGYMY YHaRAS 4Ig Hed dIs=d 77y | At the
Halesi Mahadevathan cave, one enters by squeezing
oneself through the Dharmadvara opening.

2o BUR e e |
See: 85 199
B NI 26nsine (Pen-si) vr. put oneself partway
through an opening. [AREA TS %’vj gl 9&].
See: 264 306
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&b~ kAnne (katt) vt. water, make wet. Tl Bl
EIRICH fﬁﬁ  24m-?¢ piagme kho>m ku-?¢ katte.
TEE GSH T pI Dhvd | He watered the
garden. ITA AW UMl A | | gagri-bi ku
kurutalo ?idpy ku-?¢ Pikuasta. RIIPIE] £ 3T
PFI TRET | I got wet while I was carrying the

pitcher. AT UM BafcdW O | 1s: kattu &
1d: kutsi

See: 110 224

B T %3 fiu kinne (kutt (fiu)) vt collect.

SHIST. | 24m-?e dai theka-bi fiu katta. SHN
¥ o@fe § ®Tg He collected the curd in the pitcher.
3G SHIHT 3 RS |

See: 110 224

&+ kimne (kipt) vt. bend into a circle, tighten
a screw. , 1. | 24am?e po:rlupo
bhokome kapte. S TSl HIHII Hecd | He
bent the edge of the basket. g=&®! fae @™l |
q tdambi-po khro5m Z?ine kapte. ‘g’i’l\-ﬁ'q)[ TarH 3
% | Tighten the lid of the container. qvaieh! fa!
B | 1s: kaptu &5 1d: kipi T
See: 65 179

w4 kirne (kur) vt carry. EﬁTE[ I 2am-?e pél
?ipe kér kérte. NI WA 390 I AT | He
carried a heavy load. 38a Tlgv"'ﬁ qR SIS | | 2im-
2¢ bides-Iaka bigpe ghari 2ikarata. U %éaw
§g9 °gR IR | He brought me a nice watch from
abroad. IHd WS fdeve W wE wAmEAl

 24m-?¢ tse kértém suk mafiina dé:. FHII =1

T gHh Afed a: | She is three months preg-
nant. A1 THAAT ! A HEAT WAl | 1s: kurw
E23

See: 108 222

B &g kirsine (kur-si) vr. carry for oneself.
T A0 Eﬁaﬁ  ?dp dakla kirsipa. 3% SFA
®EE | 1 carry food for myself. B @A @HT AFY

|
See: 260 302

w4 kirne (kurt) vt. bring for someone. (fZII'a'iaﬂ,
AR, salpu-?e 2utse dén.ra kirde. TN
31 SR %% | The bird brought food for its

young. TN SAUCE R wAERS | | 2upa 2in
koseli (sosel) kdrtenim ge. 35 T EqLeil (Fﬁ'@l?*[)

$:F€fﬁ:1=[ T I have brought you a present. G|
IGEIGIERC AR RIS [ ERE ® | Is: kirdu Eb_é
See: 115 229

H17T kame (kak) vt peel. Harsd, B ki

kagu. % &7 | I peel the potato. I HARY |
I 2Am-2¢ tér kdkte. HI ?I'{ H1:hcd | He peeled

the bamboo. &« =T Bl | 1s: kagu &7
See: 13 127

.~ kdmne (kak) vi. be tasteless. geal gl 1
ghrémna kakte. 95T ®1hcd | The nettle had no
taste. TO&] @eell waAl |

®l:vd kd:ne (kakt) vt. hoe, dig, bite, peck. W+,
B, ¢%1. | ?upa ?i: kaktu. 3% &: bleg | I hoe
the field. & S0 @ | | bhéi-?¢ 2ikakki. W3
EW% | Snakes bite. TUe BTHIATS €& | | phe-?¢
bup.I kakts. WIS g9 BTy | The hen pecked

the chick. FEIA Teal g6 | 1s: kaktu HThg
See: 21 135

‘&I kamne (kapf) vt. put over a heat source. €
T, | 2upa kép kandu. 3% HINSY i | I put
the pot in the fireplace. H JAMT HisT FEWH | Is:
kandu %15 1d: kapi EaE]

See: 24 138

f%=a kine (ki) vi. fight, argue. RTTST 7. q mél
mukilo kine munu, bingpe mutshii:. tﬁﬁﬂ t@ﬁ'ﬁﬁ
f%=a =g, 9999 ¥%: | When having a discussion,
it is not good to argue. TEATE T&T ¥HITET TI':?, T
£ |
See: 50 164

P kine (kik) vt. tie. T ] 13|T":i q 2upa riba
kigu. 3% RS fT | I tie the rope. W SIS el

‘Tl'é | 1s: I(Iguﬁ?_{[

See: 60 174
[ | @:ﬁ\qﬁl kiinsine (kik-si) vr. to hang oneself.

=

See: 237 279

P kime (kukt) vt hurt people's feelings, threaten
without any reason. WTASie i%‘lﬂ, e ﬁﬂ 1 2am-
2¢ kukte. T Pphcd | He hurt his feelings. I
YRR | § jakki bra:-bi kii:ne muns. wﬁ? CIRE]
% Y=g | Itis not good to seek revenge over small

matters. Tl AT Fraay forg g |

See: 7?7 7?

$:d kime (kukt) vt. bend. TSI AT TEl3.
q 24m-?¢ pepertsa kukte. ST UG $hed | He
made tweezers. kuktu

I B SR | s

See: 77 7?

& I kéme (kekt) vt. pick. ﬁo_(fl'l'd_:f, 9 Pupa pher-
sicce kektu, 3§ TGS aﬁb@ | I pick pumpkin
seeds. W HAD! S8 HAW WFS | | 2upa ser

kektu. 3T W ohq | 1 pick lice. T JHT HARY |
See: 44 158



F

&g kémne (kept) vt. @ climb. dIg]. @ stick.
T, | 2upa siy kepta. IF T & | 1 climbed
up the tree. W & TE | | 2upa jasu Putsoysamma
kepta. 3T AT IAGEH &« | I climbed to the top
of the chilaune (Schima wallichii). #ol @S-
G TUIETH °9¢ | | nus-2¢ r6: keptu. =3 u:
%y | The monkey climbs up the cliff. iaRa ¥R
I8 | | 2upa ma:u kepta. IS HI wed | 1
climbed the mountain. ¥« Ba@ =& | q 2im-?e
sutsanapati-bi kepte. JHIA EFHT‘TI%% ®d | He
pasted the notice (on the board) 38 o= GERL

zte |
See: 42 156

&I kémne (kept) vt. sting. ﬁlﬁ 9 rebe-?e
2ikepata. NI IHUd | The wasp stung me.
_‘I%"Tlﬁﬁ 1:IT"TIé i%l_qlf | I 24nél ghré:mna-?e 2Am
kepte. FAIT ST M &g | Today he was

stung by nettle. '\%'{=|F1'I'sc ﬁ'{ﬂﬁ R

See: 42 156

%3 kéine (kem) vi.  jump around. 3%,
@ﬁ. I khelembe 2imacgkilo kéine muna. I
mﬁo—cﬁ %3 §=g | When you catch a cold, it is
better not to jump around. GHT W¥ET W Sfhg
E‘E‘l | { ghro:t-po ?utse tsodisa kéisa ghar. Eﬁ‘crcﬁ
I TR hed T | The kid goat moves and jumps
about. TG UTST 3Mhs TISB | | léldam kéide.
?IEI[ g | “The playground of the forest spirit"
(place name). TTRIHI @GRS | 1s: kéipa Hss
3s: kéi %3 1d: késtsi ST
See: 30 144

g kélne (kel) vi. blow strongly (wind). @Al
T, (| 2amiski 2uditstshe dzhiig mari kélte. SAEH
3faesl ¥§ AR %:ecd | Yesterday morning the wind

blew very strongly. f&il fag™ &m@r &t =l |
See: 33 147

®ed kélne (kel) vt. split (bamboo). ﬁFj, I 2upa
tér kelu. 35 ?I'{ % | 1 split bamboo. | =T
av_('ﬂ'g'@ | { bidzam.lal-?e démjon penepo lagi tér
kélte. TSTHAHT @A WA AN R Bl

| Bijamlal split bamboo in order to weave a mat.
W G AR DA | | 2Am2e 2i:

kélte. I & &g | He ploughed the field un-
evenly. I9A T Sieat o 9= | 2ar @&honpe-?¢
2l: &zhome phulu-bi 2un?i: kéltute. &: ‘-lﬁ@":q'ﬂ'q

<

F: WIS T 3% hwegcd | The ploughman
ploughed their field unevenly in an exchange of la-

bor. ST Wil A4 S TH &I gegd! QT 918

e |
See: 41 155
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%S kéme (key) vi. cool down. VESY.  sapku
képte. AEH h:cd | The tea got cold. =T W=
|

See: 7?7 77

&g kaine (kunt) vt. stretch. d-l3y.  2Amsu-
2e 204r thémne phita kintesu. FFEHIT &: LATFY
fd @ cag | They stretched the measuring tape
to measure the field. INEEA STHNM ATHAATS U
doll | | tsetstsepo petso kiine mun. el
T g Hg | It is not good to pull children's
ears. heTheldl ®IF aI] §ad | | 2im-2¢ tsotstsopo
?upetso kinte. I <<l 3¢l &= | He
pulled the child's ear. IT ATl B dqr~eal | g
2Am-fiem-?¢ sele kintenu. FHEIHHI e EEE!
| They stretched the thread. Z'Fﬁ%"(ﬁ g a=e |
Is: kindu & 1d: kitsi TSI
See: 113 227
B 5@ kdisine (kunt-si) vr. stretch oneself.
ated. PApsipe birme phuktena kiitesi. Sfoqeq
%Eﬁ %a | The cat woke up and
stretched. ﬁ?ﬁlﬁ fSue S atvwal | 1s: kiisiga
AT 1d: kassiji TSAR

See: 7?7 7?

BT kémne (kek) vt. know. SIV]. | 2upa 1€l mune
kogu. 3% F}:F[ =g ®I | I know how to sing. H
d ST Ia® | Is: kogu W] 1d: keki TFlifh
See: 83 197

B kémne (kekt) vt. cut. hIcqd. | 2upa se koktu.
IS &1 Bihq | I cut the meat. | HIY HEY | | mul
purkha?e dharan kokts. 9] @I €U HiHcy |

The priest finalizes the wedding negociations. ¥l

qaETd 8 H1EB | Is: koktu Hhg

See: 90 204

®ISTT kome (kegt) vt. freeze. ST¥]. Y nép-?e ki
kénte. AT T ®I=cd | The ice froze the pota-
toes. TR3®! EIcl I S §=A1 | | Iomnem-bi noy
Jjelo &hestu ku konde, SAME g Il &g F
W | When it snows in winter, the water freezes
in the hills. R3a &3 9=1 R3a @wmn UMl SFE |
4s: kondu H<g

See: 93 207

= kénne (ket) vt bite. T, | khlép-2e
birme ké:du. TAYFA 9741 TG | The dog bites
the cat. HH [SUAATS SFS | | sapal-?e 2ikecki.
NEGEE] 33@1%‘5% | Gnats sting. JgAId ¢@® | 1s:
kedu T3 1d:  ketsi T
See: 12 126
B w9 kénsine (ket-si) vr.  Dbite oneself.
Eﬁﬁﬂ.  2?dp ?ata:ppa kénsigata. 3T HdAS
wTfFasd | 1bit myself. T NhaTR iy |



EXasl

R kénne (ket) vi. be in trouble. %"Tﬁ"‘ﬁ gl

|| khespe kénnu. WEAT T | The thieves are in
trouble. TRl fSTfSM ® | 3s: kéi T3

RITFT kémne (kept) vt. add. Y.  Zine tibi tsak-
sar kepte. 379 Tdld IR T | Have some more
chang! AWl & &I &9 7 | | 2dp kheptsi tibi tuy
ghole kepseotsaje. 3T € w1iey fafs ds

| Give me some more money. TS N SET UET

Gl
See: 19 133

B T kémsine (kept-si) vr. put on more
(clothes). ¥%]. q 2anél tibi tip dzhiip Iupe gemim-
¢ 24y tibi go kémsipata. T (A4 T8 ¥ A
AT 3 fafe @ SnffaEd | Today is a bit
colder so I put on some more clothes. TSl Sfcih

&I TTET WUHIA A R G gu (@A) |

See: 77 77

RIEA kéine (kent) vt. bore a hole, drill. @Eﬂ,
qrel 13|'|7j, 1 sApkarmi-?e dzhél banei mune sAp
kénte. FESHUHI WA a3 T 98 T |
The carpenter drilled into the wood to make a win-
dow. TEHHA WA SERAAR &6 W |  fap
béine 2Am-?¢ 2upetso kénte. TY Sz~ FHHI I
RIT~cT | She pierced her ear to wear an earring. <4
ASAH! AN 3qd ®F AT | 1s:  kémdu TG
1d: késtsi T

See: 23 137

R kémne (kem) vt. @ chew. IUST. O repeat.
BRI ?ugAju kemu. 35 J: R | I chew
rice. H YA AURY |  2upa gipsi kemu. 3I& e
9 | Ichew beans. | WeHE AURY | | bii-2e
parbupo ?usip kézmu. ST TN IqF Y |
The cow chews the branches of the Ficus sarmen-
tosa. Sladl US| | 24m tsi-?¢
sé:dulo ti:ga brd: kémdze. H %"I’q @ﬂ:ﬂ?ﬁ d4F
ST RIFT | When he is drunk, he keeps on saying
the same words. % HIdh! Tl QB% U RIS

| 1s: kemu RY
See: 14 128

R kérne (ker) vt. not allow. ™ ?ﬁﬂ q
sAp-bi kho3nne 2amém?e Pikerata. E@% Tqr—y
TELHJA TR | My mother did not allow me to
fetch firewood. AY JHA T(THET T ﬁﬂ o |
[ &hél fiéltena sig?e kérte. WA TA-TcdT GEI
T | He opened the window and propped it open
with a stick. T f@'fﬁ?g TR | s
keru RIS

RI~A  kélne (kel) vt cluster together, wear one's
hair in a bun. T[JegT3, gv& qi&]. q bhokoor
mos-?¢ goldo kélte. WA Ties] Rllecd
| The bear clustered the branches of the Symlocos
ramossissima together (to make a shelter in tree).

b ~d krinne (kritt) vt.

b+ krimne (kript) vt. cut.

TG Udd @A el | | 2im-?e 2udhéisam

tsultho kéltena kém mate. A SHISTH Jeol
RITecdT MM Fcd | She wore her hair in a bun
and did work. IHA HUYTA Jeol SR &M T=AT |
 Pu?i:-bi wondm-2?¢ siy ghas marainepo lagi 2Am-
?¢ mintsap kélte. 3519 aﬁ@‘r‘ﬁ‘l’q REICIN]

W A H=aq FTecd | He tied the plants in his
field into bundles so that other people would not

cut them. ITH! TRHT Fod IH TRA J
LR ijf e | | dekosi matnije 2énne-
2e dephu was nérna dzelam kélnu. <SIIAZ Hfed
TALEE G A A Sgad S | In order
to get good crops, they perform the Jyalam cere-
mony after the Waas festival. =+

IHIA qH THUS SIAH US| ldrdaji: kélsa
Zedceisamma sémkim khijo matte. <SS R
TSI WIe @ weg | If we steam the
millet porridge for a long time after having stirred
it, it becomes soft. hIGIhI Ble] HERTW R @
THIUH H T | 1s: kelu TG 1d: keli TR

See: 18 132
B Fed~a kélsine (kel-si) vr. bundle oneself (in
clothes). 1 2dp ge-goju kélsipata. IT

Y I feasa | I bundled myself in my clothes.
T T 9 ekt |

See: 236 278
F:Fa=a  kénsine (ke-si) vr. make noise. HU3T.
| ?usene khlé:p mari kéntesi. ITT TAY AR

F=caf@ | In the evening the dog made a lot of
noise. TAHT HFL R YFAN | Is: kénsipa TN~
1d: kessiji FAEAR

FT kene (kA) vt. eat (hard things). @, § nér-2¢

ghro:t kute. =0T W Hcd | The tiger ate the
goat. U TG @y || 2upa se kapa. 3§ T
HS | [ eat meat. H HIY Wr® | | 24m?e birsu
kute. A 94 RI | He ate cucumber. 3d

®Ehl WAl | 1s: kaga kipta & $:3d 3s: kute
A 1d: keji TR
See: 77 7?

cut in slices (potatoes).
®Ied.  2upa ki kragsa kosi khibu. IS T hesd
CEIE %g | I slice the potato to cook curry. ]
HIE WO UBRY | 1s:  kreattu 7 1d: kritsi
[EIC]

See: 66 180

hi€]. | 2Amsu-?e
Zarasip kraptesu. I FUES HdY | They
sawed the wood. I EEA HRHG HIC | 2una
bé:la-2¢ ré: krapta. 3T ST A HW | 1 cut
the rice with a sickle. Hol ®faaTd & ®1E | Is:
kraptu ZpCq 1d: kripi [Eak]

See: 65 179



Cilba)

%+ krimne (krim) vt. close eyes. i@l ﬁf}vﬂ
| 2dp 2imsigalo 2amas krimu. 3% =.fraear THY
%‘1 | Iclose my eyes when I sleep. | geal @l
R | 1s: keimu 5% 1d: krimi 6/

See: 61 175

1.~ krdmne (krakt) vt. force (to eat), insert force-
fully. T:lﬁ?'lﬁ HED3]. | 2am-2¢ tsotstse jii: krakte.
wqieedl g: “hichcd | He forced the child
to eat rice. IT FTAT@E WA ®ETA | | kupo
paip-bi sapg krakte. U Y 9IS Hwcd | The
brambles got stuck in the water pipe. UG JISTAT
VI Bl | 1s: kraktu F6q 1d: keaki hich
See: 21 135
B 1799 kransine (krakt-si)y vr. force oneself
to eat. STSLSTEA! Qrd. q ?dp jir krdnsipata. 3:F
3. shriaEa | I forced myself to eat a meal. G|
TESTEN @ @l |

See: 77 7?

> 2

N

b:¥d  krii:ne (krikt) vt-i. become dry and hard
(of earth), suffer from hypothermia. have stomach
cramps. T g ©1. | bhépsi krakte. ‘ﬁ?{%
%&cd | The paddy field dried up. @d ®=hal |
&hiig-?¢ 2ikrikata. %S hbd | 1 suffered from
hypothermia. eI W@ ®RM™AI | { 2amupu
krakdets. F9Y awcg | 1 have stomach cramps.
T UT W TR B |

p:¥d krime (krikt) vt. set aside (for the future).
TARUE]. | 2amém?e nama-po lagi ré: ra:ru krak-
tutém go. VAT THUI W <AT: & HohegedlHq
T | My mother has set aside rice seeds for next
year. ﬁw;ﬁwww&ﬁm
UB! B | Is: kraktu g 1d: kriki 6T

b7 krimne (krak) vi. roar. Tlx_ri:\[ ( nér krukte.
1Y FHcd | The tiger roared. ST9 T4l |  goru
kruk-téy mu. TG Wg ¥ | The ox is bellowing.

e $he B |

See: 98 212

g krene (kre) vi. hesitate. TRfRddTST. ( bra:
siine 24y ne kregata. §:. G5 3F =T Hed | 1
hesitated to ask. U oy 7 Rewad |  2im phine
ne kréste. 39 T =7 3653 | He was hesitant to

beg. & AT fRR&A™T | 1s: ne krepa =T HT 2s:
ne 2ikre =0 36 1d: ne kreji =3 >h{a
See: 25 139

g krémne (krem) vt. roast next to the embers.
Q'OI)"IT'\[. q Pupa ki mi-bi kremutana d&iipgta. 3% o
fafs %p9a §:3d | 1 roasted a potato in the fire and
ate it. W&l ST N GHTR @Y | Is: kremu Y

13

179 kréme (krek) vt-i. to make physically un-
comfortable (a sharp object). %‘ﬂ%ﬂ 9 thuman-?e
2ikrogga. AT 3H1FT | I feel uncomfortable
in the bed. f¥&IEAT AE SRE® | 1s: 2ikréppa
IS

IS krome (krepgt) vt. wedge, fix. ST,
1 2im?e posnde po ?ule kronte. FHIA WY o
3¢9 BI:=cd | He fixed the handle of the axe. 39
Tl fSedr % el | 1s: krondu Hg 1d:
kroepi oI5

See: 7?7 77

FAT+g kroomne (krem) vt-i. freeze, harden. W
Bl mﬁjﬁ |. I ma:lu-tu néy kro>mpe go. WY
7'|5|?3" @A T | The snow is frozen in the moun-

tains. RATEHT RS ®BHpUS © | | Iomem-bi dehiiy-

?¢ ikrosmki, TSNS FSII | We are
freezing cold in winter. T3 WRIW FHRE |

1 24n dzhip-?e 2ikro3msi-mim fiola. ATS {$A
W:&Hﬁ:‘i BI@T | The cold will probably freeze us.
Y ST BHIAR BRIl | 1s: 2ikrosmpa SFATE
1d: Pikremi Wﬁ

I klémne (klekt) vt. paste, plaster, rub. ﬁ"-_tf),
<, ¥S]. | 2upa fialalam pek-?¢ kim klektu. 3%
FACM 6N %Y doibg | [ plaster the house with
red earth. ¥l Tl Held W [ | { 2upa 2akim
ti: mAina ghroktiiptam, ?én klé:ne macpe tshukte.
I FHH G U WHgITAM, A T Hge
BJhcd | I was away from my house for a month,
and it now needs to be replastered. ¥l B T Th

@M BeHl 9, w§ foeg o "usl B |
| 2izatsha tél-2e klekte. & A Fdhd | Rub
your baby with oil. AWl S<a@R d@ T | 1s:

klektu Fhq 1d: kleki Fich

See: 44 158

B S99 klénsine (klekt-si) vr. rub oneself.

Hrhel SNeAT 3. Wifdd, ofteq, @f@9. | birme

ghiu 2udtedie da:lo fias-kolo mari klénsi. IER= IR
ISddl Al FHDIAl AR @79 | When a cat

wants butter, it rubs around humans’ legs. fSTel
s @F @ied WERET eREB | s klénsipa
EGHRES

See: 77 77

Far~d kodnne (kett) vt. winnow. 3SI37.  Pupa
Ii:d&a dzhap koottu. 38 TSST {$ FATY | I winnow
the millet (using the wind). H EAC I EL FI'I'S@ I q
2Am-?¢ pimim bra: kootte. A ELHECE1Re|
| He tells everybody what he hears. B'Hﬁ Gl HU

o TIAS GRS | 1s: koottu kotu T I
See: 89 203



e

HATHA kodmne (kept) vt. wear, cover with a roof.
AN ‘z‘ﬁﬁﬂ, B3, | 2upa ge kooptu. 3I& Bl
gareg | [ wear clothes. | & @RY | | 2ik-2¢
Iip-?e kim kooptiki. THTI s3I HH EElEIED
| We rooved the house with stone slabs. &I
TSN W BET |  24m-Ze sirak koopte. FH

f&% @amcd | He covered himself with a blanket.
3Ec @ el |

<

See: 88 202

HAe~d  koslne (kelf) vt. chase; follow. @3@
UBI3Y.  dhé:tser ?i:-bi wogpe phe 2upa kosldunu.
%ﬁﬁ'{ 8 dew W 3§ &gy | 1 chase after
the chickens that enter the wheat field. TTESTUHT
TS HEAATS YURY | | khlé:p-2¢ solari koslte.
“@'}‘F‘Tq HI@R @@T:eed | The dog chased the jackal.
Wﬁ AR Qe | g I€ljo khoogpe fias ko3ldunu.
Tl TS 8Y Faleg] | I follow the people
who are walking ahead. =& T ATFWEEATS UBISY

| 1s: kosldu FaTeg 1d: keli SNl
See: 95 209
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Y~ khinne (khutt) vt. touch. ¥q. | 24m-?e bhar
khinne tsezbu. FHFI AR G:+g TOsY | He can
touch the ceiling. 3T fAfe B9 95 | Is: khattu
@ 1d: khutsi T
See: 110 224

9~ khinne (khuatt) vt. comb. ﬁﬁ  2upa
24dhé:sam khatta. 3S ?HiﬁS{:l'q @d | I combed my

hair. ¥ HITA BN |
See: 110 224

B ©:f~9=a khinsine (khutt-si) vr. comb oneself.
AR T:bAF'i Y 2anél ?iig sarsipatana khinsipata.
T 3§ Aead @:F9sd | Today I bathed and
combed my hair. ST H B HUTA Earll

Qg khinne (khutt) vt. add soil around potato
plants. qH! SI¢ ARAR ARl 9. § ki sinne-ka
I8l khinne matte. o6 T~a% ] @ "7y |
One has to add soil around the potato plant before
it can bear fruit. I Heguwal Uled SIcaw!

TTel f3g U8 |
See: 110 224

Y+ khiAmne (khip) vt. cook. UhI3qd. | Zi:tsi-?e
sekosi khipiti. ISFIT Taas f@fufd | We cooked
meat curry. &S HIG U | 2una kosi khibu.
3‘5’&313%@ | I cook curry. H T UHRY | 1s:
khibu T&g 1d: khipi T&f
See: 58 172

QG+ khimne (khipt) vt. tie tightly. Eﬁi’g. 9 ghaspo
kér ghasari-?e khapte. 9TEq RIX wﬁ»&m g |
He tied the load of grass with a long rope. HT&®!
0 SRA HE | | 2irtsi-2e sele-2e khipi. 3SR
e [T | Let's tie it with a thread. EHIgeA
g HEl |
See: 65 179

W khirne (khurt) vt. cause to turn. gaRT. |
ku-?¢e ghafta khirdae. I 9l “@I’&'ﬁ | The water
powers the mill. UMIl 95 YARS | | 2upa khuré:
khirdu. 3% tﬂﬂ @S | I turn the grinding stone.
A Sar YARY | | 2im-?¢ 2u-ni: ghole khirte.
T 3 Hld @ | He thought hard about it.
I R Gl | Is: khirdu @ 1d: khuri 3R
See: 115 229
B S khdrsine (khurt-si) vr. | was tshoomk-
ilo dthap-Iaka khirsiki. ST Rl @iifch
| When we dance Waas, we turn from the right.
qH <l TEISTE 81 | | prithibi nosm.fiém-Iaka
no>mkhiigtha khirsi. & ~areades argsy
@4 | The earth rotates from west to east. Yeal

qigaHaTe YaraR URHH TS | | 2dp 2ikkémpo lagi

dél-bi kharsipata. 3F IHRTA M Jfd @rEsd

15

| Iwent around the village for the sake of our work.

BT HMEGH! 0T 7 AT g9 |

See: 7?7 77

Yo~d khalne (khalt) vt. twist, turn one's stomach.
E’c’fl‘i, I E’d‘lﬁ  2AmZ?e paktasi-po Iafiara khilte.
T UThdiddl @8t @iwcd | He twisted the vine
(in order to get its fiber). 3Iqd W e el
| | 2dp gari-bi woigalo mari 2ikhilps. 3F RS
QST AR 3EcE | When I ride in a car, I get motion
sickness. TSI TSl HIds el A6 | Is: khildu
g 1d: khuli €@

W= khime (khak) vt. stitch, put together. TIohl
T, AR, pen-2e dhadura kha:kte. T

Y Cibcd | He attached the dhajura with a pin.

2o TET TR U9 @A | 1s: khagu @ 1d:
khaki @f%
See: 13 127

W~y khédme (khakt) vt shy away from. S8, |
?upa fiélpe khakta. I& TT wipd | I felt shy in
front of my in-law. W R @ | | 2dy 2akhin
[6:te. 3T FE@IA AIScd | I felt shy. HAATS @S AWl
| 1s: khaktu @ihq
See: 21 135
B T:~9=a khansine (khakt-si) vr. | khansipata.
wrffasd | 1felt shy. HelE @< oray |

See: 7?7 77

g~ khii:ne (khukt) vt-i. hinder grow, prevent from

thriving. 99 ?ﬁﬁ I ghoslpe sip?e jakki sip
khukts, S GEA qThic 9% Ghcg | The big
tree hinders the growth of the small tree. QT'IBI TGH!
BEUA T SEATS S Qe | 1s: 2ikhigna TGTT
3s: khuktys Gohcg

YSd khit:ne (khap) vt start. ], | Pupa poé:lu
khupu. 3% WSq Gg | 1 start weaving the basket.
I G A6Q | | 2itsi-2¢ lig khapiti, 35
g ©gfefd | We started weaving the basket. ETHIA
Il g At | 1s: khupu GF
See: 107 221

W khéme (khek) vi. burn (food). ¥ I jdr
khekte. q: @WH | The rice burned. WId S&ll |

See: 7?7 77

W khéme (khekt) vt. hang. K&, | 2Zupa
pinda-bi makai khektu, 3§ YIS Th Wb | 1
hang corn on the rack over the oven. T qISHI b
YURIRY | | 2irtsi-2e go kheki. 3STa w1 wfeh
| We hang the clothes. BTHI@ @ FTESIEBY | 1s:

khektu ©%q 1d: kheki @
See: 44 158
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W=a khénne (khett) vt. cover one's head. ?Fﬂ%ﬂ
1 daksu soogkilo tsopdem khénne matta.  THY
ng\'aﬁﬁﬁ ?ﬁ@'ﬁf Wg ATg | When we greet peo-
ple, we have to cover our head with a hat. @I
TR e W TS | | 2anim we Ja:telo ghiim
khet.thertenu. SH 1 ATIA! gH @Hﬁ?ﬁﬁ | Long

ago when it rained, people used to cover themselves

with bamboo rain ponchos. 3@ UFI YaT g7 e
| 1s: khettu @ 1d: khetsi @

W khene (khe) vt. steal. ?ﬁﬁ { khespo-?¢
kheptsi khete. WEART ©Meg Wed | The thief
stole money. TRA YT AT | 1s: khepa WE 1d:
kheji B
See: 38 152

W khémne (khem) vt. tie. Eﬁ%ﬂ. I dhap keél-
lo, gé:the-po tshélme ghara-bi khémne matta. %S
HAdl, ISl Berg "0e @g Avg | When
there is a storm, we have to tie the cowshed mat to
the beam. BTATEY Teal Modh! A TN qieg TS |
Is: khemu @'ﬁ

WY khémne (khemt) vt-i. [Gram: normally used
in inverse negative forms] be clumsy, break whatever
one touches. ﬁ IE qEq (TJI'T@IHﬁ EIAHT) Hﬁ_tﬁ q
2im mép-2ezjo mukhémdy. SH ALSHA! H’@W’g |
He breaks everything he touches. (Nothing lasts in
his hands) I ETAHT Hie UM e |  2dp may-
2e5jo makhémpa. 3F FIFHA™ HEE | Nothing
lasts in my hands. B &a9T Bfe 4R fwRe | 1s:
makhémupa HETE

U khérne (kher) vi. be stuck, be in tight spot.
sl ‘F:I, | ré:lem-bi kherata. ﬁFEITq% W |1
was stuck on the path on the cliff. Rep! B FEHT
‘vﬂ'&jﬁf |  ré:liy kep-pe fias khérte. fl@ a?qfq
&9 @ | The rock climber was stuck on the rock
face. ds™ Tﬁﬁ qre “I'ESW | | noktse fia:telo,

Aeredl

noé: tsodrne kheptsi mugorwena kherata.
BIScTal, Al @ TEItd WSS W | When

the money lender came and I had no money to pay
back the debt, I was in a tight spot. 9§ HTeal RU

fas | FHTsIE T

W khiine (khan) vi. fall down. @&, Mgl
e, ﬂT%EI, q topgbe tugutana ?iy khié:sta. H)IS'TS'EI
dgdd 3T T©YSEd | After I drank tongba, I fell
down. W ISEl @ @A | | kanla-bi tsetstse
thit:telo 2udhépla khi:ste, HTANS Teed] YScaal
E%ﬁSFf €ISt | When the child fell from the ter-
race wall, he fell headfirst. Ml S<dl wgal

MEA |  topbe-2e séitena 2udhonla
khi:ste. AT W:cd 3Hgd ©YS&d | He was
drunk on tongba and fell headfirst. WSS AT

IUHAE AT | 1s: khiiga ©F
See: 100 214

W khiine (khunt) vt. stick (a pole) into the ground.
S, | 2itsi-?e bii poside kilo khé:sti. 3SR §:
wrEe fobal gSfed | We planted a pole to tie up

the cows. BTHIESH Mg ST fobetl TN | | 2amiski

dala mu?imwesi, 2anél simuwe khindu. s
AT gRIE, ER IR = ©<g | Yesterday he
did not go to sleep on time, so today he is dozing
off, &N el e, I (M) IS | | 2upa
simuwe khindu., 3% T8 @5 | [ doze off. H
ISY | Is: khindu @5 1d: kha:tsi ©gSH

See: 113 227

B W khiisine (khunt-si) vr. go into the
ground. . 9 ghotsa khaikilo, pek gekde-bi
bhipte khiisi, ST Qithell, T TR Weed WiE
| When we stick the cowshed pole into the ground,
it goes in nicely. €T ST HeAEHT THY TS
| 1s: khaisiga EClicea

See: 77 77

Q=g khémne (khok) vt. © shave, cut (hair, mus-
tache). @ grate.  2upa 2adhéisam
khogu. 3% JNSHY @Y | 1shave my hair. | HUTA
WY | 1s: khogu @] 1d: kheki &\

See: 83 197
B Q.F99 khénsine (khok-si) vr. shave. ]
@u"IT oicy. 9 2dp khénsine matta. 3T T

wwg | [ have to shave. #l T@I J HIEIIS |
See: 263 305

WIS kho:ne (khepy) vi. come (to a higher place).
N MSq. | 2amiski 2ikim-bi khepata. SRfEH
EWFD% Ted | Yesterday I came up to your house.
fest famr = @) =m | s khonpa @STJ
See: 77 191

@isd khome (khept) vt. bring (to a higher place).
A 8T, | 2upa sip khénta. I$ G @i |
I brought up the firewood. Fd TR () W |

Is: khondu @5

See: 7?7 7?

€Y khene (khe) vi. be bitter. dqal. I ram kha:te.
™ @lcd | Itis too salty. <1 qrdl W4T | | témpher
khepe go. TATFRIR &I T | Bitter gourd is bit-
ter. fad 1Al & | 3s: kha:te @A 4s: khe &
See: 77 77

Cl:~Y khénne (khett) vt. block, squeeze into (as
in a door). Y=, TIM]. | ku khegcsa dhi ménpe
go. P TIRIH f& =g73 7Y | A pond was formed
by blocking the water. 91 ?g]ﬁ'{ TEy S S B |

(| bali-bi bAi mawo:nepo lagi 1em khénpe go. STciiS
T HAlSTAHl @R @M @ T | The path



Col =g

is blocked so that the cow cannot go into the crops.
AT TS TIEAD] AR el JFTH! B | | sotstsepo
2ukhir laska-?¢ khettena kosr tshukte. TAr<edqMl
I TGN T FIR B[Hd | The child in-
jured his hand by trapping it in the door. ST
BT BTl W °1S AT | | 2Am-2¢ 2d: dchéimulo
2utshéu tshirma mana Pukuna khette. FHI &
WSSl B3 f8SFg W I ©ag | When he
ploughs the field, he ploughs tightly from the first
row up to the terrace wall. ITd THY BIHAT T

Sice |
See: 20 134

B ©°9=9 khénsine (khett-si) vr. be blocked.
WA, 9 ku khegsipe go. F @a@gfﬁta 0 | The
water has been blocked. UMl ?jﬁ@'ﬁ ® | | ku
khéntesi. § ©AAM™ | Water collected. UM
ST | 3s: khéntesi T A

See: 7?7 7?

I+ khémne (khep) vt. be about to. @ IREDS

| lepaksi dimne khézbu, WSTGH T3 @IS | The
banana is about to ripen. WU UM @Al | | ke
tosnne khé:bu, T a4 TG | The day is about
to break. ISATA! &1 @Al | | 2iy bides khosnne
khebu. 3T %ﬁ'&[ Tq:~y g | I am about to go
abroad. fa331 W™ @M | { 2én 24y 2imsine khebu.
TATA 3% :ffa=g I | 1am about to go to sleep

now. Mg ¥ g @Ml © |
See: 11 125

WA khélne (khel) vt press. e, | kol-bi tori

khélsa tél Iinne matts. IS AR €A0d A oA+
HTg | We extract oil by crushing the mustard seed

in the seed-crusher. HIHT A Yok o MepTegus |
i 24m-?¢ khespe khéltena bra: sipte. HII peLemi|
Twcd §1: 98¢ | He pressured the thief and

asked him questions. I IRATS o BT [qeEa |
Is: khelu ©Oq
See: 18 132

9g:~q khrinne (khrit) vt. count. . | 2upa

breptso tirsa khrattu. IF S a9 gy | I count
on my fingers. W FHAMI Td T | | 2upa
kheptsi khrattu. 3% =i g | I count money.
T 9 T8 | | 2im-2¢ dipawali-bi bigpe deusi
khratts, S RUMETAE S8 3@ @<g | He re-
cites the deusi very well durlng the Dipavali festival.

AYTETAMT IT@ THY ISHT YeeaqRB | 1s: khrattu

Qgq 1d: khritsi @ﬁ[
See: 66 180

G+ khraimne (khrimt) vt. step on. é_OF;[, (ﬁ'ﬁ%lef

Tl'?f).  2upa sisa khrimta. 3§ ﬁ'HT grd | I
stepped on the glass. Wl f4@T ®c® | | biipo sél-
?¢ fiilo khrimte. W WNTA Ral @TA | The

cow stepped on the mud. ST @E‘Iﬁ f&er W

| { ?a:po 2asél-2¢ dzhikra khrimte. 9 AT

17

=T @:Tca | Istepped on the twig. Tl ¥=pT Bl

| { 2Zamupu gestena nokisho-?c rotalam 2ikhrimata.
Y TEIE SR Udeaq Hd | The shaman
healed my indigestion. el'c.' TR g Ao @
T=q/™T | | 2upa fiilo khrimtana bhosrdzem 2imusta.
RER G RCRE 131@‘]"{ & | Istepped in the mud
and got a rash. WIER FHeok T fodl @ral | 3s:
khrimdu @< 1d: khrimi @

See: 68 182

o= khrine (khri) vt. help walk (a child or a disabled
person). m I tsetstse-?c lemthine mutsé:bu,

khrine matty. A WU A1y, g
Htg | When a child can't walk yet, we have to help
it walk. weTheld RS Haed, TS U8 | q
tsotstso-fiem Iémthine mutsé:pnu, thinu, weté: khrine
matty. AN AT geAr, g, e
o= Htg | When children cannot yet walk and
fall down, we have to help them walk slowly. &g%

T ARG [SEd SATSIUs |

See: 57 171

YS™Y khrine (khrapt) vt. eat by crunching, chomp
on. TUSY. Y 24Am-?e khodrpe kha:bu khriinte.
T T @ =@ | He made crunching
sounds as he ate the fried snack. 3T« YcHl @S
TqUEN | | 2upa badam khrindu. IF S Grg | 1
chomp on peanuts. ¥ &7 TURY | 1d: khrindu

khrapi G35 ©
See: 77 7?7

Q= khrémne (khrek) vt. bite into. EIHT o q
2upa makii khregu. 3§ Hh QT | I bite into the

corn. § He I GIT |
See: 36 150

A~y khrodnne (khrettf) vt. thread the weft through
the warp. aF § TN ARSI  2upa sele
khrosttu. I¥ A TaT | I thread the weft through

the warp. @ 4T HA@RY | 1s: khroottu €A
See: 89 203

A+ khro3mne (khrept) vt. cover. Elfcfl, q 2upa
sapku khroopta. 3% H§Pp TAled | I covered the
tea. Wl foET BT | | Iup-bim tsi bhagtei khro3mne
matta. E[q%ﬂ & wgag Tar =g Ag | We have
to tighly cover the alcohol in the jar. ¥l i

AT v TU® | | ji: khapkilo khro3mne matty,
g: Witwdl GaFa Atg | When we cook rice we

have to cover it. HId THISAT BIT] e |
See: 77 7?

Tol:~d khlinne (khlit) vi. be twisted, sprained (joint),
go the wrong way (machine, key). tlﬁﬂ q 2ataimtsu
khliste. Jdr f&@@ | My knee is sprained. WA
YeT Wemlt |  2utshimru khliste. I8Y f&eca | He
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twisted his back. 3He! &fe @fbal | Syn: lit.
See: 52 166

Td:~g khlinne (khlitt) vt. © lock up. 3. O
bury. SHMHET TSR Jd GEHR T,  2upa laska-
bi tsabi khlatta. 3§ WSS @Y €ad | I locked
the door. el SIHMI TTE! TME | q magpe fias
2amiski khiattenu. WESH TY HHTh €] | They
buried the deceased person yesterday. Hadhels &5l
SHEET M Gd GEBR W | 1s: khlattu TG 1d:
khlitsi Teata

See: 66 180
AT khlimne (khlwm) vt. bury. @SAHT .
| 2im-2e kalam-bi khos khlémte. T HAAS

@'H TcgFd | He buried the taro in the pit. B'Hﬁ
sty TeerT WS =Y | 1s: khlumu T 1d:

khluemi @C\[ﬁ

See: 106 220

AT khlémne (khlep) vt. sharpen, peel. dIoY.
{ betho-?e koortsoom khlebuta. é?ﬁ'cl'q W
T@gd | I sharpened the wooden spatula with a
khukuri. GHAA EA A8 | | seudana khilebuta.
HITET W | Ipeeled an apple. &I@ A& |
tsok-?¢ fialo khlebu. THT TA! Tg | I sharpen
the plough with an adze. # SHA@ &@l dABY
kerdo-2¢ ki khlebuta. SRR 6 &Agd | I peeled
the potato with a knife. &Il e AT® | Syn: tsokt.
Is: khlebuta ©gA 1d: khlepiti Tfdld
See: 34 148

TS khleme (khleg) vt.  wrap (for burial).
BT éﬁ \ 2Amsu?e sispe khiim.ge-bi khléptesu.
ELSER e “@fl'q'“:ﬁ% @:3?&'{1 | They wrapped
$e corpse in a burial cloth. 3FEsd TATE HEHHT

|

TAl=A khiémne (khlok) vt beat. Hed, -]
samkhra-bi thalam-2¢ de khlé:kte. TGS ATATHI
g W:E[FJ | He beat the grains in the mortar
with the pestle. SrRE@HT H’Hﬁﬁ 1 Ppeal |
lethi-?¢ khlé:kte. IO Edldhed | He kicked
him. @A &A1 | 1s: khlogu TAW 1d: khleki
few| |t
See: 83 197

TR~ khlénne (khlet) vt burn. FMA T,
mi-?e 2ikhlesta. T93 gewam®d | 1 got burnt by
the fire. HWATS H@ WAl | | 2y bhlagpe ku-?¢
Zikhlesta. IF T A 3EI®d | I got burnt
by boiling water. IF@e! UMW HATS Ureal | | jar
khizptelo 2ukhir mi-Ze khléte. J: TETIAT 3W
3@ T | His hand was burnt by the fire as

he cooked the meal. @I UhT3al ITh! &d HAA

qredr |
See: 12 126

CAl:~d khlénne (khlet) vt make a mistake.
fSUS. | khelepa ji: bigtanu molo ti: tsii khié:-
tupta raitsha. eI oS qg: %g_dﬁ rdr d: 9
Tl dsd ¥ | 1 gave food to everybody, but I ap-

parently missec} one person. F@Fﬂé HTd %"I X
® | { 24am-?e bri: khié:tena kin
phukte. TR §1. AT [6F WHA | He

misspoke and there was a dispute. 3T HU IR

WTET 94l | Syn: wak. 1s:  khléta TG 1d:
khlesti TR
See: 12 126

T~ khlénne (khlet) vt. scrape. G, TS,
qmod. | pd: fiagsa khlé:tenu. r: &N WTTIﬂ |
They burned the pig's hair and scraped its skin. g
IR W | q ki ja: mukilo kanla khlénne mattu.
f6 ar. wgfhal wF T ATg | When we
plant potatoes, we have to scrape the terrace wall.

T, AT BTl ATIae |
See: 12 126

=g khlémne (khlem) vt. hurt, curse. %"‘I‘Iﬁ
i 24anim khlém lune go:therte, =TH TOM
MSYT | In the olden days, people used to curse
each other. IR IR fams = fAga@ 1T | 1s:

khlemu T
See: 14 128

Edl:—~a khosnne (khet) vi. go. NI4. Y 2dp kim
séi-bi khesta. IF HF UsE TAEA | 1 went to see
the house. | TR ¥ U | | 2ipy kaled: kho3iga.
3T W T35 | I go to college. T HaS SI+g
|  2Am pharam khéi muk-bi dorphu badzar kheste.
T BT T3 TgH(S AP SoIR ©Acd | He went to
Dorphu bazaar to sell ginger. & gal 97 ap TR
TN | | 2im kitap 2ip-bi pasal kheste. ¥ foharq
Teld UHe] ©Icd | He went to the bookshop to
buy books. % fohdTd {6~ w&a T | 1s: khodipga
ECEINES
See: 73 187
B 3 T4 di: kho3nne (khot (dii:)) be efficient.
Al @, 9 2anél ré: ji: mune dd: kheste. WFT
= AL TR g @& | Today people planted
rice very efficiently. =< 9™ U™ Hell g1 |
?2ikdii: kheste. 395 TAEI | We were efficient.
T Ul g4 |

Tql~d khodnne (khett) vt. take away. .
nér-?e ghro:du khootte. 7&#'{?3'5[ Sﬁﬁ?{{ g | The
tiger took away the goat. STg@ STGT &7l | | ko:ro-
2¢ bhépsi khootte. HISUFT WS wIRT | The
landslide swept away the paddy fields. U@ @q



c
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@l | q 2iskul-bi Ja: mune jakki pagpmepo ?ukhay
khootta. THA AT T AThih YSHAUl ITT
Edrd | I took a small flower plant to school to plant.
TpeTHl TS FH W fear @ | | 2im-2e
naspati khéi mune dorphu badar khootte, SHN
et ©dns g AP SS9 &4 | He took pears
to sell at Dorphu bazaar. g AT 91 Qg TR
@Al | 1s: khoottu TR

See: 89 203

Tql+g khodmne (khep) vt. gather. Tgo, STHHT

9. § saphulem khobuta. THAH @igd | I gath-
ered dry leaves. "ol Ucht ®ER |  mél mune
firs khobutanu. ¥A1:q ¥g-9 &9 Wigdq | [ gathered
people to have a discussion. FF@TE T AFSEE qga
|  2upa ghole né: khobuta. I TR A: g Ea |1
have acquired a lot of debt. T o TW ag,ﬁ I q
2im-?¢ bhénde khé:ptenu. A A=< AT |
He gathered the sheep. 39 WeTE® agal |

See: 81 195

B Ta1-P8vg khosmsine (khep-si) vr. gather. STHHT
®1. | Afas-fiem ré: ji: mune khoSmtennu., THEAH
= AT T EFAT] | People gathered to plant

rice. AFBEE YN U] SFAT WU |
See: 267 309

a4 khosrne (kher) vt. snore. parch, fry. ﬁ

Y<d. | 24m Zipdektelo khérte. JH ‘S’Q'q)l'ob_cqﬁ
&g | He snored while sleepmg H ﬁET\ET 7=
| { 24m-?e khabu khérte. I €Y N | He
fried up a snack. IHe @Il H?R?ﬁ | { 24m-2?¢ 2ipy
khabu 2ikhérsesta. T 3T @Y TEAI:TIET | He
fried up snacks for me. SH HATS QST garear | q
2Amsu dzham.la mussulo pharki-bi khosr Iéiti. +g
RHA TIEGA Hichis TAR wg:3fd | They got smeared
in dirt while wrestling. 39&® ®TCqT e "dfﬁtﬂ
TARA W | q tsenupe kodi khapkilo masala-kolo
tél-bi phosl-to: khodrne matta. <IJI GAlg

THABIA! delld FTedals a4 97g | We have to
parch curry in oil with spices to make it tasty. et
WH UHTSET THATHT dAHT TAs Yequs| s

kho3rpa khoru Tqs @I
See: 86 200

&dle~d khoslne (khel) vt. transport. ?ﬁ'ﬂﬁ q 2ispe-

2¢ dre mari khé:du, TEARE 9 AR €IS | The
mouse carries a lot of grain. THIA &Y = TS |
\ kAm mune iy frak-?e khé:le. HH ¥ g <hTU
TS5 | The truck transports the stones to build a
house. TR FAISH Thol TSN AW | | 2im-2e
2abré: khélte. ST JeT. ©l:wcd | He reported
my words to other people. 39 W U = | q
tshoompulém-2?e ?in-ti khéltenu. WW B’:ﬂﬁ
wwedy] | The ants carried their eggs. HT
! FTET A=A | 1s: kholu @i

See: 87 201

19
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T4 ginne (guat) vt. reach. ¥I3]. { tsetstse-
?2¢ piinda ginne mutsé:by, AR Gl T+
Heqreg | The child cannot reach the rack above the
hearth. S<aT®l W& ©9 Gaed | | kaktham séine
maAs-ri-?¢ mugé:twe, HIFIH Y3+ IRT%W ReRRZHY= |
| It was too far away to see. T&T & NG dalel

A | 1s: gudu g 1d: gutsi“{%l
See: 104 218

NFT gimne (gap) vt hide. qDIST. | 2Am-fiem-2¢
bra: géptenu. HHEIAHHI §: YT | They hid
information. IE&A HU BT | | 2im-2¢ kheptsi
gépte. I ©IMT YT | He hid the money.

3T 99T g 1s: gubu g 1d: gupi TN
See: 103 217

B TfFE gimsine (gup-si) vr. hide. TH].
21:tsi péip-go-bi gupsiiti ‘s’:% Wmﬁ% Tﬁ&ﬁ‘sﬁ' We
hid in the bamboo grove. &TH! Sl HSTHT Tﬂiﬁ

|
See: 258 300

Te~d gilne (gul) vt. cover, hide from sight. @I,
{ 24nél kém-?¢ dham géltena sapgar mu-
tosnnu.  FALA AN UIH TGoedd 99
Hcdal:=] | The stars are not visible today as the clouds
hide the sky. ol SI&AA B ST AR ST
| | Z2ixtsi-?e me tsotstso go-?c guliti. ‘s’S&F‘I’q k2|
wreedl T gfafd | We covered the child with
a piece of cloth. E‘Iﬁ’l@ﬁ T ST e gTaEt
| { &hiip no>m-bi tsetstse ge-?c galne matty. %S
e Tareedl TEEE Ted 7cg | We have to cover
children with clothes in cold weather. STel JHHT

TR M NeS] U6 | Is: gulu G 1d: guli
et

See: 109 223

B TMcqd  galsine (gul-si) vr. cover oneself.

ﬂ?ﬁ%ﬂ mﬁﬂ \ dhip Io:telo sirak-gobi galsipata.
%S Aiscadl TS Tegsd | When it was cold,

I covered myself in a quilt. el @ Rl
2 I1q noy ja:telo sirnk-goju galdensipata. T-ﬁ?:‘

Jregell ﬁ'&h"ﬁ'ﬂ Teef~agd | When it snowed, I kept

myself covered in a quilt. 783 Ual feR@i¥a Jegem

T | 1s: galsipata Teasd

See: 261 303

W= géme (gek) vi. hatch. Bﬁﬂ, Tﬂb‘lﬁ 1 phepo
bup.la gektenu. TIA FIAT Tehedq | The chicks
hatched. HEU deell BREA | | lit:dzapo 2uboap
gektenu. ISSTI 38T Thcdq | The millet seeds

germinated. @&l IHAT |
See: 28 142
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Ie~d géine (gent) vt. keep, save. Ulev], SIS,
kim phér-bi piagme géine matte. HH tﬁl'l'{% gsHd
g~ H7g | We have to keep flowers near the house.

W AHA BA SARMSAIS | | ram-2e dé:t-po lagi

bii génte. A TGAW WM §: W= | Ram kept
a cow for milk. THW TUHI M TS el | Is:
géndu =g

See: 46 160

i~ génne (get) vi. have free time. %131, W
Bl | 2in tsemsine 2igéi. T Sit=se) 3 | You
have time to play. faf e wEst | Syn: jitt. 1s:
géipa T3S 1d: getsi iy

igd  géine  (gent) vt go frequently.
aed.  ssetstse-fiem-2¢ kAmbi-ka ?iskul génnu.
AT Hiradh 6pd =] | The children
go to school from their homes. HETHEIEEA ETTC
T Y8BT | | kém muk-bi 2Am-?¢ do:t géndu.
M TgHE FEE A @Y | He often goes
to Khumbu for work. & THdTS 3HA GFg €RE |
Is: géndu TG 1d: gési T

See: 23 137

g gone (go) vi. be (inanimate). §1.  dél phér-bi

ku gone matts. <6 WS § TAFA ATG | There

has to be a water source near villages. TS for®
I | §F U8 | 3s: gorte MScA

See: 7?7 7?

T glimne (glumt) vt. @ brood. YW T&, @
protect. B&Y ﬁﬂ | phe-?¢ 2uti glimte. TS 3fd
T T | The hen sat on her eggs. Waﬁem‘r TEI
| | parewa-?e 2uti glimdets. TG I Ta=cg |
The pigeon is brooding. T&T MNYR TR B |
duspe-?¢ 20k glimne matte, TIEINI W T g
H7g | The elder must protect us. gl ST B

’q o6 | 3s: glimdu 7Y
See: 112 226

S gléme (glep) vi. splash (out of a container).
N >
Iéntelo glégtena mepte. HIA Tﬂﬁ@q £ SIEAIC]
W I@Al THFed T | When he poured wa-
ter from the jar to the pitcher, it splashed out and
spilled over. T TSI UI AICTHT TI&T BATehUIX
| | gagri-bim ku Iéntalo gléptena?a mepte.
MAEH F dAFdel TN Twd | When I
poured the water from the jar, it splashed out and
spilled over. TR UMl EATEAT BifchuX el
Syn: phlukt.
See: 31 145

Qg godnne (gott) vt. fill. EIE]l ﬂ‘i  2upa
gagri-bi ku gootta. I§ IS P A | I filled the

{ 2am-?e gagri-bim ku lota-bi



=g

pitcher with water. ®el TRAHET U1 W | | 24m-2e
2ay tsil 2igesta. A IF O ARG | He got
angry with me. & & REWN | | 2ik-ta:p-bi tsil
go5i lusi munw. gib_dTQﬁ ﬁl?{ 03 g 9 | We
should not be angry with each other. &I THIIHHT
ﬁmﬁaﬁg&q | 1s: gootta T 1d: gesti TN
See: 89 203

Iqr+d gosmne (gopt) vt. jump over. HI&q, T‘F‘i,

A, | 24m-?e kawa goopte. FHJIA Hd T
| He jumped across the river. 3H® @Al Al |
i 2upa kalam goopta. 3 HhdH A | I jumped
over the pit. T @reet A | g 2uga riba goopta.
3 Re Tarq | I jumped over the rope. A 2 A
| I wetsibim goSmne mun. saﬁnﬁn T 9477 |
It is inauspicious to jump over a broom. FHdl HTe]
gé‘l | 1s: gooptu TdT¢q 1d: gepi i

See: 88 202

qie~d godlne (gelt) vt-i. become numb from cold.

\ hiip-2¢ 2akhir goslte. ST TG

TGT'W | My hand became numb from cold. eI

|  Ionem-bi dhiip-?¢c 2igo3lki.

Fﬁ_EITHﬁ $$3 alice | In winter the cold numbs
us. %RHTEI'I?IF} fol=aes | 3s: £gooldu TATeY
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U~ ghamne (ghum) vt. bend (something hard).
 2upa pép Pukhagp-bi pa ghiimtana bAi

2ughas bigtanu., IT WY IWTSE T FFa4 9 A
fS: a9 | I bent the bamboo trunk to give fodder to
the cows. ﬁﬁaﬁa‘lﬁﬁgmmww |
| gé:the mukilo tsup ghamne mattsa. BB NS r@ﬁ'ﬁ'ﬁ
=g g+ A7y | When we make cowsheds, we have
to bend the rafter. & SARaT Se1 Mgy T | q
noy-2¢ tér ghémte. SN ?R T +T | The snow
bent the bamboo. 3@ §f® Fgudl | 1s: ghumu

¥y 1d: gb&mi‘&gfﬁ
See: 106 220

T ghirne (ghur) vi. ?I%ﬂ I 2am Ziskul
khestelo no>m téine khé:ptena ghérte. =H TEPHcl
Al AT aEd €W g | When he
was on the way to school, he was late so he ran. &
T el feell g1 Areid Qs T | | 24m-2¢ 2ip
ghir 2imusta. FHHI 3% O 3YEd | He made me
run. SHA HATE e @Al | s ghiarga T§ 1d:
ghuri R
See: 77 7?

= ghirne (ghurt) vt. drive, make run. $al3q.
2upa gari g]mrdu 3% MR g | I drive the bus.
H el 11313'@ | { sebem khié:p-?¢ ghirte. Fq)lé'q
U«}t{‘q’q ¥:cd | The dog ran away with the bread.
W AN W |  IAp-ju gepe se khlé:p-?¢ Ict-
tena ghirte. WY TG S gl
| The dog took the meat from the basket and ran
away with it. SIHIHT WIH! HY PP [kt Fardl

| 1s: ghirdu 95 1d: ghuri ¥R
See: 115 229

U ghame (ghapg) vi. agree. HI, ﬁ?ﬁlﬁ q
24m kém mune ghdgte. FH RMM ¥~ °T:$cT | He
agreed to do the work. I¥@ &TH T =T | § 2dip
khosnne mughapawa. 33 CI~g HYagsd | I did
not agree to go. | WM HIMA | | dus.pe-?e 2én-
nulo ghame matty. STIIFI FATHAl 970 Hg |
We have to agree when elders say something. el
o FGEE A U8 | 1s: ghagga 9I§E 1d:
ghapi &

See: 7 121

Yq~a ghime (ghik) vi. become entangled. SIRAT

gAeq. | ghro:t ghikte. Eﬁﬂ fﬁéb_q | The goat
got tangled in the rope and was left hanging. <&

ST JUSN | Voir : kik 3s: ghikte T
See: 53 167

Y+ ghiine (ghuk) vi. bend (inanimate). FMgH.
néy jatelo tér ghukte, S ATCIA! W THed | The
bamboo bent under the snow. &3 9l ¥ R4 |
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Voir : ghukt 3s:
See: 77 77

ghukte ¥Jhcd

Y~q ghiirne (ghukt) vt. bend (less than one meter).
{ néy-2¢ tér ghukte. NS T IHed |
The snow bent the bamboo. f&3a §fg Fgmal | 1s:

ghuktu %d 1d: ghuki Fﬁﬁ?
See: 111 225

| g:ﬁ{F{I ghiinsine (ghukt-si) vr. bend. ﬁ'gi%:[
 daksu soockilo ghiinsine matta. <THY nggﬁv_vﬁ
g:.f7a=a BTg | We have to bow when we greet peo-
ple. B &l FgRT U6 | 1s: ghdnsipa g 2s:
2ighiinsi 39579 1d: ghuksiji

See: 77 7?7
U ghéme (ghekt)y vt-i. crack. dibd, $ed.
1 2amémpo ?udhindiri ghekte. FeqrFg SfafeR

‘élib_rq | My mother's heel became cracked.
THTHT Bl B | | baja ghekpe go. T
T | The earth is cracked. HIM dhehl & | 4s:
ghektu QT*FQ

SR ghémne (ghept) vt. have an illegal relationship.
B qEAT Tr Y §. 3s: gheptu 9%g

1N ghome (ghepy) vt. heat, warm. '@TJI'TKF;I, q
Pitsi-?e sobem gheyiti, 3SR Fﬁlﬁ'q =ieta | We
warmed the bread. T A YT | 1s:
‘Eﬁg 1d: ghepi e
See: 77 77
W =i~ag ghonsine (ghepy-si) vr. | we-?¢ &hack-
ilo mi-bi ghonsine matta. EI)I"W WW fafs
H~a=4 A7g | When we have been drenched by
the rain, we need to warm ourselves by the fire.

g e Afhg U6 | | Aulu-bi ghon-

ghopu

sigA. Eﬁ’% 8% | I warmed myself up by the
hearth. =FHT AMBG | 1s: ghénsipa MTE 1d:
gherysiji teﬂsﬁﬁ

See: 77 77

Wied ghéine (ghen) vi. tear (resulting in a hole).
qret I mi-?¢ Austena ge ghé:ste. ﬁ?‘Tq
TgEA Tl wSEd | The cloth was burnt and a
hole formed. SFTI@ S&X G WTd U=AT | 3s: ghérste
TS
See: 6 120

ied ghéine (ghent) vt. make a hole. ™Il 1Tl'l'{[ q
2ispe-?¢ sérpo phedzi ghénte. EW"SW T ey
T~cd | The mouse made a hole in the sack of rice.
AT IS S WA 9= | Is: ghéndu TG
1d: ghési T
See: 23 137



Vg ghémne (ghem) vt-i.

W ghémne (ghem) vt. _spread on a surface, put
tighly together. , 8131, | 24am-?e sakpu
tshélme ghémtena khodr mate. HJY TIHY B
EIFYT &I FJcd | He made a fence by joining
two mats together. ITel qgael U R @R ST=N
|  sip ghémpe go. ¥ T T | The wood
planks are joined together closely. @76 fAd®! & |
Is: ghemu &9 1d: gbemi??qfﬁ

See: 14 128

B =rE ghémsine (ghem-si) vr. to get along,
be on good terms with each other. ﬁﬁﬁ I 2amsu
tuju ghemsiiti, <¥g qg =43 | They started
to get along. 3Es Uhsls MRAT |

set (sun). &3] (AMH).
(| bhéy dé:telo nosm ghémte. VAT SASTIA "
TT1FcT | The sun set at five o'clock. U s €M
el |

| ghérne (gher) vi. have insomnia. AT AT,
| 24nél sene gherata. F=ATH ¥4 TG | 1 could
not sleep last night. =TS Tl g1 TH | 1s: ghérga
wE 1d: gheri =R

See: 8 122

Y ghune (ghw) vt. bury a baby away from the
house. EEHI (STA% o1 SIcbIdh! Feg Tal TMRA
Glfes G&hR). | fias minnulo ghune matte. TH
9l ¥4 A7g | When someone dies, they must
be buried. & Wl IEEEHR T TS | | ssotstse
mistena ghuktaka, <A< BEcas hdh | We
buried the child after it died. S<dT HWU® JAGTHR

TRAT | 3s: ghute T 4s: ghu T
See: 102 216

Y=Y ghraimne (ghrim) vi. get dark. d Wi q
duma ghrimte. 39 97 | It became dark. Td

=1 |
See: 54 168

T+ ghrimne (ghram) vi. be tired. U], | kém
mune-2¢ ghrumata. R ¥IFT TYHA | [am tired
from work. & TR AT | 1s: ghramata g9 1d:

ghrumiti ngﬁiﬁ

See: 99 213

Y ghrimne (ghrikt) vt. take, hold on. HHIC].
2ikhlé:p ghrakte ! $&AY ¥&hd | Hold your dog!
A HIes U | | 2and: rikha, 2dp ghrikaje.
=q: R@, 35 @63 | I am feeling dizzy, hold me.
Rewer @rAl, HE 9 7 | Syn: lop. 1s: ghraktu
Yo 1d: ghriki 9%

See: 67 181

23

‘a?FCI ghréine (ghren) vi.

=g ghrome (ghrokt) vt.

Y~ ghrene (ghre) vi.

A~ ghrénne (ghrett) vt.

W~ ghriine (ghrukt) vt. prepare food for someone.

WM 99159, Is: ghruktu §&q 1d: ghruki 39/%
See: 105 219

| ‘{[,:ﬁ{:l:q ghriinsine (ghrak-si) vr. cook. WHI
§13]. | dala kém-bi khodnne ge, 2én ?dy ghriin-
sipa. AT MM T Y, A 37 gHas |
It is time to go to work soon, so I will now cook the
meal. &l ®HAT WM ®, NG T GHT TR | 1s:
ghriinsipga ’{Lﬁﬁ'&' 1d: ghruksiji W

See: 254 296

be lazy, be reluctant to
do something (because one feels a little tired). Hew
A, B U=, { we-bi lem-thine ghré:sta A
_QTH@_EI BSEd 1did not feel like walking in the rain.
q'FﬁTIT %37{ Web! AN | | melo lénpene ghre:ste. el
e USEA | He did not feel like going to fetch
it at that time. & ¥ oM S I8 HAc® A=Al
| 1s: ghréipa 93 1d: ghré:tsi 35/

See: 30 144

throw. leave. Tl
m. q thik baja-bi phor ghrémne matta. %_05
EDIC) ‘ﬁ:{ 173 77g | We have to throw the garbage
in an appropriate place. Bl BISHT WIER Tl e
| 4 badzar-bi 2adaram ghrok-tinta EITrlT{% ™
‘f;ﬁibﬂg'ﬂ I left my friend in town. SSTRAT HIAATS
BieTE |

See: 90 204

burn. §¢. | ?uketi-bejo
ghér ghra:te. Ihiasardl TN Wed | A torch lit up
on the other side (of the hill). 9RYE @er gl |

3s: ghre ghra:te 39 9
See: 77 77

light something, switch
on. SIc. | 2upa batti ghretu. 3T EiR| g | I
switch on the light. ¥ <l §1¢8 | | duma ghrimte
batti ghrénne matte. TH fr s s HTY
| It is dark, so we have to switch on the light. Td
=1, Sl 9] Y& |  Iémdu-bi duma ghrimtena
ghér ghregsa kam fiéiti. FEIT@% gH IER=OE Eﬁ'{
T8 hH #13fa | It got dark on the way so we lit
a torch and came home. ST Ud UR &EHES &
IR TG | | 2anim [arts.Jaif mugorwelo ?usene
ghér ghrecsa fias lemthi:thertenu.  FAH TS
TNSSAA 34 T TA83H &9 «argsdedd | Long
ago, when there were no flashlights, people would
light torches and walk around. TIARE Tgal
Tl Tl (e STer wifiees amel BeY | 1s: ghretu,
ghrettu 3], 3] 1d: ghretsi W

See: 20 134




A ghrémne (ghremt) vt. be disgusted. ﬁ*ﬂﬁﬂ Within two weeks of his death, they performed the

ﬁ‘[ .  2upa phér ghrémdu. IS qﬁ"{ 310G, final death ritual. % %ﬁaﬁ W I9h] _‘ﬂ'i"ld":[
| 1 am disgusted by dirt. ¥ ®RER ﬁﬂﬁg I q HEHR TRAT | Usage: With Ie “soul" as its object,
2upa ?2unekhlime kirdepe tsetstse ghrémdu. 38 this verb is used to refer to a type of death ritual.
I Hed wdeedl 3amg | I am disgusted Is: ghomu 9/ 1d: ghemi TaIH

by snotty-nosed children. HaTS ﬁ%"TH’HTITﬁ EEEl See: 84 198

o @rs | | ?dp bacighrém-ka 24-ghrém Io:te. 3.5

ATS T Alscd | 1 am disgusted by dirt. Eqic~d ghosine (ghel) vi. grow in width. ¥&.
BRRR T B9 @ | 1s: ghremdu TG 1d: i taktho-bi pé: fiepina ghélte. TN 1. =fls
ghremi S ’Ej:l’[v_cq | The pig grew a lot in one year. a¥ fa=m1
See: 22 136 g A% wem | q ghodolpe kawa go3mne mudéj.

T %d 1@ 43 | It is not possible to cross
big rivers. QFﬁ WAl a1 |ibad | | 2atém ghosl-
same time, have clashing schedules. QIE TqHIHAT ghodlpe phersi si:tenu. ‘»,qﬁq =l IR

e, { tunél-pa sukpu ritshepatshe ﬁ:ﬂﬂ | This year we had very big pumpkins. a1
ghrémtenu. ?\[@F@ gag ReUT® w1 7dq | Three Fﬂﬁ @Fﬁ'@\?ﬁ el el |
events happened at the same time. T3¢ 3T See: 19193

99 | { 2im-fiem?e raptsha-kolo

phille-bim was ghro>m mumé:itwenu. FTHEIHII
TBTHIA! H:ede:H ] 16 grgcd] | They did
not plan the Rapcha and the Phuleli Waas celebra-
tions for the same time. 3JAIEEA [T T

qE JUTA |

AT ghrodmne (ghrem) vi. happen at the

T+ ghlimne (ghlam) vi. be deep. TR gl 1
te khos kalam tiptibi mughlémwe. <3 @'H helq
fafcafe geeg: ¥ | This yam pit is not deep enough.
o fierg wWred Mfaid TRA WUA | 3s:  ghlémte
g
See: 99 213

AT ghla:ne (ghlag) vi. win. ﬁlc_j I tses
tsémsine-bi 2y ghlapata. %’H o frawafs 3§ Tlsd
| I won at chess. TG ¥ S |  2dy-ka 2im
ghldpte. 35 HH T$cd | He beat me. H ¥l
S Rl | 1s: ghlagata T88q 1d:  ghlapiti Tafsta
See: 7 121

o ghlene (ghle) vt. worship. IS, | khéltse-?¢
negi ghlenu, TR AR ?«F)Fj, | Khaling people
worship Nagi as a house deity. S
THT A0 gsB8e | 1s: ghlepa WS 3s: gbleteﬁ?q
4s: ghle k|
See: 38 152

AW gho>mne (ghem) vt. redirect, force into a
specific direction. @Glﬂ I 24m-?¢ phe gho>msa
khootte. FHFI Wl T &d | He blocked
the chicken's path and led it away. 90 HEATS
BaE @Al | | fias minnulo sak fiapta-bi le ghodmne
matts. T TSI 916 i oAl W GG |
The final death ritual has to be performed within
two weeks of death. W& WH! T T HIAl-
fohRan Tlﬁ Y& | q 2im mistena sak fiapta-bi 2ule
ghémtenu. ¥ &I Ao TCd(€ Sl TIFA] |

24
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Y pArne (par) vi. roar. llﬁﬂ. I nér pérte. 7@[?

¥gd | The tiger roared. 9 T |  khiép
piirte. @}:t[ ¥g:cd | The dog growled. FHEH Troral
| | bhiljastelo kawa pérte. -7 ITcTA! Ha T |
The river roared during the flood. ST&! MR&T @il
TSR | | blérdhuy pérte. :FE $ITA | The
storm raged. EREA™ AT | 3s: pir

See: 7?7 7?

5} pArne (part) vt. roar at. TITV(F‘I,, TN IR Tl'fi
| nér-?e 2dp Pipurata. NI IF TTIW | The
tiger roared at me. T TS TN SN = |
| khlé:p-2¢ fias 2ipirki. TXTHT T 35 | Dogs
bark at people. Wﬁ AFodE SN SO TS | g
nér-?e ghré:t pirda. 7?1)[:'{}%'5[ ‘t',ﬁﬂ Eé?{[ | The tiger

roars at the goat. il QAT AN AN TS |
See: 115 229

BT:¥ pd:ne (gak) vt. reduce, break in half. ®¥<T3T,
‘mc—:g Y3, | sAppo 2utsoy blé:&hiiny-2¢ pa:kte.
Ul 39Ig %S ST:Hcd | The storm broke the
top of the tree in half. gﬁa?rraﬁ TEH! U il
| 0 2upa gagri-bim ku gaguta. IS Tﬂﬁ%’q P Sd
| I half-emptied the pitcher. ¥ TT®I T Te@
| 1s: pagu €7 1d: paki s
See: 77 7?

=9 pine (gi) vt. hear. G=1. | 2im-?¢ fio3i pite.
THFA T8 87 | He heard the noise. S& AT
Gl | | 2én-2¢ Iél Zigaztnu. T @A 3§5¢] |

You heard the song. dUREse Md e+l |
See: 57 171

T pénne (get) vi. be sick, hurt. o g1, g€
{ 24adhéy peste. THE ¥&d | 1 have a headache.
ﬁfraaaﬁg@i | 1s: péipa FIT 1d: gets’i%ﬁf
See: 27 141

%3:51 péine (gent) vt. desire, want, long for. H1 TF:[
\ tsetstse-?¢ tsaklef pénte. TIATTIHA T ¥
| The child longed for chocolate. §Tdld THAT
@M W9 =1 | | birme-2¢ ghiu péndetu. %raﬁ'»m
fo3 $7cg | The cat wants ghee. faU@ fag @™
Gifore®! 8 | Is: yéndu%ﬁ, 1d: pertsi ENE]

See: 46 160

T pélne (gel) vt-i. feel nauseous. qloeh TG,
tsiZe 2ipélpa. T3 32 | 1 feel nauseous because
of the alcohol. fs@ | dTdh YU & | Syn: mer.
Is: Zipélpa 3¢ 1d: 2ipeli 33Tl
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a0 pAine (pin) vi. be afraid. SUS].  thda:nem-bi
Iemthipatalo mos-ka piista. %FQT‘:[% wTrEdel
g% f¥S& | When I was walking in the forest,
I was afraid of the bear. @A f&sa1 WideRy
U | 2y kawa-bi kuppe-ka pizsta. 3T ware
oAl f&S& | 1 was afraid of the ghost at the
river. W @AMl Ya€T ST |  2im khlé:p-ka
piste. ¥ TAH &5&A | He was afraid of the
dog. & W&f@ BT | 1s: paiga T 1d: pitsi,
pa:tsi TSR, ggst
See: 55 169

¥ piine (pint) vt. fear. SU3Y, SUHY. | thianem-
bi lemthipatalo mos pinta. JSAHE wTEISAA
g $7d | When I was walking in the forest, I was
afraid of the bear. ST f&gaT WISy T | 1s:
pindu 5 1d: pitsi IENE]
See: 69 183

= poéme (gek) vi. cry. ¥]. q tsetstse nekte.
=qreedl $di%cd | The child cried. &= Al
1 ghole pé:ne miroompo lagi bingpe mutshi:. EIG|
=g fO=amdr @i 9999 g8: | To cry a lot is not
good for your health. &R & Taeede®! T TH g
| 1s: pekata ?:Tﬁﬁ 1d: gekiti?{q)lﬁ?ﬁ
See: 74 188

ST péine (pen) vi. sit. 8. | 2dp kurtsi-bi
pésta. IF HrAE SUISET | I sat on the chair. H
Ttﬁtﬂ s | | 2im gundri-bi péiste. Y ﬁ%
TAISET | He sat on the mat. & =M El'Fﬁﬁ | 1Is:
péiga 158 1d: pértsi 3‘&1’%

See: 6 120

SIS péine (gent) vt. set, make sit. 3], | 2upa
2im kurtsi-bi péndu. I& 9 FAE $Ag | [ make

him sit on the chair. H I HAMT TARY |
2Am-?¢ tsautara-bi kér péntute. I EIGINE] R
$UI:=cgcd | He set the load on the resting platform.
I AT 9 99 TER B | | kirmi-?e kim
mautelo Ié] kimpo laska pénte. HHNT HH Il
1T B b §AT*ed | When the builder was

building a house, he installed the door first. HHIA

R SIS TR B @t TE |
See: 23 137

SUWA  pémne (pemt) vt-i turn blue from
choking (cyanosis); have a hangdog look (af-
ter having been scolded). et gl 1 sim-
balki tsetstsopo 2ughos>nduru-bi fieptelo pémkhate.
forafes el Jeareggld Eaecddl SATFE
| The yam got stuck in the child's throat and
he turned blue. @@ d&d TN W gl
fea W |  2upep-?e bhirtelo ?utse némkhate.
SRR WAl el gatFEcd | After his fa-
ther scolded him, the child had a hangdog look.




A TN & gedl e WA | 1s: 2igemapa
SSIHS 3s: pémkhate pémdy SIFECT $AY 1d:
2ipémkhetsi @Wzttcﬂlia

?II'I_?J pélne (pel) vi. play a trick on someone,
e. BIUMS® T, Bl . | 2im péltena kosi-bi
dhuma ram bekte. FH TIALcAT EEIHERCLI k|
é’op_cq | He played a trick and added too much salt
to the curry. 3HA Bl TR WHIH T4 F& Bredl |
9 délkam-bi tureturepam tsetstse-fiem mununakho
mari gélnu. Wﬁ WT‘:I ?q‘lﬁa‘ﬁ—ram 'Erfﬁ@
¥R gae] | If there are many similar children in
the village, they will be naughty. TTSERHT I&d-3&d
B U Thelg &IH 1T¥§_'I | [ 2upa pélne mu-
Jjedu. I8 ?[EI'I_?J g | I don't like to be naughty.
T Welg M A9 A | | 2d: dthopkilo 2ubhél gepe
goru mari pél. F: RISThal IWT T M6 AR
ST | When we plough the fields, a strong ox will
play tricks on us (and not pull straight). @d Sfiear
TAYUH! Mo IHE TS | 1s: pélpa TACS
See: 9 123

$Ule~d pélne (pel) vt-i. not be properly cooked.
fSiffag, s@deal 89, ®eHd &1 khos khap-
kilo mi-?¢ mutsé:bukho pé:lu. @’H Githal @3
Heqreg@l §a1¢g | When cooking yams, if the fire is
not strong enough, they do not cook through. fieTq

YhT3aT THET NN T W9 Sddhed] §8 | 4s:
péilu $AY

$dle~d podlne (gel) vt. be mixed up. mix up. fﬁf@ﬂ
fﬁ'ﬁ'ﬁi—:[,. | Zis-saman pélte. THHATHI gareed | Our
things got mixed. I ¥HM @A | { 2imsupo
2us-bheda péltenu. AT IYWST TAIeA] | Their
sheep got mixed. IHIEGH! W1 AT | | sér-kolo
dho:tser gélte. TTHIA! %ﬁﬁ'{ FA1:wcd | The rice
and the wheat got mixed. & X g AT | | ku-
kolo dé:t posl. HbTdl §Z:q FaIq | Milk dilutes in
water. UM T EC B | 1 golu?l?\{, 1d: peli
RIS
See: 87 201
| EHT%{FEI podlsine (pel-si) vr. come together
(to a wedding ceremony). Tl ﬁ'{:ﬂﬁﬂ 9 bija-bi
kho3nne poslsine matts. TSNS T+ S_Cﬂ%{:qu
HTY | We need to come together to go to this mar-
riage ceremony. a1 W FAf8Y 9 | | dudhkosi-
kolo solukhola pélsiji. giﬂﬁﬁaﬁﬁ)l @IF\[@)IFIT
E'CI)I'PH@ | The Dudhkosi and the Solukhola rivers

merge. SUHIA T W@ AEs |
See: 2707312
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I~ tsAnne (tsitt) vt-i. catch on a spike, poke, poke
through. catch on a spike. be sick with (disease).
I, HHI, faae g1 | tér-po tsosr.dem-

bi tsepal tsiste. ?I'{Cﬁ _Gl'REEITHﬁ %ma faee | My
flip-flop caught on the sharp edges of the bamboo
stump. quie OAT |  khelembee
Zitsista. CIYFSIHY sraed | I caught a cold. qdTs
T U | 1s: Zitsdiga 3% 1d: 2itsitsi AR

I+ tsAimne (tsipt) vt. put pressure on, coOver.

<], Wersq. | koro-?e kim mutsapwe. HISUTA
®H HatA | The landslide did not bury the house.
‘T%'{)lﬁ w iR 1 q ja:tha gharpe-?e 1€l ghArpe fias
tsapte. 1Y RISRLES| g9 d%d | The run-
ner who started later caught up with the one who

started first. Uf® de-d H9 rﬂgﬁ;{rg YT | q 1ip-
2¢ phe tsimpe munu. WEI W 7 T | The
chicken are covered with the basket.

Dl BUB B | 1s: tsaptu Ieg 1d: ts‘ipi%ﬁ
See: 65 179

IVg  tsAmne (tsim) vt. @ weigh, put weight on.
de]. @ filter. B, Y tak lapkhi?e fiek kilo
tsiimu? % ASTENI &% (el [ASFG? How much
does one basket weigh? | 2upa sapku tsimu. 3S
areg g | I filter the tea. H TR ST B9
| { tél-po 2u-sap tsimne mattu. ﬁﬁtﬁ SHY T
TTg | The dregs in the oil have to be filtered. eeh!
BN BEUS | 1s: ssimu /&Y 1d: simi W
See: 61 175
B I tsimsine (tsim-si) vr. sink. aﬁf[ q rér
ra:ru azhackilo ne magpe tsai ku-goju tsAimsi. :
RU3 %‘&'WTI)IW%WH&H | Whenwe

wet rice seeds the good ones sink the water. €Teh!

g ife s 9w |

See: 242 284

I+ tsimne (tswm) vt. prepare. LRI TF:[, q 2Am-
2¢ mal saman tsémtenu., FHHI HIe] U g Fcd]
| He prepared the things. Idc HA |HM admq

| { ramrise-2¢ lo5mdea tsémte. THANT w0
Tg+cd | Ramrise prepared the rice flour. RUE R
A T AT | Variant: tsim 1s: tsumu 9 1d:
tstmi ?qﬁ
See: 106 220
B TG simsine (tsam-si) vr. prepare (oneself).
IR §1. | 2dp gé:the khosnnepo lagi tsimsipata.
3T qIsey Tar=gul o afedgsd | 1 prepared
myself to go to the cowshed. ¥ & WIHI @
TR HU |
See: 259 301

T tsirne (tsir) vt. @ pile up, stack. TR TS,
=g, a1 S, @ pour the last drop. HISTHT Weh!
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U TR Hivan R URART fsared.  lagkarmi-
2 kim tsirte. BT DY faed | The stone-
worker built the house. SHHIA & TR (==
RN | § kitap tsirsa tone matta. Thdq T8 =
TG | We have to stack the books. faare & @TTR
e TS | q tsii-2e tsililoom-po tsikurti tsirténte.
g3 Rfceara g @ | Grandfather
finished the last drop of alcohol. §Tolel fHTReT W
FEmR O | 1s: ssire % 1d: ssind R

See: 63 177

W =T ssirsine (tsir-si) vr. be poured to the last
drop. @feq. , iy, g7 7R wemn it
wH (¥ 1?IET%"Y[) ‘][ Iup-bim tsi tsArtesi. ?ﬂ%z‘?
& =™ | The alcohol in the jar was all poured
out. SIE ﬁ@?ﬁ | { thal sarkina thérkilo ku tsArsi.
gre] i Afhelt % @R’ | When we wash the plate
and place it vertically, the water drips off. &A@ W

CERITARC
See: 243 285

T tsirne (tsurt) vt-i. be wrinkled. TRU TG,
tsutsupo phorsu tsirte. JIN BISY T | Grandfa-
ther has wrinkles on his cheeks. STolehl T AR
T | 1s: 2itsirpa TS 3s: sjrduilﬁg 1d: Zitsuri

TR

Ul tsd:ne (tsakt) vt. add to, complete an amount.
Uie]. I 24m?e kim tsakte. HHII 6©H dlpcd |
They added (a floor) to the house. I G qel
qmu | q wopdm-po bra:-bi ta:p-po bra: tsirne munu.
FETHA S AUl §1: =907 97 | It is not good to
add one's own words to someone else's story. &I

FUA AE FU 9] §ad | 1s:  tsaktu TAhg 1d:

tsaki

g:-d tsidirne (tsik) vi. be spoiled (by metal pot).
I, pitale kézp-bi kodi tsikte. AR ST
CEIE ﬁm | The curry was spoiled in the metal
pot. TaTe wisTn faga el | 3s: ssikte Rpca

See: 7?7 77

g:7a tsd:ne (tsikt) vt. know. S+, | 2Pupa Iém
mutsaktu. 3% UMM Hd%] | I don't know the way.

TS STel o161 89 | 1s: tsaktu Ihq 1d: tsiki AE
See: 67 181

g~ tsiine (tsukf) vt. point (with a finger). Hfeel
é'@'lﬁ_';[.  2Am-?e ?dp Pitsukata mana kin phukte.
I 3T $Tghd WA (oA Fdhcd | He pointed at
me with his finger, and then a fight broke out. 3I8a
e fear, HW wIeT YA | pagram birsu
breptso-?¢ tsuksi mung. Y$H EL| éﬁfl’{l'q @%
H-g | You should not point at a young cucumber

with your finger. fRfeel @bl Hfd @S] @‘l |

Is: tsuktu Jobq 1d: tsuki
See: 111 225



I

S tsikne (tsuy) vt wrap. Bl U, § 2itsi-2¢
go:the-bim gojay tsupiti. S’Sﬁ"—ﬁl’q TﬁﬁSWﬁ"{ RIRIES
gfefd | We wrapped the fermented soybeans to

take to the cowshed. ®MIA TGl ot fobaaT
T gt

{ | | 2ixtsi-?¢ me phedbi-bi losmdia tsupiti.,
3Sii= = wfiie 7o =gfefd | We wrapped food
supplies in that bag. &MHIA <l Ie=T HHA e
=t | pAine-?e 2Am 2ukhli tsigpe mo:te. S+IH

‘WB‘%@E‘U&F}TW | He was a coward. '53'@35

fora |
See: 107 221

U= tsémne (tsek) vi. be hard, be stingy. qrEl g,
ﬁ_tlTTl'{[ 9 pek tsekpe ge. WWT&}[ | The
earth is hard. Hel 9@l ® | | pek tsekte. W
%IW | The earth became hard. HTEl TET 94T |

ram.rise mari tsé;. TARY AR I | Ramrise is very

stingy. O N R B 1 3s: wsér T
See: 28 142

AT tséme (tsek) vt pinch, pluck. Ty, oo,
pepertsa?e ghrémna tsé:kta. ﬁﬁﬁ"l’q aﬂ éﬁh_d

ared ey R

1
[
|

plucked nettle with tweezers.

Is: tseguﬁ'{[ 1d: tseki Qfh
See: 36 150

AT wséme (tsekt) vt. close. g=I. Y 2upa laska
tsektu. I WEH Thq | 1 close the door. | BIhT

IB | Is: tsektu A5G 1d: tseki Alh
See: 44 158

T~ tsénne (tset) vt. crumble. %Fﬁ Ur=i. | 2upa
kherséi tseduna ko3i-bi bektu. I& TANEATZ AGH
ECIEE] m | I break up the chili pepper into little
pieces and put it into the curry. ¥ QT YgrT
WHIUAT B6Q | Is: tsedu g 1d: setsi I

AT tsémne (tsepd vt. taste (liquid). aTq.  bala
tsi tsepte tonde ! ¥ & I - <4 ! Go ahead
and taste the beer, first-born! BITg ATEIE™E 9 o1

I 1s: tseptua"-ﬂ 1d: ts’ep1€lﬁ
See: 42 156

AT tsémne (tsept) vt. grind. TA&]. | 24m-
?2¢ khuré:-bi makai sér tsepte. T I 7%
LR A | He ground the maize in the mill. Iqa
ST Heh Tl | s tseptu ﬁﬂ 1d: tsepi 9
See: 42 156

a’s':a tséine (tsent) vt. chop into pieces, clear land.
THIGY, BN, ( 2upa phersi tséndu. I I
%Fg’, | I chop the pumpkin. # ®HT THRRE |
24anAm tsi:?e tsodrsu tséntena bhrém phette. JH
g3 E‘Iﬁ SRR ERIR| Heg | Long ago, grand-
father cleared the land for a new field and sowed

28

buckwheat. IR T WE B BIW B | s
tséndu IF, 1d: tséstsi TS
See: 46 160

ﬁs—a tséine (tsent) vt. teach. ﬁﬁb"fiﬂ  2Pupa
tséikhoom-bi tsetstse-fiem tséndunu. 3 QEWI'H%
wreedied™ a+g] | 1 teach children at the school.
A THAHT heTheleoaly [ABey | | 2im-2¢ lig
pene Zitsé:sta. A &g WI-I FUSET | He taught
me how to weave baskets. ITd TS NG g
G | 1s: tsénduﬁﬁ 1d: tséstsi DS
See: 46 160
| ﬁgﬁ_ﬂ tséisine (tsent-si) vi. learn. ﬁTJF;I, q
2iitsi 161 mune tséisiji ENE] ﬁ?f R il ﬁsﬁﬁ We
learn to sing songs. &MI Tﬁ?f RIS el |
tséisiga 9T 1d: tséisiji CHEIE]

U= ssene (tse) vi. go bad (of flour). R,  phat
tséste. el A5cA | The flour went bad. 9ol &l

| 3s: tsé:te ASCT 4s: tse T
See: 7?7 7?

T tsémne (tsem) vi. rtot (of wood). Tf%f[ q
2a&hémnim sip tsémte. RETIH 98 97 |

Last year's wood rotted. UER HIc®H! ®16 Heal |
See: 29 143

AT tsémne (tsemt) vt play with. '@ﬁ'l?:_j,
1 Pupa jakki tsetstse-fiem tsémdunu. 35 ?ZI'W%
?Cﬁﬁﬁﬁ?'ﬁl'fq argq | 1 play with the small children.
7 A FehEeE WARE | Is: sémdu T 1d:
tsemi oY
See: 45 159
B I8 tsémsine (tsemt-si) vr. | tsetstse-fiem
2unta:pna tsémsinu. 1 3dls ?}&Hﬂ |
The children play by themselves. heTheles Hh
Weed | 1s: tsémsipa TGS 1d: tsémsiji ACA

See: 7?7 7?

THY|TT

tsérpa

I tsérne (tser) vi. urinate. IREIC) ﬂﬁ Is:
TE 1d: tseri IR

T tsélne (tsel) vt. split, slice (small things). ﬁ{[
I sipka tsélte-na do:na thokte. ﬁ@“cb"[ iecd T qSH
gihed | He cut the splinters of bamboo and attached
the leaf plate. Al IR ﬂjﬁ CRIEDRCE TS

tselu I 1d: tseli A
See: 41 155

S tsémne (tsep) vt. sift (separate different grains on
a flat basket by shaking it horizontally).

ISl BEl wSHI [de ATEdd! Bl Heared
ARaeT. 2upga makAai sér tseguta. 3 T F’Jﬁ'{ a§_cf
| Isifted the maize. B TI&T @b | 1s: tsepu



=qi.—~g

%rg 1d: tsegia%
See: 39 153

AT tséme (tsok) vt. sharpen. SO qa.

2upa tsok-?¢ fialo tsogu. 3T ?—ﬁWW &l iﬁ'{[ | I
sharpen the plough with an adze. ¥ S &l
qoY | Syn: khlep. Syn: fi 1s: tsogu ﬂﬁ'{[ 1d:
tseki TAh
See: 83 197

W ts6me (tsokt) vt-i. ripen, mature. f@'ﬁﬁ q

tér tsokte. T AHcd | The bamboo matured. i
o=y |  pé: tsokte. : T:ﬁm | The pig matured.
g By |

IS tsomne (tsop) vt. make a heap. Al tl'F-i

q bepari-?¢ phil khéi menulo mana-bi phail tsoptson
musa thepnu., STURIFT ®el €13 FIAl AHNS B
qigare TgH &1 | When businessmen sell flour,
they weigh it by making a heap in a measuring pot.
et SeaT diel AT §El "TEB_*I |  Pupa
khéy-bi phil tsénta. IF WS B Al=d | Imade a
heap of flour in the measuring pot. ¥ STME Yo
ﬂ?ﬁ IR | Variant: tsopt 1s: tsopu, tsondu T‘f@,
qg 1d: tsepi NS
See: 85 199

g~y tse-Zine (tse-?2i) vi. taste bad, be unpleasant.

THG! &, THARAl &1, | tse 2ipe ji: W 3 G
bad food. HIS! @I | | sse 2icte. = Hed | It
was unpleasant. HIS! WAl | | mune magpe kém
munulo tse 2. IO HETW RIH Tgal = 3 |
It is unpleasant when the work one has to do is not
good. T UM HH Tl gal THIGI §® | | ts¢ 2ipe
fias mu. =T T BH H | He is not a nice person.
I Y ARl B |

See: 77 77

| | W’s’:ﬁﬂ:ﬁ[ tsefinsine (tse 2i-si) vr. be embar-
rassed. w a1 g «rY. | phulu lo:le
magekde-bi dzek-bi fiodi 2imackilo fiepina tse ?is-
siki. B ASH TGRS SIS a5 FHESDhAl
Mg =g 3feafe | If we are asked to participate in
a feast by a family with which we do not have mu-
tual dealings, we feel uncomfortable participating.
T THThT SIAT WISl G Sl ¥ HBAW s
| 1s: tse Pinsipa <3 3579 2s: 2itse 2insi 359 379
1d: tse 2issiji =

See: 77 77

TG tsémne (tsep) vii. leak. Ied. | kimpo

tshanala we tsé:pte. BTN BHIA & TS | Rain
leaked from the roof of the house. eI BTIETE Y

|  we tseppe gé:the-bi ghré:t mune mugha:nu.
= e iseate EI)I:T'[ Hg 94U | Goats do not
want to stay in a leaking cowshed. T gfes TeHT
TG S T | 3s: tsérbu TG
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TAIFY  tsémne (tsep) vt. be able. tease. .
g ‘TI'{I, \ kér kirne tsebu. R H =g | 1
can carry the load. | 9 o 999 | | 2upa
mAmne tsebu. 3% HFY Y | I can remember.
T qewd qa® | { makokpe fias kokpe mAntesilo
tsépsete. AHITT TH DI A CAEAl AL |
The unknowledgeable person who thought he was
knowledgeable was set straight. el HF® W
T WIeal Sd 0@ AT | 1s:  tsézpsedu TG
2s: Zitsépsedu E?CIT‘-'@IE?} 1d: tsepsetsi A 1p:
tsepseki i 2p: Zitsémseni B IRSIE]

See: 11 125

AR tséine (tsent) vt. stack on top of. g ™IS,
(| sala-?¢ tibi kér tsénde. VAT fafd R << |
Young man, pile on some extra load (into your bas-
ket). T Hfib I AE 8@ A | | 2upa Lig
thém-bi bediy tséndu. IF T 99 Sfeg g | 1
piled the bedding on top of the basket. | e Te
e Ag ARG | Is:  sséndu TG 1d: ssétsi
ZUE
See: 23 137

T tsémne (tsem) vt. lose. BU3T. | Pupa tsabi
tsemuta. 3T AN TIGA | 1 lost the key. ®d @Tal
U | | 2im-2¢ 2ale tsémte. T Fel AT |
He startled me. 39a AT qamal | 1s: tsemu q
1d: tsemi <MW
See: 14 128

W tsérne (tser) vt-i. be exhausted. 13K CICHR
T, | pénne-?e tsérte. T =INA e | He
was exhausted from the disease. SHRA gdm™T |
{ ma:lu khestalo dthes-?¢ Zitserata. WTq CAEAA!
W‘W <O | When I went in the mountain, I suf-
fered from the altitude. fRATA IfaT @ @™ ay | Ls:
2itsérga TS

g tsune (ts#) vi. be spicy. By Tl | kherséi
tsu. ©AEATE T | The chili pepper is hot. @™
O &o |

See: 77 77

g tsene (tse) Vvt use pieces of bamboo to en-
large a basket. ar Y. | 24m-?e Iy tse-to: pute.
ELERISE] IS Wed | He wove the basket, adding
pieces of bamboo to enlarge it. Iqd T U Tl
T | Is: tsopa TS 1d: tseji T

See: 7?7 77

<dli~d tsodnne (tsett) vt. push half-burned firewood
deeper into the hearth. ‘-l?l'{ﬁ I me:ldm sap tsootte.
TITA1H ¥g =a | Please push the firewood from
that side! IATAfEhI IS W 7 | Is: tsoattu =T
1d: tsetsi =AM
See: 89 203



@ tsosnne (tsett) vt. annoy. & IBIET. | 2Am-
?¢ nele ?itsesta. FFA W@l 3R | He annoyed

me. U HET g @ieAT |
See: 89 203

A tso3ine (tsem) vi. jump, spring. 3%, S,
ts03isa tso3isa bal 26:pte. <AZH <ARY § FAIT
| He sprang to shoot the ball. I%T 3%! & &=l |
bhir tso5isa kheste. 9 Tasd ©ARA | The deer
jumped away. HT IBe T | Is: tsodipa <AZE
1d: tsértsi TS
See: 76 190

W@ tsosmne (tsem) vt. chop. TH, ®1&d
2upa posndu-?¢ sAp tsomu. 38 I TS ?ﬁﬂ |
I chop firewood with an axe. ¥ ¥STRIA T84 WY
| { 2upa betho-?e phersi tsomuta. 38 éeﬁ?«cl'q Lo
dMa | I chopped the pumpkin with a khukuri. Hel
W‘F{:ﬁﬁf | 1s: tsomu AW 1d: tsemi T
See: 84 198

™=l tsodrne (tser) vt. © pay. ﬁﬁ @ cut (small
branches for fodder). Iy, B, | 24m-2¢ bAi
bine seula tsérte. THII T o wea = |
He cut branches to give to the cows. I TEATS
&7 wear BN | { 2upa 2uné: tsoru. I FAN:
% | I pay my debt to him. | 38! TW A% | Is:
tsoru A% 1d: tseri TR
See: 86 200




g
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B~ tshinne (tshitt) vt-i. have to, be obliged to.
?«‘I'E'Clﬁ, &Y g | 2ik mari kem mune 2itshactiki.
3% HR M g9 I\EIMdih | We now have to do
a lot of work. EHI@ &% & T T4 WA | | nop
Jjartena, ge 2ixne tshatte,. g ACHA, T v BT
| It snowed and he had to buy clothes. &3 T® g

b=y U= | 1s: Zitshista SBET 1d: Zitshisti 3B

B +Y tshimne (tshipt) vt. chew sugarcane. &Y
Qrl. Y 24m-?e Pughollsiga marpe tshapte. HII
Jeaiicds | Bcd | He chewed the whole sugar-
cane. 39 TS &g WM | Is: tshaptu B 1d:
tshipi &

See: 65 179

B I ¥ ja tshimne (tshipt (ja)) vt. worry (about
the future). o . | tsetstse péi?o ?énne-?¢,
2umém-?¢ ja tshapte. Al TIH AT,
SHTHAT J 8T | The mother worried about her
child being sick. a<a1 foudl T8 & wR =
ﬁ?ﬁ W%-[ | 1s: ja tshaptu T B 2s: ja Zitshaptu
4 3oy

See: 65 179

B T ©:f°99 ja tshimsine (tshipt-si (ja)) vt. be
sorry, be embarassed. TAMI g1 | Zapo saman
Zitsémsestim-ka 2Am ja tshAmtesi. =Tar NI
TS 9 9 BFAM | He was very sorry
for havingzll)?st my luggage. WU HM &8 QUi

|

% TAM
See: 65 179

B tshamne (tshim) vt. push to the other side,
shove. TAT].  24nél sens 2im-?¢ ?iy mukde
Zitshimata. FOIW 9 FEE IT R 30UA
| Last night he pushed me to the other side of the
bed. IS T I HATS MEAHT &bl | | dhin
Iulo bup.la tshim lenu. %§ TJAl 91 B 7 |
The chicks shove each other when it is cold. T8l
E31 GRS hdl-Uchd T&1 |  banas-2e manas-
po rim tshimte. STEHI IFRTCﬁ ﬁt{ 87 | Banas
encroached upon Manas's land. SH@ H9EHT T4
e | 1s: tshimu 189 1d: tshimi W
See: 61 175

& tshialne (tshil) vi. be frustrated, be dissatis-
fied, o0 WY S HiA TR & FEwGE, W

@3], | 2unomepo dakholi kém-ka 2utshArme
tshilte. AUl IEAE FHH I8 B | The

mother-in-law was not satisfied with the amount of
work her daughter-in-law did. FETIHI B EY
HU | ( Pudzene dakhodsi tshuktena tshilte.
I TEAE BlhcdT &g | He felt unsated as
he did not get enough food. WMFHU °R TaT IAA

T T | 1s: tshilpa 8¢S 1d: tshili Bfa
See: 7?7 7?

K
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Bed tshalne (tshilt) vt. be dissatisfied with someone,
be disappointed by something. FE~dE g, A TF:[
| 2d4p maphlepdm-ka 2Am tshildu. 3% W@TW
HH Beg | I am disappointed that he isn’t helping
me. THUUHM & (& 7 FGqE © | Is: sshildu
Beg 1d: sshili BT
See: 70 184

8= tshine (tshi) vt. sweep. E?é'l'ri, Yo, | 24m-
2¢ bhimdel tshite. FFA W 8T | He swept
the courtyard. 3IF@ ™ E!EF?Sﬁ |  tsetstso-2¢
?2unekhli tshine muké:gea. A<AFI Fﬁfﬂ:@ﬂ' o=
HFsg | Children don't know how to wipe their
noses. <l f&TH Yod WA | Is: tshiga BT
1d: eshiji BR
See: 57 171

B9 tshine (tshik) vi. be cold. &Y §1. q nop
tshakpe matty. g B ATG | The snow is cold.
RS R &5 | 1s: tshukata BIHA 3s:  tshikte
% 1d: shiki Bf

See: 7?7 7?

®=d tshi:ne (tshuk) vi. become. §1.  2dp bipgpe
tshukata. 3T S99 B&d | [ became good. | THI
WU | | 2dy ghoslpe tshukata. 3T W Blhd |
I became big. H QFﬁ U | | 2in bigpe fias tshii:ne
matte. 3 99 TH BA WY | You have to

become a good man. fadl TH WHE g T |
See: 98 212

8BS tshiirne (tshupt) vt-i. form (of a boil). EGL
S, | 2usél-bi fiossme tshiinte. IEAAS TIEE]
B~d | A boil formed on his leg Ig! g1 U
mar | 3s: tshiindu §~<F

B9 tshémne (tshek) vt. @ cut fodder. BTE]. @
select grains. B+]. © drain water. W @iy T
wes tshegu. Eﬁ'&l é“l | I cut the fig tree for fodder.
EEIR BIEY | | 2upa makaisér tshegu. 3I& Wz{
BT | I cleaned the crushed maize. Hoh TTEAl T
g9 FHR BeRy | 1s: tsbegu@"l 1d: tsheki Bf
See: 36 150

BT tshénne (tshett) vt. rinse. warn. Y@y,
RIREI §13Y. | 2upa ku-?e kéip tshetta. 3T
DI HRISY B | Irinsed the pan with water. Hd
T 9ieT T | kawa-2e tsherlunpme-bi gepe
pok tshette. HIFI BAFHIE T e Bed |
The stream washed the soil that was on the stone
slab. @A TYET GSTHT HUH! HIEl q@el |
mamasisi 2ausadhi dcene munua ?2énne 2Am-2¢ 2Ant:
Zitshesta. AFIEE SEY S g T4 TER
=; ¥ | He warned me not to take medecine

carelessly. =g UL @M § WR I HATS



I

AU WA | Is: tshetu ¥q 1d: tshetsi B
See: 43 157

BT shémne (tshept) vi. leak out. @3 1 gagri-
bim ku tshepte. TEH F$ Bd | The water in

the pot leaked out. TR IMI AT | 3s: tshép
‘é't[

*3’3?%1 tshéine (tshent) vt. recognize. ﬁf—:l, q 2ik
tshéi luki. I B3 &g | Let's get to know each
other. & RFIM T | | 2upa dhé:p tshéndu.
35 'H}[:t[ @Tg | I recognized a lophophorus! #H
ShARAR 8 | 1s: tshéndu B 1d:  tshé:tsi
NG
See: 46 160
W B389 tshéisine (tshent-si) vr. know each other,
be acquainted. %ﬁﬂ q khele tshél-kolo tshéisine
matts, ©I@ BIAHE B3 A7g | Relatives
have to get to know each other. | HH~dTEGHT
RFT 9 | 1p: shéisiki B3R

See: 77 7?

W tshene (tshe) vi. become mature (of a child
growing up). _g,’“rﬁ 8. 1 tsetstsepo ?unii: tshé:te.
el 39: BScA | The child matured. =l
@"rﬁ ool tshepe koklap ?uditstshe dala ?ekte.
B Hiaeq Sfa<al Il FAIHcd | The clever rooster
crowed early in the morning. T T fe™ T

e |
See: 25 139

BT tshémne (tshem) vt. entice, lure (animals, spir-
its). D3], AT, | ghas-?¢ mes tshemutana
pootta, IEHI ﬁ'H BHAE @ | 1 lured the buffalo
with grass and attached it to a pole. HEA WIS
TepTQ §18 | | Jasmee gromme lele Ia¢sa tshémtelo
Io: Iéntesi. TN MY Aicd] gsd Bcdell
@IS ©g:~caf¥ | When Laasmya compelled Grommya

through incantations, she came back to life. @I
Wra% TefaaT 341 SiRal | Syn:

(=Y

lemt.
B tshélne (tshelt) vt-i. be bright. TfFHEl §,
S 8. | ghér mutshélwe. T YT | The

lamp did not light up. §fI (@i®l) T&H HTA | q
purne nél kém-2¢ mugé:lukho lo tshélds. ﬁ Wﬁﬂ
I Fgsegal i W‘t‘}[ | If the clouds aren't

hiding it, the moon shines brightly on the day of
the full moon. T WA S
sl §6 | | tsetstsopo 2ulém dala mutshéldy.
el e Tl H@E‘g | The child starts speak-
ing very late. Searh! gl f®el @med | | batti
sémsém tagna teste, mutshélwe. Elks| Y des
e, B | The lamp just flickered and did
not light up. &I AYY A RGN W& 9UA | g
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2éntosoba fiek badi go ke tshéldu ? ?Q'CIT:'-T'I)I@HT %%
S T T Begg ? What time is daybreak these
days? HSIHIA Hid S U1 ISATH B 27 3s:
tshéldu B3

WS tshémne (tshey) vt. hate. Ul TF-i q 24m-?e
tsetstse Pitshégtiki. I Tl gBgidh | He
hated us (children). I8 ETHI HeTheldTs TUT T
| 1s: tshépta ‘3@':3\?[ 1d: tshepiti Bisfa
See: 39 153

®T  tshiine (tshin) vi. to come off (of skin).
161 BfeH,. | bhéndersni fiackilo 2uka: ghlé: tshii.
RIFGIA EE3fhal 3H1: T: B | When we boil
tomatoes, their skin peels off. TANET Tl caHD!

61 fufce=s |
See: 55 169

BT tshiine (tshinf) vt. slide and damage, make
peel. T A1 W @, J kéwro-?e 2u?i: ghlé:
tshinte. BISUFT I&: T B=cd | The landslide
engulfed his fields. ITHI I URAA T@Te @Al
| I bhlagpe tél-?¢ tsotstsopo Pukhir-bim saka gh-
Ié: tshinte. ¥ETW T ANl IEYSH HH
td: =g | The boiling oil made the skin peel off
the child's hand. 3IFcihl ddd T<dlhl Eldhl BTl

fOceaml | 1s: ghlé: tshindu & ©vg 1d: ghlé:
tshiztsi =: Bt
See: 69 183

BIS tshome (tshopp) vt mix. BERY, 99,
2am-?¢ fiacpe ku-kolo tshakpe ku tshonte. FHH
& W BT P Bl | He mixed hot water
with cold water. 38w dral G fodr g AEmE
| { 2Am-?¢ bra: tshontena lé:te. U B+
w7 | He exaggerated. 3Hcl HU ?IQT T | 1s:
tshondu B 1d: tshepi 1153
See: 93 207

B tshene (tshe) vi. spread, proliferate. ‘?F%F\l, q
sér tshazte. ¥ BT | The lice spread. JaT Wil
| § madzam.lal-po ghré:t ghole tsha:tnu. HSTHATCI!
WA @@ Bl | Majamlaal's goats proliferated.

TR STIT O Wil | 3s:  tshazte BT 4ds:

tshe &1
See: 7?7 7?

B~ tshénne (tshett) vt. multiply, increase supply
(seeds, chicken). €13 IHT, . 2adchémniim
réra:ru 2upa tshetta. RTH <ATE IS BIA |
I increased my supply of rice seeds from last year's.
TER dds! gFel 918 3 $han | 2upA piangme
tshetta. 3% Y+ BT | My flowers have multi-
plied. ¥ B %Al | § 2upa phe tshettanu. IS
Tl BITTT, | 1increased the number of chickens. Het



HGU B | Is: tshettu BI 1d: tshetsi B
See: 20 134

VI~ tshénne (tshett) vt. ignite. ehldY. | 2upa

tsak.mak tshettana mi ghretta. 38 JIhHSD BT @
T | I ignited the fire with a flintstone. <hH®
IR W S | 24m-2e mi tshette. ECERRERIICH
| He ignited the fire. 39 ST Tebral | 1s: sshetu
BIg 1d: tshetsi B

See: 20 134

B =9 sshénsine (tshett-si) vr. make a fire
for oneself. I @I NAMN dq |. § 2dp mi
tshénsipata. 3% T8 BNfa8d | 1 made a fire for
myself. ST M HEN o1 |

B tshérne (tsher) vt. rewarm by the fire (food),

dry by the fire (fireword). '@H?IB_'\[ q si:ta sap
tshérkina ghre. G5a 9 BIfeA 39 | When we dry

green wood, it burns. HIT T W@f@ 98 |
Is: tsheruta BT6A 1d: tsheriti BIRQ

B[ tshune (tshu) vi. be late. @l g1  2iskul

khoogkilo tshune muny. 3EHA CAES A B[F g

| When we go to school, it is not good to be late.
Thel witer fea TF:I, ‘@T'T | Ant: nep. 1s: tshapata
B[Ed 1d: tshaiti B3

See: 96 210

BT tshene (tshe) vi. @ be addicted to. R od

T, @ 1. @ be mean. ©Tdl §1.  2im tsi-bi
tshe. ¥ Tf¥ BN | He is addicted to alcohol. &
SASHT AN B |  2in Iél mune-bi mari 2itshe. T
ﬁ:F[ wJgfd AR 38 | You are addicted to singing.
qUE T MSIHT Yk §IE® | | tshepe khlé:p-2e
2ikecki, BT @N‘»‘m Wﬁgﬁi | Aggressive dogs
bite people. BTaAl Wﬁ TFS | 1s: tshepa BNS
1d: tsheji BN

See: 71 185

BIFT tshodmne (tshep) vt. gather into a bundle.

HASd. | 2Am-?¢ lid:da ra:ru tshé:ptena pootte.
T G5 6 BITAT W@ied | He gathered the
millet seedlings and tied them into a bundle. ITA
BB FIS SR BT SeA | | tér bhé: tshosm-
nena po3nne matta. ?I'{ 0. BIFg9 wWi=g °<g |
We have to gather bamboo and tie it into a bundle.
9 §geR SI&] U6 | Syn: khep. 1s: tshobu B
1d: tshepi L]

See: 81 195

B tsho>mne (tshem) vi. dance. ¥T<Y.  Ziskul-bi

tsetstso-fiem tsho>mnu. Wﬁ ?qﬁﬁaﬁ??:rrq B
| The children dance at school. ¥hcTHI

AR | | 2ixtsi was-bi tshemiti, 35T argfa Enfafd
| We danced at the Waas festival. ¥ arFHT ATt
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| 1s: tshodmpa BT+S 1d: tshemi Rl
See: 75 189
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N[Yd dimne (dikt) vt paint, dye. IS, | 2upa
kim daktu. 3 6H Shq | I paint the house. H =™
@W’é@ | { bubiim ge fialaldm rip-2¢ dzaktu. YIH
T FACTH & Shg | 1 dyed the white cloth red.
Al TS Tl T GTARY | s duaktu 565G 1d:
&iki [Sih
See: 67 181

A= drénne (cett) vt. call to, read aloud. Eﬁ?ﬂ'\iﬂ
Ued. | Iémdu-bi ?2Am-?¢ ?ipy Pidestalo tshénta.
TGS N 3. Soieadl ®:=d | When he called
to me on the road, I recognized him. ST ITA
TATE Sirea 9 /9 | | 24m-2¢ bides-1a fiope bra:
sa:pham czette, THIA fasq@ = o qrey S
| He read a letter from abroad. 38« {ag9IETE STTHT
U Uell |  noktsho-?¢ 2usesme dsetty. TSHA
IUERT Sitg | The shaman calls his master. izblct
ANF oS SIARE |  deéi lukina go tshéi luki,
W3 «gfhd M B3 g%k | We get to know each
other by talking. Sddd TU® W A= TO |

Is: éettuﬁﬂ 1d: dsetsi St
See: 35 149

I dzene (a&e) vi. say. E)IF‘I,, §59q. | febe dzérte?
29 WScA? What time is it? el S99 § khél mél
mune lagi ghole fias-kolo dzene matta. T T?Zﬁ:(_ﬁ:
g @I Al ggdidl 5= 77g | We have to dis-
cuss Khaling affairs with many people. &% ST
HeX HedTs TF'ICI'E% | { 2Am tsenupe dze. HH I
I | He speaks nicely. & Wl 8 | | 2impo
Jjonpbém tsenupe ce. x| @I@ﬁq gy I | His
jew's harp sounds nice. 3H®! 9T HBl To& |
Voir : dzet 1s: depa TE 1d: cteji@Iﬁ
See: 25 139

SO dens (&A) vt eat. WN. | 2énji: dseki.
HATA g: A% | Now let us have a meal. =&
QT @ | peckilo 2ausadhi dzene matt. é%'sﬁv_vﬁ
Y SO A7g | When we are sick, we have to
take medecine. TSR ga1 U @ U6 | | 2upa
dizt dzaga. I8 G S | 1 drink milk. (of adults)
Y ﬁi‘f@' | 1s: dapa ST€ 1d: tkeji?flﬁ
See: 77 7?

34



- R -

W~d d&hAnne (&hit) vi. be wet. be bored. m\rﬂ,

B, fora tl"f[ 9 2anél Patshata mugo:wena wé:-2¢
rhista. T FO@ GASETA A ke |0
did not have an umbrella today, and I got wet from
the rain. revoir IS BIAT AW YA &% | Is:
&hiiga %F 1d: dhitsi TR

See: 52 166

W4 @&hinne (dhitt) vt. @ soak. W-’IEIGﬂ A grow

(seedling). E|S T&]. | 24m-?¢ ?icchisti,. FHH
3k®d | He made us wet. 39 USRI | ?Am-?e
ré:raru dzhatte. A <& wTd | He germi-
nated the rice seeds. 3TN HUFHI §I3 T =) |
Is: dehattu %X 1d: dchitsi TR

See: 66 180

W dhinne (dhitt) vt. get warm by the fire /

get cool (when one feels too hot). dI%]. | 24m-Ze
mi dhatts. A ™ %G | He gets warm by the
fire. IT« AWM A8 |  dehip lelo mi dhinne
tsenu. %S TgAl T %4 =g | When it is cold, it
is nice to get warm by the fire. @l ga&1 =T a1y
TSl SR8 | | garmi Iulo dchiiy dchinne tsenw. T
Al ¥$ ®=d =g | When it is hot, it is nice to
have a cool wind. I @TET FT€T WY Tl LS |
q lonem-bi tori tél-?¢ klénsinu mana no>m dzhatnu.
A AR Ao Fo:Fag 79 719 % | In the
winter, they rub themselves with oil and bask in the
sun. fR3TAT AGE HRR U ATE | Is: dehattu
m 1d: azhitsi TR

See: 66 180

W dzhAimne (&hip) vi. become spoiled, rotten.

$81. | phersi dchipte. TN fkecd | The pumpkin
rotted. WHT PRAN | | ki dzhipte. T fved | The
potato rotted. T Fieal | § se dchipte. T e

| The meat spoiled. WTg HidT |
See: 51 165

W dzhaimne (dzhim)

B SH: W 2umé: &himne (d&zhim (2umé:)) vi.
be fed up, be bored, drink enough water.

AW, A A7, | kém mune-?s 24mé: dchimte, T
=03 S FRF | 1am fed up with working too
much. &9 A dG6 @A | | 2udinai pok.se
kene-?e 24mé: dchimte. IR WG T FH:
f%7cg | I am tired of eating pork every day. ﬁﬂ'g’
YRH! 7Y WHA dlah dFdl | | 2umé: dchimtém
samma mes-2¢ ku tégte. IH: TRFATH T H HGEH
P <g$cd | The buffalo drank water until it was

full. < AR~ qd g O |
See: 54 168
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W dhirne (dzhuar) vi. be sour. Bl gl 1
tsi dzhértena 2Am-2¢ muténwe. 5} ‘-Fﬂ?éﬁ:f ELER
Hcg: e | The alcohol was sour, so he did not drink
it. e A\l g 9t [UUF | § dhirpe réikhe-
mula sepe phil jag. W <UZEIYA TG R3S
qr¢ | With a tight sieve, one can sift fine flour.
T ATe-raTe AfeAr et arfers | q kagati dzharpe
matts. HTA R TTg | Limes are sour.

HAA T | 3s: dehérte WA
See: 101 215

W &hime (&huk) vi. jump down, escape.
M W], W, | khespe dthukkheste. WER
WIFEIed | The thief escaped. TR 9RIFET |
nus t&:lam siy-ka?a mé:ldm sipy-bi &hukkheste. ~Iq
TITATH TSHH T H FeTe FJFeded | The mon-
key jumped from tree to tree. SiEtd UdTh! SEIC

TEHT BM WAl | 1s:  dhimga %F 1d:

dhuki (b

See: 98 212

Wd &himne (dhukt) vt. help to escape HI3.
 24Am?e fias dzhuktena khootte, HII &Y Hhcdd

TIT | He helped the man escape. Wﬁ LIRS L]
WR @A | 1s: dhuktu %%q 1d: dehuki %

W0 &héme (&hekt) vt cut (halfway). led. q
2Am-?¢ po>ndu-?¢ siy d&zhekta, HHI WA<IIT G
®&Hcg | He cut the tree with an axe. Jqa El_trﬁﬁ

TG BIES | Is: dshektu % 1d: deheki b
See: 44 158

%I &hémne (dzhept) vt. temper (a blade, by
beating while red-hot and dipping in water). _’H‘H?Fj,
i 2dm-?e po>ndu dzheptena fiecpe tshukte., SHH

ey R 2859 BIHcd | He tempered the axe

and it became sharp. JH® SOU FERUUD @A
WA | 1s: deheptu %o 1d: dehepi {4

WS dhémne (dhey) vi. last. @, CH. q ghole
@hégte. A ‘}53?5[ | It lasted for a long time.
RN Tl | { 2anAm 2amém-?¢ patém thoopru mari
&hépte. T TR ALy @@y 9R ®Fd |
The girdle that my mother wove years ago lasted a
very long time. 3fRa WY WHT T WUh! UGl
RN T |  2animmim fias-fiem mari &héptenu.
FAFAH GEA AR ®:ged] | People from long ago
used to live a long time. 3wl AFWEE ¢ e
| I sipg-po kim Z2e¢sa lig-po kam tiyp dzhéy. FIE'Cﬁ
%Y FAEed Ul ®H 9% %S | Stone houses last
longer than wood houses. ®TG®! BXHIT ST TX
fRBRe T8 | Is: dhéma %®ST 1d: dhepi T
See: 31 145




ﬁF&[ &hiine (&hint) vt. persuade, incite, encour-
age. 33T, [ mabAppe kém-bi fias dzhiine munu.
HITH TﬂTﬁﬁ T % T=g | It is not good to
encourage people to do bad work. Wl HTHHT
TFoAR ST é‘é‘l | { 2im-?¢ kem mune 20k
2idchiitaka. T M WY b 3hdd | He en-
couraged us to work. hTH TR oM 39 BTHIATS
IFA | 1s: dchindu %5 1d: dehiztsi RS
See: 69 183

WIS dehome (c&hey) vt. plough. Tl Sy, STER
@, (| 2upa 2i: &hogu. 3§ %: W | I plough the
field. 7 ©d Gﬁ?@ | { Pupa kawa zhonutana I:sta.

3§ &9 ‘#@_CFI «ISEd | [ waded across the stream.
e SER a8 IR T |

See: 7?7 7?

W &hémne (d&hep) vi. be possible. T,
1 2anél &hé:pkho ghole kém mune mattu. ?FFﬁﬁF{
wTEl "1 M F HTY | If possible, we have
to do a lot of work today. @fhal ¥ ol & &
T@Té? | { 2anél ghole kém mune mudzhé:p. ?FFﬁﬁF{
BIG| MM g YHI1Y | Today we won't be able to
work much. M1 &R & T Gfebe | q bhé:dam
kilo-po kér kirne &hép. YT fhAM I w4
WY It is possible to carry a fifty kilo load. 4o

fehetiep! TA o |ihs |
See: 3 117

WO &hémne (dzhem) vi. be lost, disappear, die
(formal). 803, Hcg §1. 1 thi:nem-bi bii dzhémte.
gS=amf §: WF | The cow got lost in the for-
est. STSCHT g BUAT | | 2ené: sunaslal dzhémte.
T &AW WTFcT | Sunaslal passed away the

other day. fed gec@ focg Wl |
See: 5 119

B S W ?2ule dhémne (&hém (?ule))
1 thinem-bi tsetstsepo ?ule dzhém. %FQT‘T%
wAreedal Il WY | The child is terrified in the
forest. STSICHT S<ATh! QTAl S8 |

Wa:Faa  d&hénsine (dzhe-si) vr. begin at (nega-
tive situations). Sfeald. | ghrip?e thiptém-bika
kosr dchéntesi. 9 YTATHES FOR Wlcad
| The infvection formed at the site of the thorn

prick. TR el | | tukkim
2udhim-bika kéiro dthéntesi. qHHH SYAEH

BHIST WA | The landslide started up in the
mountains. Al SIS Ufed Sfeerar |

WA dhosrne (dhor) vi. © leak. IR, @ become
thin. @3[ Tl  24m 2imtesilo 2ukhi:me dhértena
dhapku dzhiste. Y EROICCIlci CRD MRS L |
RICE f%ec@ | While he was sleeping, he drooled
and the pillow got wet. % geal A e [T
951 | { 2atémmim duk-2¢ 2im dchérte. Fa:fPAT

36

TP TH W | He became thin from this
year's hardships. a1 @&l @@ & q@ET |
pok.se fiattelo 2utshodowe dzhérte. tI)IHTFCI)l Bkl
IV W | While the pork was roasting, the
fat dripped out. FRe! HIY Uleal SrEl faek et
|  fial fialsilo 24:p-po ?4m.khi d&zhosr. T Efeaal
QU MART ¥R When the temperature increases,
pine resin seeps out. T} TG @I ol @rel
W& | 3s: dzhodr RELEY

See: 78 192
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A~ tidnne (tit vt-i. O lay eggs (of flies). el

1CI'FII, (fﬁ@"ﬂﬁ). ® have misfortune after having done
bad things. TR «. | bAi mistena gijame-?¢
tatte, §: TAEcaR MATAER a9 | The cow died
and flies laid eggs on it. g HW® f&gAT fﬁ@"ﬂﬁ
B U= |  mabigpe kém mukilo réi-2e 2itacki.
AT T bl :IHT 3ageid | When we do
bad things, we suffer from misfortune. “RHl ®MH
THT AR @S |

qAFd timne (tipt) vt. @ step on. éﬂﬂ O press

with a finger. fﬁﬁ q 2upa lig-bi taptu. 35 @%
g | Istep on the stone. W G ¢ | | 2dm-2¢
fiap.lu sii tapte. I TG ¥ d<d | He made a
thumbprint. 39 Hom™ Tl | s taptu g
1d: tipi fafa

See: 65 179

m a:ffea=a na: timsine (tipt-si (niiz)) control
oneself. FF U], (| 2ind: timsije! T :FFa!
Control yourself! T g™ 7 |

d:FY timne (tap) vt. play music, beat metal. S13].

i 2upa menawe tubu. 38 g q9 | Iplay cym-
bals. ¥ YATET SAY | § 2irtsi-2?¢ tho:tsi fiostelo 161
maAri tupiti. ‘s’Si%I'EI'C[ OINERNEE] ﬁFf TR _{[ﬁﬁ
| We played many songs during the change of sea-
son. ETHIgSA W HRaT N W Fomdl | | séu-2e
betho ti:bu. T3 §U1 g5 | Blacksmiths make
khukuris. @ERA GHA TS | 1s: tubu d9 1d:
tapi nga

See: 103 217

d¥4d tAmne (tamt) vt. track. qi%«msg, oI, q

dabu doro mupe-?¢ mari bhir timte. T U R
AR f¥Y @ | The hunter tracked the deer for a
long time. T®W® T R | | solari-?c phe
2umiir-Iaka pa timde., QAR W1 YT & dry
| The jackal tracks the chicken by its smell. FTed
PEAAS TUEe URedRS | Is:  timdu TF 1d:
tumi Fﬁfﬁ

See: 112 226

A~ timne (tamt) vt-i. be cold. f3fR=amag.

&hiip-2e 2akhir timkhate. %S FE THEH |
My hands became numb from the cold. (=) gTaTa
W TG fofe=ama | q non-2¢ 2itumata. :ﬁ?‘m C

| I got cold in the snow. HaTs B3 W | 1s:
2itAimpa 3A¥S 3s: timdwe <Y 1d: 2itemi E_gﬁ

ad tirne (tar) vt. break, snap, uproot. ‘1:|°|r_3

 nopy-?e sippo Pughrém térte. “SY E@"ﬁ 3@"?
g | The snow broke the tree's branches. i@E@I
T@H! BN WAl |  ghrok-tulu-bi bii thitelo,

37

2usél térte. NHGGE T YS!, IEAA gl
| The cow fell down in the steep rocky place and
broke its leg. G%HHTH%'{WE&T Hit—Ar | g
2upa nigro turuta. IF WS dged | I uprooted
the fern shoot. #cl ﬁ'@'ﬁ od | q 24m-2¢ peskooi
tirte. FHFI TYIEHAG g | He uprooted the
bamboo shoot. IH ATHT WA | | 2im khel-bi gh-
laptelo wopdmpo ?une térte. 3H @(_vl% Wﬂ?g?ﬁlﬁ)[
FETFAY 3741 g:d | When he won the game, he dis-
appointed the other players. % o fSreer et
TG = | | tsait baisak-bim no>m tirne mudéi.
‘t‘lﬁ é’&l’lﬂﬁ%q ¥ @ <3 | During the months of

Chaitra and Valshakh the heat of the sun is unbear-
able. <d JM@T UTH T&+ Hibad | 2upga 2Ampo
2umas tirne mutsebuwa. 3§ 3HY = Hg9d
| I could not look at him directly (due to shyness).

IqH! A@T aF Aot | 1s: turu o 1d: tari GR
See: 108 222

ded talne (tal) vt. feed (something or someone
unable to fend for itself). Uie]. | 24Am-?¢ reskap
tsotstso téilte. FTINA WHY wdeedl gocd | He
raised an orphan. Wﬁ g@'ﬁ T gl | g 2upa
po: tuluta, IF W: qdd | I raised a pig. Hd R
el | s tulu GG 1d: tali G
See: 109 223

W dfca=a talsine (tul-si) vr. take care of oneself.
ﬁfﬂ. I 2?dp 2ata:ppa talsine matte. 33 LS
dfed=a g | I have to take care of myself. ® Tt
ISR US | | duspe tshuktém patshi 2utappa tilsi.
TGET BHCATH U IATeE dfed | After becoming
an adult, he took care of himself. éTvﬁ WS % Hh

YT gl T 990 |
See: 261 303

fa=a tine (t) vi. lay eggs. Pd 13l'|7-i 1 phe tite.
Tl gScd | The chicken laid an egg. $EIA Fd
= |

See: 7?7 7?

d~d tidme (tikf) vt. support, point with, step on.
fSueq, <®Hed, <. | ghotsa-2c ghara takte.
EIGIE DR decd | The vertical pole supported the
horizontal one. = ETd HRIATS THIEAT | | tsi-2e
sé:telo 2usél ga mutakwe., T A:TTAl SHL &
Hddd | He was drunk and could not stand on his
feet. e AT S GgT = b | | 2ine farts-2¢
takte. 379 E’gﬁw ﬂib_c} | Point the torch (that way).
fade eda S@e 7 1 q ghréamtena néi-bi kér takte.
TG A8 T dhcd | He got tired and rested
his load on the platform. Tt T WA foamy
| 1s: taktu O%q 1d: tiki Tt
See: 67 181



g

dd tidmne (tukt) vt answer, respond. SIATH ﬁﬂ

fS91ed, T®8]. | swribizmelam pakhatamsa-kolo
suribuplam pakhatamsa-fiem khere khere ti: lunu.

IR @R Q: TG | The priests from the groom's side
and the priests from the bride's side respond to each
other's words nicely. SARA® I

9 9IETE dield SiaTh ﬁ:ﬁ_'[ | { kine loompe fias
tukkilo dthan kin phii; 6= OV &Y qahichdl
ﬁi:‘[ %: If we engage with people looking for trou-
ble, a fight will ensue. ST TH @eAdTE SIATSal
% WIEST g8 | Is: tuktu Jbg

qS™ titme (tig) vt. line up. USTaaes T&]. | 2im2e
tsotstse-fiem tiptenu. FTHHA TIIEIAH ﬁ:g\raﬂ

He lined the children up. IR BCThCIEEATS
qgTadas W&l | 1s: tigu g

B d~99  tansine (tig-si) vr. be lined up.
ygfdass g1 3s: tdnsinu T

dS™d tine (tapy) vt drink. mﬂ I 2upa surti
mutupu, 3% Gid Gqg | 1do not smoke. | gl
sl | O 2ik-2¢ tsi ghole mutugwiki. 3TH3I €l
oIl gqgiafes | We did not drink a lot of beer. &THIet
s 9% UG | | kesmin lulo ku ti:ne mattu. A
gl P go~d Htg | We drink water when we are
thirsty. fa@l @rar aM! U3 98 | 1s: tugu qdg 1d:
tupi ?21%

See: 107 221

AT téme (tekt) vt. cork, block, fill up. M. q
say-?e nalabim ku tekte. S AN H § q%hcd |
He blocked the waterpipe with grass. ¥ITd@ UT3UH!
UMl AW | | 2im-2¢ kes-po 2ulém tekte ST
Ul 34T dhcd He blocked the entrance to por-
cupine's den. ITA TrHIBI Al oAl Is: tektu
qhq 1d: teki dfch

See: 44 158

o térne (ter) vt. flee. fell (tree). HIY]. T,
©l]. | 2Am-?e khetena khe-bi phali térte? SHII
Wead ©afN Wil d:cd?  Where did he flee after
stealing? IT@ AN Hal YA | | dabu mupe-2e
banduk-?¢ bhir ?é:ptelo tak-khep-bi na phali térsute.

7Y T Tgped MR s e §
Wil d&Jcd | The hunter shot the deer with a
gun and brought it down with one shot. &I
TS Svgohel UhaISH BTl | | 2upa sip-po khay
poindu-?¢ phali térta. 35 F@Tﬁ g Wr<gd

dd | 1 felled the tree with an axe. TaRI@ &@
3‘5\"{3'?[ A | | 2utse-2e 2umém-po 2utsé: muté:ry.
SR IFILAAT 34l Jd5g | A child should not
break his mother's heart. STaT TG TH @RI

| 1s: phali térga teru Bl 98 O 1d: teri AR
See: 40 154

38

acd télne (tel) vt uproot. B’@o_-j 0 2Am-?¢ ré:ra:ru
télte. JHIA =A® d:wcd | He uprooted the rice
seedlings. IT@ HMH! §I3 IWeAT |  likzdka saro
mackilo sap télne matte. TISST qr "ﬁ%ﬁv_vﬁ NISE
dea ATg | When we clean the millet field, we
must pull out the weeds. &l AT ¥R ‘J@Q e

| 1s: telu 9 1d: teli Afcl
See: 41 155

qAS téme (tep) vt. insert, squeeze into. “@'Tﬂﬁ q
téndu a_{;  24m-?¢ lup-ju tsi ténte. FHFI G 5]
d=cd | He put the fermented grain into the round
clay pot. 39 HeHT s @iel | | 2im-?¢ dzhola-
Jju ge ténte. FHFI WG T di=cd | He stuffed
the clothes into the bag. I8 WRIAMT T @GPl |
plen-bi bhérne-ka Il 2apetso-bi khapsi ténta. il
=% IR Teae @It d:Fd | Before flying, I
stuff wool in my ears. UFHT ISIWRT URW HHT
®UE @IS | 1d: tepi / téstsi AS / AST

See: 7?7 7?

A= téme (tokt) vt. take with, accompany. @Il
WM SAT A A1 @A T 9%, | ssie-2e jii: deelo
ku-?¢ tokta. I J: Sl I dibcg | When
grandfather eats, he also drinks water. STl @I
Giar Fl fUS] &9 | Is: toktu qAhq 1d:  teki

c
See: 90 204

B dHq A= tAm témne (tokt (tam)) listen silently.
I "R . | dabu mupe-?¢ tim tok-sa bhir
l6:mu. T TgENT a9 Abd M TS | The
hunter tracks the deer silently. @R am@ AR
PR @IS® | Is: tim toktu H T‘ﬁﬂﬁ 2s:  tAm

Zitokts TH Falheg

ASA tome (top) vt. measure by cubit. ETae 4.
1 mém-?¢ tog-sa to: khépte. FATHIA ?ﬁ?{? ar:
€g:gcd | The mother prepared the Tloom by mea-
suring the ground with her arm. @ dd ¥THR
AN @S] |4l | 1s: topu AT
See: 85 199
B A~9=a tonsine (toy-si) vr. | 2dgpo lagi bhayra
ténsipata. IFAN O HIEW arfFESd | Iset a
bhangra loom for myself. F R ‘HEW a
e |
See: 264 306

Al~d ténne (tett) vt. pick, pick at. Elﬁ?.'ﬂ'l(ﬂ q
2upga ?apetso tettu. 3 oA ] | 1 pick my
ear. %M HICARY | | 24m-2¢ bré: tette. Y S
<ard | He wormed the secret out of him. G‘Hﬁ EX
m | | 2ine mutette. T=A E[WT?‘} | Don't pick
your nose. TqHI A& F®IcaATS Al Is: tetu Y 1d:
tetsi T
See: 20 134



TS téine (ten) vi. drop, fall. @&, . J ré:-la
liag téste. VA GF AISED | Stones fell from the
cliff. UBTSHTC G @& | | khe-Ia bii té:ste. ©AA
q: TISEA | The cow fell from the bridge. @igaTe
ME @& | | nosm téi | g | It gets late.
el T8 | Is: tésta TNSET 1d: tésti TS
See: 6 120

A téine (tent) vt. drop, sow maize. @I,
2upa godzibim kheptsi khe-bi téntugta? 3 RIIEIEE H
Tty ©aie T=gga? Where did I drop the money
that was in my pocket? A Wbl YaT HE
AR | | 2im-2¢ sojo-bi makai ténte. = T

TS Wb aT=ed | He sowed the maize in the
furrow. 39« @AM 76 @EAl | q 2Am-fem-
2¢ kawa-bi wér téitoy munu. FHEIHII Hafd SR KY
TIEAIS T | They are dropping hooks into the river
(to fish). ITEd WIAMT TeB GRS | | 24m-2e

tsabi téntute. TINT NS @T:=cgcd | He dropped

the key. 39 o @arg T | Is: téndu © g
1d: tetsi <M
See: 23 137
A témne (tem) vt. soak, dissolve, steep, suck.
9 topbe témpe ge. g =4y

The tongba is soaked. H’IE_GH Ul B 1 q pimes
ko>m-bi tém-sa dzekilo tsenw. ﬁ’-’ﬁl'l'ﬂ GT:ITﬂI% [RILE
wAfh@l TG | Chewing aamla gooseberry is nice.
HAAT EHT IR GiaT Hel @E 88 | | supari
tém-sa deenu. AR © IMHE ST | They chew betel-
Ui @A A @8 |  kim dzak-de
pek ku-bi témkilo looppe tshii:. Y W i EAE|
TATHe! eaTd B: | When we dilute the earth used
to paint the house into water, it softens to mud. X

T e, uﬁmfﬁmmg—@ | 1s: temu

¥ 1d: temi <M
See: 14 128

I tene (tA) vt. put. TEI.  2upa Pusuntala
kiiptana 2uni: tigta. 3 IG-ddl p:gaqd 37 :$d
| I made him happy by eating his orange. IqH! T

FWRIST grdoll @Rl | | 24m-2¢ tebal-bi kitap tute.
T ¢IAS fhar] e | He put the book on the
table. IT <TAHT fohaT® WA | Is: tapa A 1d:
teji T

See: 77 77

AT tosnne (tot) vi. be visible. AT, | jakim
2udhAmbi-ka tsomolupma to3i. gnH RBRT=ED
AMIGSHT T3 | Mount Everest is visible form that
hill. @1 Sfee AHIGSHT IRE® | | 2éntosoba
bhéy delo ke tosi. TAT~AGET WI.§ T@l Tl g
| These days it gets light at five. HISIId Urd oI
ISl §8 |

See: 73 187

39

cdig~d todine (tent) Vvt

cdl~d  todlne (tel) vt.

odli~~d todnne (tett) vt. keep for. T@ﬁf{,
1 2itsémAe:tém ZPibetho 2upa todntenim ge.
TATTEAISAATY 394l I e q T | I kept
for you the knife that you had forgotten. fadia
fafrgst W b 1o Ul TC e ¥ | | 2ine suntala
Zitestdm go:te. 7O Yol SARALH ST | You
have kept an orange for me. faHid WS Fraaem
Tfefusm &= |

See: 89 203

B S99 tosnsine (tett-si) vr. keep for one-
self. SO @A T&]. | 2dp disé:po lagi suntala
tosnsiga. IF REma @ geaen carf~ae | 1 will
keep an orange for myself for tomorrow. | Hifcteh!
N GraeTl TEB | 1s: todnsiga -9 1d: tessiji
c

See:

7N

O catch. THIC]. O im-
itate. “Tofehed TF-j 1 Pukhap-teka suntala igmtelo

2upa todnta, IQScD FGrdell T Fcdcdl 3§ cdl=d
| When the orange fell from the tree, I caught it.
lede %S TR geadl A | | suga-?e fias-po
bréar tosnte. T YUl & di~cd | The par-
rot imitated human speech. GT@ HFWH! Slcieh!
qFhd TN | 1s: tosndu TG 1d: tértsi TS
See: 92 206

push. Eﬁﬁ, ﬂaﬂ, q
2ine kir 2ikéralo 2upga toslne. 379 R sagﬂa’f
3€ odie~d | I will push you while you carry your
load. faiid W& S\oaT 0 Yo | | 2im-2¢ 2igtha

bri: télte. YT ITY §: Aliecd | He handed
the matter over to me. 3da AT U ghedl | q
me kém mune-bi 2Amsu to3l Iiti, VI RN rﬂ’ﬂ%
ELSEIR| ©g:3fd | They are each trying to pass the
responsibility to the other. &M TH INEs Uhd
THATS FEIT | 1s: tolu AT 1d: teli T

See: 87 201



.

Y~ thAnne (that) vt. drag. fﬁﬂTﬁ, qrd. q rath
thagsa 2indradzatra manei menu. ¥ ¥g3H T3l
g T | They drag the wagon in celebration of
Indrajatra. ®© GIGEE ESIE TF-I'IB'EF[ |  2Am-?e
tshélmetér-po fiizp thé:tena jéite. U Wﬁ'{qlf
%:‘3[ (RTE ¥ | He dragged down the highland
bamboo for making mats (from the mountain). 39
[EEEa Wﬁﬁ"ﬁ AR IR | deakhal- -po sele thinne
matta. Gl‘@?*ﬂ?ﬁ a9 A7g | We have to ex-
tract the nettle fiber. eelleh! €T HTcg TS | Is:
thudu 4g
See: 104 218

q+Y thimne (thipt) vt. invite to accompany.

AR, | 2im?2e tsemsik-bi khosnne ?ithipata.

T OfFEHS T 3f89d | He invited me to

go somewhere to play. IT@ W SIHH! AT TGS

| § Pupa 2im 2akim thapta. 3% FH HAHH

ged | I invited him to go to my house with me. Hal

IAATS I 9 SIAW | 1s: thaptu 99 1d:  thipi
fafg

Y+ thaimne (thum) vt. collect. Q%B‘I@'HT STHAT 1Tlﬁ
\ 24m-?e khelepa sér tii: phedzi-ju thémte. =HI
Tee I g TG &7 | He collected all the
rice in one sack. 3T HY TMA TICT YA STFAT
Ul | Is: thumu 99 1d: themi &9
See: 106 220

U= thamne (thakt) vt. hammer, sift, sieve. B)ﬁﬁ
B,  2im-?¢ kafi thakte. ST HIC IAHcd |
He hammered the nail. 39 T:b"la m |  2upa tsi
thakta. 3% Urepd | I filtered the beer. A oIfe
BM | | 2im-?¢ may ghole jii: lumu thakte. ELEE
E 9d g 7Y YThcd | He greedily ate too much
rice. (impolite word) Iqa Bid SN @ET ey | 1
thaktu AThq 1d: thaki ofdh
See: 21 135

{99 thine (thi) vi.  stumble. s, el
tsetstse malo Iemthinulo mari thinu. <A< Al
wRIAl 9R {99 | When children just start walk-
ing, they stumble a lot. g=al W&R e orear &R
ASEA | [ rér-Ia meju lip thizte. VA 795 T scA
| The stone rolled down from the cliff. WRSTE &M
@EN | | 2Amsu dzhimla mussulo sakpu-pa pAl thiiti.
g wE TRl HIagS RRS| fa:3fd | When they
wrestled, they both fell hard. 3fg® @oT Gear g

SSUS Gﬁ | 1s: thiga 9% 1d: thiji TR
See: 50 164

g~q thime (thuk) vi. move. [, 9 Pamiski
bas muthukwe. ARkHh I egaA | Yesterday

40

the bus did not run. B 8 T | | wsetstse-fiem
mari thiznu., <AEd™ AR g7 | Children move
around a lot. heThel O To®d ST | | 2am-po
bepar fiepi thukte. W é'lTl'{ = &Jhcd | His
business was successful. 38! AR [ Tl |
Is: thippa 9TE 1d: thuki &b

See: 98 212

Y~q thi:ne (thukt) vt. use, drive, do. work and
serve during special occasions. T3], Tciq Tlﬁ q
2upa kAmbim kém thuktu. IS Eb"i%ﬁ'q R Yo

| Irun the house. W T ®TH TARSY | 2una bas
thuktu. 3% §§ Yobq | I drive the bus. | 9
TG | | 2upa betho thuktu. IT S &g | I
use a khukuri. ¥ GHU TARY | | 2upa bey.k-bim
piisa thukta. 3T SIEHEH YG1 gHd | I took a
loan from the bank. ¥ SIEHHBI YA TAT |
thiirne rimme matte. g~ ¥ H7Y | We have
to do the service. d TI?‘[Q‘E? | q thukpe rappe
g T A ™ q sér phodilo thukpe rappe?e
gadi phlene matta, I TSl I TIHY R
T A7g | During the wedding ceremony, the
neighbours usually help the host (to take care of his
out-of-town guests). g4 fdaE g HAA Horelal
RIS qE13] U6 | 1s: thuktu thiipa rimpa goq
qF TS 1d: thuki thuki ripi @ gie [T

See: 111 225

YSd thi:ne (thupt) vt. stab, gore, prick. H)l?:[ q
ghrip-?e 2ithupata. YT s¥gsd | I was pricked
by a thorn. HATE HISTA A<AT | | matsenupe bra:-?e
?ithiigki. TS9-g9 ST 3§91 | We are hurt by
unkind words. FGST U AT | | ts4: bAi-2¢ fias
Zithipki. =: é:‘a{l’q 'Y 's’?:ﬁﬁo‘ | Some cows gore
people. @—,} TEA AFSAR &8 | 1s:  2ithagpa
3YST 1d: Zithupi 3S
See: 114 228

I+ thénne (thett) vt-i. cling to, be attached to,
be mixed with. @, AETST,. | ré: ji: mén bela-bi
filo-?¢ 2age thette. = 4 R e EGIIE) %(_'ﬁ"«‘l'q
T 979 | When we planted rice, my clothes got
smeared with mud. o9 I FATHT T el @y
|  phil-?¢ thénpe ghré:na tseny. Bel=A &7 YA
=g | Nettle curry mixed with flour is nice. W&l
Bloi! TO&] Hiel §8 | ( 2dp fiilo-2¢ ithesta. 3T
%ﬂ)ﬁ%’&[ 39&d | I am covered in mud. Heg fBell
AT | 1s: 2théiga 1935 1d: zithetsi TR

?}{375[ théine (thent) vt. raise up, lift, stimulate, entice.
I, 30137, 3T, ?l'&:[, \ 24Am-?e badi go:telo
thofto ghoslpe liig thénte, I qIfer MScA! Bre!
ey g &7 | During the competition, he lifted
a huge stone. I8 AT ﬁ%@}ﬁ@@"ﬂ?ﬁl‘lﬁﬁ I q
ghole kér théine mudché:p. a0 T I PRILY




| R

| It is not possible to lift such a big load. @\Fﬁ qRA
I dihed | | fias théisa ki mAinne muns. 'Y
dz8 f&% W=a T=g | It is not good to goad people
into fighting. WIFSW@Ts IFATQ WIS TG gad |
panidafiad ku-?¢ thénds. THSEN] 9311?3,
The ship floats on the water. UTHIST&TSl UHHT A8
| 1s: théndu 93 1d: théstsi IS

See: 46 160

AFT=a thémsine (them-si) vr. grow bushy, spread
(of vine). H{Tﬁﬂ { karela?e thémsine the-kho
fiepi si:du. HEEE IFrE= @l w=an @sgg |
If squash has room to spread, it bears a lot of fruit.

SEHEc R U W b Wew | 3s: thémsi &:fed

I thérne (ther) vt. lean against. o3I,
2upa geé:thepo firsay theru. IS R INDR R RIS oI5
| I erect the pole of a cowshed. ¥ T&®! =T
_O'Tl?@ |  krdmsap 2upa disé: kholuna kam tip-bi
theru, H79% 3¢ A& Wa 9 e 9% | 1
will transport the sawed wood planks tomorrow and
lean them (on the terrace) above the house. ¥HIfel |
HRIHTS HHR T BT SELY | 1s: theru 95 1d:
theri 9R
See: 40 154
B 8T thérsine (ther-si) vr. lean against some-
thing. S &]. | 2?dp lidp-bi thérsigata. 35 @%
If¥Ed | 1leaned against the stone. H GSMI ST
T | I 2Am-?e kém melo dhepe-dhepe Pubhitta-bi
tiy thérdensi. NI T Al LTI IV
q:F 938 | He leans against the wall from time to
time when he works. I8 &9 T FU-9Y foww
WA 96 | | kurtsi-bi thérsipa. A AT | 1
lean against the arm of the chair. a1 &g |
Is: thérsipa I 1d: theérsiji DIRID]

See: 252 294

9 thélne (thel) vt. go off. take off. IfChd. I,
SCh13Y. | 2Am-?e ?d: kaktelo 2ukhir-po sasarwe
thélte. NI &: HHpcdal I@W TG Awcd
| When he hoed the ﬁeld his nail detached from
the cuticle. Id@ S @&l Hich! BTAT
| { blé:dzhup-?c kimpo tshana thélte. @W
HT BT gwcd | The storm blew off the roof of
the house. Eﬁﬁdl(‘l(ﬂ TLb[ Bl Il | | 2Am-2¢
gé:the jo:nepo tshélme thélte. A QST ALl
Bt d:wcd | He removed the bamboo mat in order
to move the cowshed. 3Ta M6 I Wbt Feptear
|  bii-?e pdrbupo 2uka: théltena kute. Q?‘TJ ?a'[@?ﬁ
IH1: I:cdd A | The cow tugged the bark off
the Ficus sarmentosa and ate it. T ga@Ih! =1
IGHTR WA | 1s: thelu 9 1d: theli IfA
See: 41 155

=T thiine (thin) vi. wake up. E?Jj% 9 2dp
2uditstshe ke mato3i pa thizsta. IF Iaesl T

41

Hear3 & f4SE | 1 woke up before dawn this morn-
ing. fSeT™I ¥ IATA g @3@5 | 1s: thizsta fOSET
1d: thizsti fasfed

See: 55 169

X thiine (thint) vt. wake. RIS, 1
2im-?¢ 2apdepe tsetstse thinte. FIFA HI
el 47cd | He woke the sleeping child. 38«
e < Eﬁv‘ﬂ'ﬂﬁ | q tsetstso-po 2unin mig-
Iaka thiikilo nu? <A I HLFAS Afhal
~J? How shall we determine an auspicious name
for the child? Seamdl 9 & HeREE T&H? ls:
thindu 95 1d: thiztsi fASR
See: 69 183

N~ théme (thokt) vt understand. G, § 2upa
muthokwa. 3§ HAad | 1 did not understand.
A g% | ( 2ine 2iZestém bra: muthokwa. 39
FTHACATH S Tefed | 1 did not understand what
you said. faHiel ¥l g Gk | Is: thoktu DG
1d: theki edifeh
See: 90 204

Y=Y thénne (thet) vi. snap. i@ﬁ, Bedl g
2adzhémnu nanipo 2usoém theste. WIH]
E'Eﬁ:t[ LY | Last year the eldest daughter passed
away. URR 9 gedl BIUHI YU Beal | | riba
theste. RS €O | The rope snapped. R &=

|
See: 4 118

WY thénne (thett) vt. snap. ﬁglﬁ q bAi-?¢ riba
thettena bali-bi kheste. S Ra egreas afaie
T | The cow snapped the rope and went to
the fields. A I S Tl @R | | mes-2¢
riba Iapa thette-na?a dho:tser ké:k-bi kheste. ﬁ'{:l"«‘l'q
Re @4 eaream = Uise} FNHE @ecd | The buf-
falo snapped the rope suddenly and went to eat the
wheat. NOI@ IFEAT T@E W T WH TN |
2Am-?¢ khi:me thettherds. HIA fawa ?Zl'l_?ﬁ:ﬁ
| He spits all the time. 39 g TS | | 2upa
sele thettu. IS WA &g | 1 snap the thread. ¥
i W | I jakAm bAi-?e 2uriba Ié: thette (Iapa
thette). THH T RS T AT (@9 2ATT) |
That cow violently snapped its rope. &l TS ITeh!
T AT GO | Is: thettu 9T 1d: thetsi 29
See: 20 134

I+ thémne (thept) vt. weigh, measure. Trﬁ'@ q
2upa se theptu. 3T T &A1 | 1 weigh the meat.
H HIY SCG | 2Zictsi-2¢ siy thepina kripi. ‘&'Sﬁ‘ﬁil'q
¥g e 36U | We measure the wood and cut it.
EHIA B8 AR Bl | 1s: theptu ¥q1] 1d: thepi
=
See: 19 133



L)

LY thémne (them) vi. © be long. A Tl O
get lost. BU3]. | I&ém thémpe go. TATH I |
| It is far away from here. dTel €@l ® | | 2iy
thi:nem-bi themata. 3T QFEITEI% &qHd | I got
lost in the forest. ST STel ST | Is: thémpa
S 1d: themi €AW
B I &+ [Iém thémne (them (Ifm)) vt lose
one's way. §Mel fSRIS, | safiar-bi Iém themuta.

a4 thodrne (ther) vt-i. be glad, come off. be
glad. G &Y, Sk, G T 1 2ené kiénpe kim
thérkheste. =1 T~ &Y AT | The
(ground of the) house that was plastered a while ago
has already come off. =fed forus! T Sfewaal |
karai tatei tshuktelo ji:po pephem thérte. Y AT
BIHcIA! 1 W &1 | When the pan became
hot, the porridge crust came unstuck. ERE I

EE'{% ™ 299d | 1 became lost in the city. S&THT %3)@3[ j:lT‘Eﬁ IHAT | | 2utse rémne dzénne tséisine-
e AT | 1s: themu o7y bi 2ubui tshuktelo 2umém pepsu thodrsetesu. 3TI|

T WY G 9eg3 Bl SHTH W
&aT:¥cag | The parents were happy when their child
became head of the class. TeTs F}@T@T g<dl 9IH
T3 AMGET Gl WU | 1s: 2ithosrpa 32T

&Y thune (thw) vt. start (a conversation). U ™
@isq. | 2upa bra: thuga. 3§ §T: &g | I start the
conversation. H PpU T @G| | 2upa mél mune

thuyga. IT TAA ¥g9 &g | I start the discussion.
) N n &qie~d thodIne (thel) vt. stir (millet paste). HEDIST.

NG i?iv@ r-?2¢ bra: thute? R C I
q g | § sz bra: thate? THA W1 { 2upa Ii:da ji: tholuta. IF QS ;. A | I

Jcg? ion? ) S
wﬁ:ﬂ (:N }110 St;rted tile ?o?;er:;tlgngggaﬁ U stirred millet paste. Hal WIQHI f&sT A& | s:
! st thapa 235 1d: theyi tholu &Y 1d: theli &4\
See: 77 7?
See: 87 201

A~ thene (the) vt. see. é’lﬁ | 2am-2?¢ bhéi thete.
ELEE 4.3 9 | He saw a snake. 39l 99 &4l
| | Paseme-bi 2in thénteni. NHAS T LA~ |
I saw you in my dreams. W&l GU=HT fadiaTs <& |
i 24m-?¢ duk.ra fiebe the? HIA TIDU TS @
How much is his wage? 38 m&wfﬁw Hid RS 2
Is: thepa e 1d: theji A
See: 80 194
B R AT 2odi thene (the (20di)) guess, esti-
mate. H<IST YIS, | “mdép tshukte” 20di muthewe.
“HI.F TYHYHA” He LA | He could not guess
what had happened. & T =T UTeH |

AT+ thosmne (thep) vi. fall (rain, hail). Qﬁ q
2amiski mari we thepte. HAfEd TR = A%y |
It rained heavily yesterday. f&<iY ‘o;?ﬁ qeEr o= |
Syn: puk.

See: 72 186

&I+ tho3mne (thept) vt. beat, hit. P,
2ik-?¢ ghole ré: thooptiki. 3HI e = QHTi%dﬁ'?
| We pounded a lot of rice. I O g™ W |

| 2ip bii séipe mupatalo bAi-fiem ghértenuna mari
thooptanu. 33 T w3 qedal %FCIT':[ Fﬂ:?f‘ifﬁ R
&gt | When I was a shepherd boy I used to hit
my cattle when they ran away. TSIl ST TEEs

PBIBIA B | 1s: thooptu & 1d: thepi AT
See: 88 202

QT thod>mne (them) vi. not carry enough tension
(looms, bridges). ‘ﬁﬁﬂ q té: thoom-lo phénga
phél qr: %m ﬁ%"T I | When the loom is
not tight enough the traditional cloth does not get
woven properly. M ¥RIfciTAT ﬁv_s"'lT s 1 3s:

tho>m 9
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A dinne (ditt) vt. @ follow. UBIS]. @ be
spoiled after being left in the cooking water too long.

I UMM TET g1 416l &@e al
HARAT. | patha-?e 2umém (ghrort) dinne tsérba.
YoFA IRATH (W) 79 TG | The lamb is able
to follow its mother. TTGT® HISATS (STET) Y&
qaS | | 2dm-?¢ 2ip ?idista. TN IF IaEd |
He followed me. 3I9c T TSIl | ki ku-?e
datte. % $T TTF | The potatoes spoiled after
being left in the cooking water too long. =Tcf AT ﬁ
WM HU IHTUD AH THA YHHET TE&T g =6
R a1 NG | | lo 2is-di: ditsi, T 3qg; R |
Let's resume work. &SI Halds M&a? &3 9 1 1s:
dattu < 1d: ditsi R
See: 66 180

<+ dimne (dum) vt. meet. ‘*}I?.a q Pecé: 2iskul-bi
dimki. JIT1 SEHAS b | We will meet later
at school. WX €T Vel | | mél mukde-bi dimki.
"-'CI)I:F[ WF(S &% | We will meet at the conference
room. HeolE T BT ¥l | Variant: dham 1s:
dumu T4 1d: damiﬂ:gﬁ

See: 7?7 7?7

<Y dimne (damt) vt-i. ripen. Y. | dheremsi
dimte. 3T 7T | The box myrtle (Myrica escu-
lenta) ripened. el UTeRN | | bhe.nderé:ni dimte.
RIAMN &7 | The tomatoes ripened. TAHST
IR | 3s: dimdu T5G

3o~ dilne (dil) vt. be badly affected. roll. el U9,
é‘j \ 24m khelembe-2¢ pAim dilte. Y CIAFSIH{Y
97 R | He had a bad cold. & HT™ WaY
‘-quff | { tsakpe mintesilo jakki 2abra:-?e 2Am pAim
dilte. TG =A@ ATepich T:HT T 4H Riwed
| He pretended to be very knowledgeable but was
not able to answer to a simple query of mine. =
_é’GT US| W & U @Al | | 24m-?¢ surti
diltena Zibipata. A gfd Riwcdd s@sd | He
rolled a cigarette and gave it to me. IGA Eiﬁ LSS
Ters & | q tér pepe mém.tsunu-2¢ sele paAmdel
dilte. 1. W WIHEENE W@ TR (e
| The weaver rolled the ball of thread. @™ =
A GTMeh! Seedl 9= | gothala-?e gé:the joktelo
bhakari diltena kérte. TSTARI TS Alehedel]
qHR f37@ g | When the buffalo herder
moved the cowshed, he rolled the bamboo mat and
carried it. TGTAN Mo TET Yo I Sl | 1s:
dilu |@F 1d: dili R
See: 64 178

Q7T damne (dak) vi. want. 9 ©Y.  2idp 2adzedze
da:. 3 HASAl a1 | 1 feel like eating. HTg @M
T @S | | 2dp 16l 2amumu di:. 3F AT TG

43

T | I feel like singing a song. H@TE Tid T&H H4
@Al | 3s: darte T 4s: dar T
See: 77 77

QI dirne (dak)

[ | %@"{ﬂ?ﬁl tsiper dd:ne (dak (tsiger)) vi. bicker.
feafba . ( 24mpo 2utse mari tsiper da:ther.
F1 I=al AR fIeY a9 | His child often bickers
(with him). 38! eaT &R fohatod T TS | | 24m
tsetstse ma:telo tsiger mudastherwe. H TAreedl
EINSGI ﬁl@'{ YT | When he was a child, he
did not bicker. & TMI TTal BT fohdihd e |
q ?dp tsetstse munatalo tsiper mudigtherwa. 3.
reedl gedal (st Ja1:$9=< | When I was a child,
1did not bicker. | s=al ga1 fohaford A | (dhak)
Is: ddppa <SS 3d: daki 3%

See: 77 7?7

<9 dame (dapt) vti. coagulate, congeal (liquid).
W, | dii ddnte. < T | The curd congealed.
afe Sl | | fii dinte. T ¥F | The blood
coagulated. TTd =1 | Syn: kogt.

994 di:ne (dupt) vt. push, jostle. W q
Jakki Iém-bi so5rpe fias diiy Iusa Iém thinu. 'JW%
MY W@ ] 38 ¢g9 od/M 199 | While walk-

ing on a narrow path in large numbers people jos-
tle each other. |MI STEMT 8% AFYES %TrlTEI%T'{ RIESS
8589 | | tsalo bhénde-fiem ré:-bi dipse lunu. TTAT
’EFQFEITH U9 3g&N & | Sheep often push each
other on the cliffs. %= S WeTEE AT Th b M
HhHT-Hoh e Tl'Eg_vl | Is: dindu dupi T 3?1%

See: 114 228

QI di:ne (dupt) vt-i. be unable to see (from not
yet having adapted to sudden darkness). ISATATR]
HRU HE ﬂaﬁ  no>mtshuy lo:tena kim-go
wepatalo 2amas dinkhate. ~AFgS KINR _Ob_‘:F'ﬁ
Aedell Y 7@ | When I had too much of
the sun and went inside the house, my eyes did not
adjust quickly and I could not see. ¥M T YW

T4 dénne (det) vi. be possible. qad. | telip
théine déi. <q g d5g T3 | Itis possible to lift
this stone. AT G AT H(h~® | | me kém mune
déi. ¥ RMH I ¢3 | It is possible to do that
work. T HM T Alh® | 3s: déi T3
See: 27 141

TSI déeme (depgt) vt. © be able to keep away bad
spirits (shaman). YX Tl'vi ® become resistant. Uz,
| noktsho-?¢ grafiadasa dé:ne mutsépwe. WFRI

Teed IS g1t | The shaman was unable to
keep away the misfortune. BIEIG| TESHTATs T ESIE



T | q ré: khudo-?¢ ?isecki molo dzek-bi dzek-bi | EHT&{:FCI doomsine (dem-si) | khos phé:-bi ku

2én ni 21 maséina, 2aro5m-2¢ dénkhate. WW do3mtesi. @'{:[ L ARE E] aa‘r;qf@ | Water accu-
SUESie Hiel Sdlbie Sdlbe A 33 743, mulated on the leaf of the taro. f4STE®! TraHT 9T
EEILER T¥@cd | The wild honey makes people ST | | junem.ku-bi do3msipe do3m.ku-bi mes 24l
sick, but eatin regularly, my body has become re- lunu. W @T:ﬁﬂw Wqﬁ ﬁ'{:[ A «g]
sistant. ¥R e HIeB, ™ Qi@ J9 d | In the monsoon time, the buffalos swim in ponds.
TS e, TR SR TR | 15 déndu 35 1d: UIATHHT SFAT HUST TrEde Har 9 gee |
depi o

See: 47 161

Q7T déme (dek) vt-i. be enough. Y&, UM&A. g
Jiir-2e 2idéppa. 3T FRTE | [ have enough rice.

TS @A T8 |

AL+ démne (dept) vt taste. WEY. | 2upa rAm
depta. 38 T I | 1 tasted the salt. a4 A
| | 2iztsi-?e mos-po 2use depiti. 35%"3?1 'q)l'{:ltl)[ I
Ml | We tasted the bear meat. BTHI® HIqH! A
Tr@t | 1s: deptu AT 1d: depi M
See: 19 133

AT~ dosnne (dett) vt. take, receive, capture some-
thing coming from above. U], | 2upa wederpe-bi
ku dosttu. & A F @] | [ take water from
the tap. | YTHT YT UMY | | 24m-2¢ 2utstizpo khir-
bim tika dootte. I I WY w1 qamy |
He received a tika from his grandfather. I9d SToIeh!
ETaeh! fET ameat |  dabu mupe-2¢ kos phér dootte.
3§ TR WY WM @A | The hunter made
a trap for the porcupine. ¥®R T™a TR UEl
aIT | | 2im-2e thal-bi Jir mana sup.bal-bi ko3i
dootte. ST IS J: W9 YIS ad1g g |
He took the rice in a plate and the curry in a bowl.
A ATl A NW HARET a0 A | s
doottu <A1 1d: detsi 3?1311%[

See: 89 203

QAT+ do3mne (dept) vt. greet. YA Tl'vi q
purkhaze risiwe mefielo mebi mupe khele 2idoopki.
qErE e wral |e 99 @ad seains |
When the priest recites the risiwya ritual, he greets
the people sitting all around. Y@@ fas w&ar
IRAR webT 'Hé?*ﬂ's; FrEEE T | | khéltse?e was
tam.ra mukilo khél-fiem doos-nayp dodmne matta.
R o) < B U 1 | R e e f 1 G S
@ "7y | When Khaling people perform the
Waas ceremony, the priests recite all the ritual
names. @liced A I5al TN IARITSEE HATTS]
| 1s: dooptu T@T] 1d: depia:ﬁﬁﬁ

QA dosmne (dem) vt. accumulate (of water). col-
lect (water). ST&7. STFHT TF-i 1 we ja:telo ké:pbi ku
domuta. AT ITCAA! FAISTT F IqA | 1 collected
water in a pot while it rained. U YT W™ U™l
S R | 1s: domu ¥ 1d: demi T3
See: 84 198
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a4~ dhinne (dhit vt. mate. G "'l_{f> Is:
dhattu <] 1d: dhitsi T
See: 66 180

Y=g dhimne (dham) vi. get along, be simi-
lar, fit together. fﬁﬂ  24msu fiepina dhami.
g TMNE &g | They get along well. I s R
fﬁ?‘&_'[ |  te ké:p-bi me kérp-po 2ukhroim dham. <3
TAISYS ¥ SEISYUl SEaTH €9 | That pot's cover
fits into this pot. T HSHT @l Hiewh! {9 [Hew
| 4 sele-kolo piinme-kolo ?us-rin dhim. Tl

] 3 ¥q | The thread and the flower
match in colour. H’I"‘ﬁ X Wﬂﬁ E0 B8 | | redijo-
bi dhaimpe befri bekki khoy dze. Rafe o =i
éﬁﬁ% Qg I | The radio will only work if you put
in the right battery. {edm1 e ¢ @MC 7

T8 |
See: 99 213

g+ dhimne (dhumt) vt. blow. BF]. | Pupa mi

dhimta. 3% T8 970 | 1blew on the fire. Ha TN
$b |  was mukilo bhim dhimki. 9§ Tfbal
Hq 9f*% | During the was festival, we blow horns.
A gsal FAh! [ $ibee | 1s: dhimdu 975 1d:
dhumi W

See: 112 226

g4 dhdmne (dhuk) vi. bump into. Bl
2ay liy-bi tsil dhukata, IF T T gha | 1
bumped into a stone. H GSIMHI ng’-"eI B | 1s:
dhiizpa ¥ 1d: dhuki €3
See: 98 212

%75[ dhii:zne (dhukt) vt. connect (ropes, thread).
MEL. I 2upa thecpe sele dhuktu. 3 IBITH
e Ydhq | I connect the broken threads. H CECa
T TﬁF@ | | 26:tsu-?¢ nala ?unety na dhukutuna
ku ghole jestu. NSTHI Al 374 T FHdT P
BRI ﬁ'\“@ | We connected the pipes to the spring and
brought down a lot of water. ETHIA EH UIZY ST
&R U Tt | 1s: dhuktu Y%q 1d: dhaki £
See: 111 225

Y~q dhimne (dhukty vt. bump into (with lower
body). o9& @FY. Y 2dp patel khestalo laska-bi
24sél dhukta. IF UAA CACAA! ATEHE FEATH
Yo | When I went to the toilet, I bumped my leg.

SiraTerd et BI™l o @Rl | 1s: dhuktu 9%Hq
See: 111 225

970 dhémne (dhek) vt. wipe. 9Y9q. | 2upa mikme

dheguta. 3% TAF A | 1 wiped my tears. Ha
=G Y& |  2upa 2athal dheguta. I ERIG| LU
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| I wiped my plate. ¥l B oTet g8 | | ku-2¢ sig
dhé:kkhate. $FI G 9FGc | The river washed
away the tree. WA &@ ST | 1s: dhegu o]
1d: dheki 9o

See: 36 150

&= dhérne (dhert) vt-i. suit. e, Breg. |
phépga dhadzura-?¢ ?idn 2idhérpa. ﬁe_s'a"'lT &I
3T 3US | The phenga and dhajura (Khaling tradi-
tional dress) suit me. WS T €A HATS TERB
| § 2im-2e bhénde géine dhérte. A "= 54
g | The sheep thrived under his care. 3qa sl
WA | { 2upa nuris mudhérdu., I ﬁﬁﬁ ‘1?3!'{{, |1
am allergic to the dhobi nut tree (Semecarpus anac-
ardium). | W™ HIteA | q 2d:-bi kém mutelo
ghro:t-po 2ukhli mudhérwe, mana 2Am bhodrdzem
matte. Hi8 PH TGIal Wl Ied o=, 79
T[H WA AT | When he worked in the field,
he became allergic to the goat droppings and devel-
opped a rash. SR &
fRell @Al | 1s: 2idhérpa 39§ 1d: 2idheri 38R

NS dhone (dhey) vi. be friends; have an illicit
relationship. &, | 2imsu mudheyi. S+ JeE

| They are not on good terms. 371&& ﬁ?&‘ﬁ I q
?/Imsu dhepitina dhukiti, g TASaq Wb

| They had an illicit relationship and ran away.
'HTQ"_‘ﬁ 7‘|§‘%| e | \ 2Amsu rifion manupe, molo
dhepiti. g Relg A=gw, WAl €difetd | Their

relationship was not auspicious, but they liked each

other. |TEAI gad @ 66 M | 3d: dhepi S
See: 77 191

0NS dhome (dhey) vi. dry. g&.  gigim sip
dhépte. fﬁﬁ:t[ ¥E €91 cd | The green wood dried.
ERAT 318 '{i,aﬂ)f | 3s: dhépte ?II)[:SW

See: 7?7 7?

Q= dhérne (dher) vi. bump into, catch on (some-
thing at head level). 3)@7_"[ I mareppe laska-bi
dherata. O ARHS € | I bumped my head
on the doorframe. Erdl QIGMI Blfbd | | sap-
gola pigata-lo 2a-kér dhérte. ETA IEEGK R
€q1:.cd | When I went through the vegetation, my

load caught on a branch. WIEIYAETE 8aT
BT B0 W0 SR | 1s: dhérga SI16

€+ dhene (dhA) vt dig (deep). @=]. q Z2upa
2uditstsheka 2unél noomtei ki dhiigta. 3%
W:F[ =qreag % §:3d | I dug potatoes from morn-
ing to evening. Wl fSERRy b Mg @ |
| 2ispe-2e kim dhute. TEARE ®H €gcd | The
mouse dug its way into the house. HaI@ T &=
| I Patses-?e kheptsi-po lagi 2idhepata. FIHHI
el ot 3EAsd | My grandchild asked me for
money. HIde TET YA AT | 1s: dhapa € 1d:



3510t

dheji T
See: 77 77

€qie~d dhosine (dhent) vt. straighten. 'H’llF?IITF\I, q
2Am-?¢ loogpe ké:p dhodnte. AT BT RISY
€qT=cd | He straightened the dented pot. 38w
@%ﬂlﬂﬁ qisT Rl | g 2Ampo 2ubusu dhosipe
go. ¥l IgY &AW TA | He is handsome. IGHI
qNRE TET Aed! B | | 2abrd: phéltelo 2am-2¢
?2idhé:ssesta. FET: Tl HA SEASTEAE |
I misspoke and he corrected me. #& U faviar I
AR | 1s: dhosndu dhosnsatu TaT=g, &1 =g
\d: dhé:tsi dhésetsi TS ST
See: 92 206

€&qd dho>mne (dhem) vi. trail on the ground.
Ffﬁﬁ. { 24Am-po ?u-ge pek-ju dhémte. ?R'l:[q}f 4
iy €17 | Her clothes trailed on the ground.
SHB! G YA A=y |

€4 dhosrne (dhert) vt-i. be of use to (someone
else). YD ITAT TE a1 T & HAATS B
o] 91 39gad g, oY &, BT §1. | 2im-po
kitap ?ip 2idhodrpa. ST-ITﬁ %Tq 3T TEAE | Your
book is helpful to me. fagr fears TS B @S | |
2uphoy-?e 2ujéptse kirtém ge 2aAm-bi mudhémwelo
24n go Zidherata. IBIEII IATZTAN %:Fﬂﬁ:t[ =
T GEYTIA 3F M EARA | The clothes that
uncle had brought for his nephew did not fit him, so
I was the beneficiary. HIHTA TSl ©
M AT HAR ®H @Rl | thinem phérbim
aekodsi sd:wesa-?e dzenu, bele mudhodrki. 4S5
HEH SIFATE HISGHEA 59, S gedie | Wild
animals eat the crops grown near the forest, so we
only get a little. STSTA BIh! HaTcll ST @I
T SYHIT T ‘T@‘[ | Is: 2idhosrpa S’%T:l'l'é' 3s:
dhosrdu TG 1d: 2idheri 3EAR
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S namne (napt) vt. pile up, make a heap. qcrﬁj

| 2amiski seksin napgtaka. HRE VoA TSdD
| Yesterday we piled firewood. R s @e)
egqﬁﬁ |  khelép phdr tiiju na:ne mattsa. EEI)IF\IE'
tlﬁ:{ qSYg - H7g | We have to pile all the garbage
in one place. TS HIER Uh BEHT ?:[CI'I{\I, T8 | s
nandu 5, 1d: nagi (&

See: 24 138

174 ndmne (nuk) vt rub with fingers or hands. HIST,

. | 2upa surti nugu. IF Gia T | 1 rubbed out
the tobacco. ﬁ?ﬁ HIEY | { 24Am-?e ligkupe né:kte.
T JgP ~g:hcd | He rolled the foxtail ama-
ranth. 39d &g HEN | { 2Amsu nd: Iéiti. g
9. g3 | They wrestled. 3186 TARA W | Is:
nugu I 1d: nuki 7@%

See: 105 219

W 39" ndnsine (nuk-siy vr. @ rub for one-
self. Tl T A, O cover up for oneself
(after a mistake). @Ic. 9 2dp surti ninsipata.
3% gfd 3954 | I rubbed out tobacco for myself.
TR HET @M ﬁ?ﬁ e |  mafiepe ré: muniinsi.
WA =T Y39 | The unripe rice does not break
off the stem on its own. TUTh®! € HISE *ad |
 24m-?¢ kém phélte mana jo nintesi. HJI RTH
WIT:eed ¥4 91 7cdrd | He did bad work and cov-

ered it up. ITA HM AR UF @A |
See: 254 296

70 néme (nekt) vt. cover. E)I"-_'\I, { 2én ne

neknuwo. U =1 9&gal | Cover your noses!
qUEEed! A% B | | 2én-dhéy neknuje,
phirki phukte. TTNE AFT, Hich ®ocd | Cover
your head, there is a dust storm. dUTSEE TSI

?Fﬁ 341 | | kém-2¢ malu nekte. W:H’v{l’q
Al "hcd | The clouds covered the mountains.
gEqd RA@ @l | | tshadampur-?e dhap.lu
nekte. BIYEI Y9q 7Hcd | The flood covered
the boulders. §GI WA G BT | | raru
pek-?¢ némne matts. & WHFI 470 A7g | We
must cover the seeds with soil. f§3 ATE® BT TS

| 1s: nektu %G 1d: neki ich
See: 44 158

=4 nérne (ner) vt. finish. TSI,  2upa kim

neruta. 3% HH w%d | I finished the house. ®a
WS b | 2upa bréd: sa:zpham ré:ne neruta.
3T §I: AHH L9 %6d | I finished writing the let-

A 1 @@ 9% | | 2amsu Jil-a&én neriti.
g q:?ﬁﬁ:?[ 9Rfd | They finished eating their meal.
Iesd uId @EEd | 2amiski ré: Ja: mune nérte.
WMEe = A T A | The rice planting
ended yesterday. Sl €M A4S AibAT | 1s: neru
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% 1d: neri AR
See: 40 154

ST  nome (nepgt) vt. accuse. Y ISRICHE
I 2ukheptsi ttbcmtclo 2in go ?inepata. iG]
T FIA 3T T 3=4IEd | His money disappeared
and he accused me. IG®!I UG TSN TS o g9
@ | 1s: néndu g 1d: negi VA&

See: 93 207

I+ némne (nep) vi. © be short (of a path).
Biel g (S1El). @ be quick. fBer B1. 1 Iém neppe
goste. UM AT TScd | There was a shortcut.
el Blel {91 | Ant: ssha 3s: nepte ~qecq
See: 3 117

= némne (nem) Vvt immerse (completely).
§981. | ku-buju ge nemuta. HIY el ~aqd
| I put the clothes into the water. YMMI T §aT
| 1s: nemu <09 1d: nemi <M

See: 14 128
B <8 némsine (nem-si) dive. $gch tl'lﬁ
| 2ip ku-buju nemsipata. 3F $IF NS | 1

dove into the water. T WHMET W % | (vd)

Y4 nérne (ner) vt-i. be twisted (of lower limbs).
. 24m tsémtesilo 2utimtshu nérte. Y

W TIAA! 3av% ~aicd | When he was playing,
he twisted his knee. Weal 39 ST HHET | Syn:

lit.

“qle~d nélne (nel) vt. accuse. =N M3g. | 2Am-
2¢ makhepe fias nélte. HIA Gy TY HTecd |
He accused a man who did not steal. I8« TR
O QN @l | 1s: nelu 79 1d: neli =3t
See: 18 132

Qe nélne (nel) vi. become blunt. §RI &, 3‘@7\{,
{ Pupa khintalo Iip-bi dhértena ghotsapo ?utshii:
nélte. I G=acll G & HE 38 e
| When I planted the pole, it hit a stone and became
blunt. ¥ =T LT GSHT IR cIGH!T AT e
|  sélme liig-bi dhértena nélte. Vv SR EATTIT
“qi:iecd | The spear hit a stone and became blunt.

fiX g Sifem dier W&l |
See: 9 123

g nune (nw) vi. be good. Tl g, REQ el g
mép dzén.ra bii bikilo se nupe tshi:? AI:$ F?Zﬁ::l\'{
. fafell = =g 2 What kind of food will
fatten the cows? %1 WM QAT TS Sl 8 ?
1 dabai dzutena 24m no:te. JE S JHH AIScA
| He took the medicine and got better. WL WX
% [®l WA | ( 2ené pecpe munata, molo 2én ni
nugata. I TEEW ed, Aial FA1A [ =gEq |
I was sick but I recovered. Hf¥a farrr fad @ =flea




el YU | | 2atém ré: note. ?Hﬁ:t[ =0 s |
This year's rice crop is good. T T &M Hedl |
Is: nupa S 3s: no:te qsed 1d: naji?‘gﬁ

See: 96 210

B TTYT tse-nune (tse-nu) vi. be tasty, be nice.
eY g, WS €. | 2ik khele?s tsenupe ji: dzoktiki.
3 T g g sdlhidie | We all had a
nice meal. & 99« AT @M1 @™ |  lornem-bi
no>m dzhinne tsenu. Fﬁi)_ﬁqu% s 10 R R IR £
It is nice to sit in the sun during winter. f&3gdT ¥
qreg Al 9 |

See: 96 210

| ??Fﬁ:ﬁ{:l:q tse-nénsine (tse-na-si) Vr.  enjoy.
QM &1, I 2Amsu Ziskul-ka tsenussiji. g S NEY
TEg=gfafd | School makes them happy. 3fFg®

TPy gl B |
See: 262 304

q1:f°9=a nénsine (ne-si) vr. take a rest. Qe Tlﬁ
I te kém nér-na?a nessiki. °J RIH eI'{\7'|'°°[ RRlISsIE
| After this work is finished, let's take a rest. 3l
HY HU® I T | 1s: nénsipa “AEE 1d:
nessiji et

~dl:~d nodnne (nett) vt. dip into sauce (used for

millet or buckwheat paste). WId, 3E&8Y. | 2upa
gojag kosi noottu, IF TS F@E ~arg | 1 dip
(the millet/buckwheat paste) into the bean curry.
T {eHame! (ﬁﬁ) GECAE |y | 1s: notu, nosttu
g, waTg 1d: netsi <A

See: 89 203

g no>mne (nem) vt. smell. smell. B3],
ﬁ'cﬂ. 1 dthappe se mari nodm. R™Y = AR
~d™ | Spoiled meat is very smelly. Fieus! AY
R RS | | sél musirki-kho 2umir nosm. IR
Hafh@l 39 =M | If we don't wash our feet, they

smell. g YA W9 MRS | | dshes khoock-
ilo papme no>mne muny, 2umiir-?e dhoy péi mié:du.

Y TaEshdl gr A geg, IGEE Ui $3
*5< | When we go to the mountains, we shouldn’t

smell the flowers, as they can cause headaches. @&
ST B Ge] gé?l, B! TR TRH! JERE |
| Piztsi-Ze tsi miir nemiti. E'Sﬁ"—fl'q = qI i |
We smell the chang. BTHIA TAEH! T=aT FeAl 1p:

nomu
See: 84 198
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v

U= pinne (pit) vt. bring. ™S, q Pupa kawa-ka

ku pidu. 3% %% § TG | I bring water from the
river. H @IAEE UM TOR® | Is: pidu {05
See: 59 173

U~d pdnne (patt) vt-i. spring. T qeied. |

sigpo phér-bi ku patte. TTN WS F ITd | Wa-
ter sprung out near the tree. TEH! HEHT I el
|

UFT pAmne (pipt) vt. @ tuck into a narrow space,

tuck behind ear. g, {¥89. @ wring out. FaM, q
sApkarmi-?e pensil 2upetso-bi papdets. FI?:_OEﬁ?W
U9 3gad Tcg | The carpenter keeps the pen-
cil tucked behind his ear. f@&H HFHT YT
® | { 2upa betho papdetu. 3% g WC%@
| Iwear the khukuri tucked into my waist. Aol GHU
e et ® | [ 2am-?e d&chagpe rumal papte. JHA
%E3ed BHICl Ut | He wrung out the wet hand-
kerchief. ?Flﬁ it BHTE ME= |  khdmne-ka
Iél gunduruk sirne-na pimne matty. Q:FIgh IT:e]
RIg-tEa ¥=d9 4G HTg | Before cooking the gun-
druk, we must wash it and wring it out. YhISTHI
e 5o U FAN U8 | 1s: paptu U 1d:
Dpipi
See: 65 179

U pAmne (pum) vt. hold in one's fist, make a

fist. Seal 1ilﬁ LSEl 13|'|€l, q 24m-?e betho pdmdets.
T 941 g | He is holding the khukuri in his
hand. 386 GHU THI Wbl B | | 2im-2e kheptsi
pimsate. A T U7 | He put money
into his hand. g« Y&T Yo A | q 2im-2e
2akhir pdmte. FHHI G YFI | He held my
hand in his fist. 39« ¥ &4 oA | 1s: pumu

9q 1d: pumi‘-'ﬂﬁ
See: 106 220

qe~d palne (pil) vt. milk (cow), squeeze. ﬁ?ﬁ{[ &8

{ 24m-?¢ ?uka:phi-bim dandiphor pilte.  FHH
Wﬁﬁ'ﬁl S[FEhI f:ca | He squeezed the pimples

on his cheek. WWWE@WW I q
palu sirne mandean pilutana Ietta. S = Aol
fUqas @ | 1squeezed out the toothpaste to brush
my teeth. Ifd AMH HooM FaE [Retd | | 2am-2¢
gé:the-bi ?uditstshe duni géi pilte. =TI st
3fd=er 3 e T | He milked the cow in the
cowshed in the morning. I8 T&HT fS&™ g TS
TEA 1s: pilu O 1d: piti T

See: 64 178

U pamne (pap) vi. lessen, die (impolite). qrael g1,

Tg §J, W, 8¢9, | tsi pagte. & 95T | The
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beer lost its taste. Sl TG I8N |  fias papte.
FH U3 | The man died. A& T | | tsetstsepo
khelembe mupdpwe. A<M IR HUTSTH |
The child's cold persisted. HeTheld! THTEIEG &
| { mikme papte. TR qr:gcd | The smoke
dissipated. YaT WAl | | Aussu paytena nosm-po
tshetshe Io:te. TEG TTTCAT =AUl BB @IScd | The
fog lifted and we could feel the warmth of the sun.

I = ! "9 Ay |
See: 7 121

o= pine (pi) vi. come (level). GEIC 3. | 2dpy
dél-bi 2amiski pipata. IF TS HHEH fUsd | 1
came to the village yesterday. T TeHT RS =T |
3s: piite IS¢
See: 50 164

O pine (pi) vi. fart. UGG, | 2im piste. 9 IS¢

| He farted. 39 9T&AT |
See: 50 164

9 pime (puk) vi. drop (from a high place). @&,
| junem-bi ko:ro pukte. TS HIST Ghed |
There was a landslide in summer time. S T
A @& | | 24atém mari noy pukte. ?Flﬁ:‘:[ TR
T-ﬁ?{' Webcd | There was heavy snowfall this year.
a9 R RS w=m | Syn: thep.

See: 98 212

B 9~Y"U pinbhane (pinbha) vi. be unable to
get up. Yl §&]. | goru bure tshuktena pukb-
ha:te, MG R Blhcad WYaHicd | When the ox got
too old, it could not get up anymore. % FBT HIX
Il S | 1s: piigbhapa YSHE 3s: pukbha a9
1d: pukbheji HIA

See: 98 212

Y~d pimne (puakt) vt. throw down onto the ground
from a basket. m, G139, | 2upa sip pukta.
3% €% Yobd | I threw the firewood onto the ground.
Td IRT Eﬁ’vﬁ'ﬂT@ | 1 2Am-?¢ 2ukér ghloyg pukte.
I IR TAIF Ghcd | He threw down his load
violently. I8a I HIR AT |  24m-2e razru
phettelo puksa mute. FTHHA T& Bdcll Jod A |
When he sowed, he threw down too many seeds in

one spot. ITA I3 BT W=ARH T B | Is: puktu

gebqg 1d: paki‘-'{[a;
See: 111 225

9YS-d pine (pupt) vi. have plugged ears (from a
change in air pressure). ETATh] TTeh] HRA el
HY ™ 9 §1. | Pudhim-tuka ghArsa waja-bi
Jepatalo, 2apetso piinte. 3UHcIH T4 qafe Jdal,
4l §=cd | When I ran down from the mountain

to the lowlands, my ears felt clogged. EferaTe SiHT
T Wﬁ'ﬁw@l_d Wl | 3s: phinte Y=g

See: 7?7 77



pl !

T péme (pek) vt. braid. iy, | 24m-?¢ bipgpe
dho:sam péckte. TIHA 9599 HISEH Uhcd | She
braided her beautiful hair. S8 THY B FEAT |
2ik-2¢ dhadbura pektiki. IH TSR UHldh | We
braided dhajura. A &0 g4 | | 2dmsu-2¢ kém
pé:ktesu. HFGHI RIMH 1flzﬁéilﬁ | They wrapped up
their work. IIgsel &9 I R | 1s: pegu U]
See: 36 150

U=y pénne (pet) vt. pick (fruit), pluck (flowers).
@9, | 2im-2¢ suntala pé:te. ELERISSEI U |
He picked oranges. 38w gAaTel &W | q 2upa 2in
suntala pénsane. 3% 3 Grddll Y=g | [ will pick
a orange for you. ¥ fadIes gaamar =g | Is:
pedu U5
See: 35 149

ﬁg:q péine (pen) vi. come to an end. GHIUT TF-L
o], ¥~ TF-i 9 2anél ritshepatshe 2usomine
DEIL "SIWI)[:F[ Reqres IWMMAR U3 | The function will
end in the evening. ! HIIHY I T
O |

REC] Péine (pent) vt. bring to an end. GHIUA TF'i,
o], 99— Tlﬁ I 24amZ2e ré: ja: mén di: pénte.
T A AT FYA G U | He finished the rice
planting. I g AN Bl TR | s pendu ﬁ?g

= pérne (per) vt. take (with tweezers), be squeezed.
Y. | 2Am-?e pepertsa-?e mi pértena Iette. HIA
ﬁﬁa%:m & 9:d9 @ | He took out the firebrand
with fire tongs. I BT (i%l"-_c."lﬁ) R
[&Iedl |  sip-2e 2abreptso pérte. TFHA HqTAl
Y | My finger was pinched by the piece of wood.
e B He @ | 2unA pepertsa-2¢ peérsa
ghrémna tsé:kta. 3T UUGE UG USH A | 1
plucked the nettle with tweezers. T e O
ﬁ'{ﬁ T | | laska-2¢ tsotstsepo khar pértena kodr
tshukte. TEHNI Areedm] @ U84 FaR Bhcd |
The child pinched his hand in the door and injured
it. THll Sodehl Bd TR G918 94l | 1s: peru
'L
See: 40 154

U= piine (punt) vt beat. B, ﬁ{ﬂ $cd. | 2Am-
2¢ kopkadam-2¢ li:dza pinte. HHH aﬁw‘w
WSS U | He beat the millet with the mallet.

IT BIHSUA BIET HeAl | ( pdipe kheorséi ki-2e

Inpdate. U TIEATE {630 @wged | He dipped

the potato in the crushed chilli. fI¥®T GEFT ST

Ty @ | q 2upa khirpam-?e pAinta. 38 “@ﬁ'ﬂl'éj'q

9:~d | I pounded it with my fist. ¥ HSH! &9 |

Is: pindu U5 1d: pa:tsi ‘-'QS%

See: 113 227
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R IEe pome (pekt) vt. throw down forcefully. ‘TE'F:I,
9 &himia mussulo po: Igiti. W& W qr: Fﬁ:‘s’%
| When they wrestled, they threw each other to the
ground. 3IFEE HRA Gedl TBNUBR W | | 2im2e

bal pek-ju poktelo mari prekte. FHII ¢l ¥
Tiheddll AR Wdbcd | When he threw the ball down

to the ground, it bounced. Iqd g AT REIE]
ey IRAT | 1s: poktuﬂ)l% 1d: peki T

g pene (pe) vi. be dawn. ISl ISATA! HAT
|. | ke pa:te. T UTed | It is dawn.  2uditstshe
bhéy dzelo ke pe. I 1'61)[:3@@)[ FI T | It gets
light at five. fS&™I ufg 1 IsaTAl §B | 3s: parte
e
See: 25 139

WI:~d pénne (pet) vt. spend the night. HcI3.
Jjakki kim-bi ke pé:ta. TThich HHS FT WA | 1
spent the night in the little house. qEl g qd

®el | Is: pedu Wg 1d: petsutqﬁl
See: 12 126

W~q pénne (pett) vt. poke. mﬂ, W‘I’xﬂ q
sap-2¢ mas pette. QST HY T | The vegeta-
tion poked his eyes. EFRA H@m gl | ghrag
wemutana tseme-2¢ pe¢sa bhé:le letta. TS THAA
IR WEgd WISed | [ got pricked by a
thorn and dug it out with a needle with difficulty.
Hiel R HUe Bl sea Fea | 1s: pettu

R 1d: petsi W
See: 20 134

W péine (pent) vt. attack. "<,  thidnem-bi
2iiy mos-2¢ Zipéista. YSAMS 3T AT THISE
| T was attacked by a bear in the forest. STSTeTHI
A 9 WAl | 1s: péndu W5, 1d: pétsi
i
See: 23 137

11 pérne (per) vt-i. get angry. Raa HETST.
kém mumatwelo 2Am 2utsil-?¢ pérte. RITH HHcTAl
= IWAFT W | When his work did not go
well, he got angry. &9 fa¥a1 & Raet U | Is:
Ziperata I 1d: Ziperiti i

WTe~d pélne (pel) vt. coil. éﬁ, ﬁgf?raﬂ q Iafiara-?e
sip pélu. ©EEI 9% Wiy | The vine coils around
the tree. WEU® @ 86 | | 2upa bhéi phlémtalo
24sél pélte. I N:F T FAA! FEATH WI:wed | When
I stepped on a snake, it wrapped itself around my
leg. ¥A GUATS <ol WA GgT 91 |  murépkilo
nala pélnena tene mattu. AT TTedq
T~ ATg | When it isn't in use, we have to roll up
the hose and put it away. YIRT &1 U IR &Y
US | | kém mén bela-bi khir példepe, dén bela-
bi ko>m fid:kdepe. T g7 TAlE @ W,



N L

A1 S FGT S | When it is time to work
his arms are crossed tight, when it is time to eat his
mouth is wide open. ®H THEA@l A Y &,
THEAT HY 96 @1 | | tsi-?¢ sé:tena 2ulém Dpélte.
= 97 39 W™ | He got drunk and could
not speak properly. Wisd IR o6 @evear | q
2Am tsi-?¢ séitena Pusél példete. Y IBEREGECE
JEITH WMecd | He got drunk and could not walk
straight. Sfed AR 39! el eeufear | 1s: pelu

W 1d: peli il

See: 18 132

B ica~g Délsine (pel-si) vr. Y &hip no>m-
bi khié&p pélsisa 2imsi. }§ qHE TAY Wiicad

=79 | The dog sleeps curled up in the cold season.

TS ATHAT FFR T[giebWR Ge® | | sip-bhéi pelsipe
mu. T8YU3 WMfcdd § | The python is coiled up.
EIEE TR B |

See: 236 278

g pune (pw#) vt. dry over smoke. TE 3.
q pindea-bi li:da pune mattu. gﬂrll(é dSsT WYY
HTY | We have to dry millet on the rack above the
hearth. HIQT GHIST T WY IS | | mi-bi pukim
pese tsenu. RS tﬁﬁm g4t T=g | Fish smoked
over the fire is delicious. ST gebTUe! HTST ol
TO | Is: pupa WG 1d: paji‘-'gfa
See: 102 216

I pens (pA) vt. @ weave. §vI. @ cut. HICT,
 24m-?e bipgpe Iip pene ké:gu. FHII T g
=g TS | He knows how to weave nice baskets.
F TH BIhl §1 W<® | | tér ki:ktalo betho-2e
2akhir pute. TR HTHAA! SART TG FcA | When [
peeled the bamboo, I cut my hand with the khukuri.
AT hereal GHA B Bl | 1s: papa U 1d:
peji
See: 77 7?

B pénsine (pA-si) vr. cut oneself. Mk
W, q betho-?c pénsigata. AT W-fFaEd | 1
cut myself with the khukuri. GHAa HIeT |

See: 7?7 7?

R prémne (prekt)y vt. © slap. ﬁz_j O crack
open. G%i?j 9 tsetstse po:nu-khojo pré:ne muns.
el sgErl W= Y=g | Even if they cry, chil-
dren should not be slapped. Herpe! AT af+ ﬁiﬂ,
é‘&‘l | § jakim prekte. TDHH ﬁﬁ | Slap him!
IAARE WIUS T | | mi prekta. It} ‘iab_cﬁ | Some-
times fires give off sparks. ﬁ EGIE ] 3%%5 1 q
2age-bi fiilo prekte. <TANS BAT Yhed | My clothes
were sprayed with mud. =0y of T e sz |
| gipsi no>m-2¢ ghéytelo prekkhate. Tt ASILER
Tgcdl Ya@cd | As the sun heated the soybeans,
the pods broke open. €A gaaT wed™ Isfear |
Is: prektu
See: 44 158
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N préme (prep) vi. break off (of something hard).
B3, q palu-po ?utsoy prépte.
IAIE T | The tip of the tooth broke off. il
‘g,',"II}[ ?ﬁsﬁtﬁ | { sAp rdntalo sagpkasum prépte. S
Tl AEHYH W | When I cut the wood, wood-
chips flew off. %76 Hical dAger BT |

WA préme (prek) vi. jump (up). 3T,  tsetstse-
fiem prémnu-prémuna sé:-?e matnu.
WIAWA |3 Aeg | Children jump around a lot
and get hungry. S<aTE® IMhs Welu® ’ﬁTﬂB’EFI |
Is: préppa @f@%’ 3s: prekte W
See: 74 188

THY|TT

EINg) prome (prey) vi. be done properly. GIED gl 1
2igpo 2akém muprégwe. IFUT N AITA |
My work was not good. FI &TH 81 WU | | 2impo
2ujdzko3i muprégwe. V1 IYFE LA | His

food was not properly cooked. IGB! WA qCHIA
TH 9 |
See: 77 191

YAd prémne (prem) vt. scratch, claw. Tﬁﬂﬁ

i thi:nem-bejo mos-?¢ fias prémte. QWTHW
HEFT 9 W+ | The bear mawled the man in
the forest. SIE@HT HIGW HAFS@R ®I=AT |
ghras pé:talo, 2ughrip-?e 2ipremata. %I U,
JUSHI YIHA | When I picked wild roseberry, I
got scratched by the thorns scratched. THJ fewT
T HIUr | 1s: premu TIq 1d: premi WM
See: 14 128

B prémsine (prem-si) vr. Y 2dp 2ata:ppa
prémsipata. 3% HdS | I scratched my-

self. | =% HARy |
See: 235 277

YWAl~~d prodnne (pret) vt. fall off. pluck from
above. I8d. 813U, | makaii dzhuta-bika preste.
e YdTfee YA | The cob of maize fell from the
bundle (when stored). ‘j;T-ﬁE‘IE qh ﬂ%‘iﬁ | I bAi-?e
lit:dea préste. ST GSA WD | The cow bit off
the millet. Tﬂgﬁ ®Ia WA | | tsetstso-2e 2atsé:lim

préite. AN NALGH WA | This child
won my heart. ¥<aTdl H9 gSMI | Is: produ W
1d: pretsi 7 115)

See: 82 196

W~ podnne (pett) vt. @ bloom, go moldy. P,
TN T @ tie. dqiEy, ®E].  saplo-2e khlé:p
pootte. WEARW TAY WA | He tied up the
dog with a chain. FITSFﬁﬁ $HL Sl | 2am-2e
thoopru-?e kambar-bim 2uge pootte. SHXI AYI
HFEYEH 3741 WA | He tied his clothes to his waist
with a belt. Ug@hId HFR STl | | gérthe mukilo
tér-?¢ tshélme podnne matta. s rﬁﬁ'ﬁﬁ



B W= Atg | When we set up a cowshed,
we have to attach the mat with bamboo strips. Tﬁ?)'
ERIRHECIDICIEE HT?«W | { 2aru poottalo ta:p-
po kim mimki, dhera poottulo tsélpe kim mAmki.

TE WgAl daqul &Y Jiw, €9 Wegdl 9o
%H HA*®% | When the plum blossoms, we miss our
home, when the wild cherry blossoms, we miss our
relatives' house. & Hol WdldTdl, ﬁ'q; Bl HIEdl
| q thinem-bi bigpe taktibug pootte. S-S
EER= T'I'Iib"%g's' TWd | Beautiful rhododendrons
bloomed in the forest. FETAHT THT FAMCHITT Fel
| { ké&:p-bi ténpe khelkhém pootte. ElﬂTSCIﬁ g
TOeEq{ Wied | There are beer dregs in the pot.

i1 TIUHT Sish! BhHET §F =l | | thostsi

niri fielo dzhes poottana 205m-20om tshii:.

IR = % W@egd FaHHTH §: | In autumn,
the highlands turn yellow. IRE g Seal WH R
REG] TO | | 2amsu-po ?us-séir pootte. ?‘1"-'{'3"13[
Y Wrd | Their relationship blossomed into

marriage. 3AI8G®H| [AdE WAl |  Posilo baja-bi

lepaksi-po 2ukd: ghrokkilo bubiiija pootta. =
TS WSTadal 3B Hihiball §g59 Wcg | When

we throw banana skin into a damp corner, it grows

moldy. mewmww
UARE | | 2adhéisam pootte. _“[U)ISHH Wrd | My
hair turned white. W ®UTE $edl | Is:  poottu
g 1d: petsi i
See: 89 203
B 9 W4 rodm posnne (pott (ro>m)) @ have
renewed energy. dNd fag. @ be terrified. TSIRGT
B1. 1 phesse-kolo dzo>no?e sutkeri-po 2uro>m
pootty. FIEHIA! SAHFY GeebRul I @y |
Chicken and caraway soup renews the new mother's
strength PGUD! HIY T TAMIBI HIeied Geobeb!
WSSl TRI8S | | tikim nér kri:-mim pina-lo
gA sirimaksi 2aro>m poofttu. ﬁﬁ?q _Cl)f'{ @ﬁq
fesal & fRaifag 3= @Wg | When I hear that
tiger's roar, my body is overcome with fear. a1 a9

ToreR! geaTl A W WE [Re T g5 |

tl:~d plinne (plat) vt. come off, detach. take off,
detach, remove. WEfeH, Bfdad, GIeed, Bicehd,
I Aiagpe ku-?e khir plaste. TG HHI W W&
| The hot water blistered his hand. dTal q'l"ﬁﬁ BId
'@,'S'i%fq)f | | ~2asél Iipg-bi dhuktana ?aséndi pluste.
T qSe YPhad A wgeed | My foot hit a
stone and my nail came off. GEHT &8 @FR GETh!
g Wfﬁ |  bdi-?e kilo-lInka riba plé:tkhatena bali
kute. I3 forelias RY wg:c@ca™ S1fdl R | The
cow pulled the rope off the pole and ate the crops.
TS fhelaTe S0 BehlR STl WA | | batsha-?e
riba plé:tkhatena 2umém-po diét tédgkhate. T8I
Re vy c@ce IRl 39 3@ | The calf de-
tached the rope and drank its mother's milk. ST®TA
BIR GeohTQ HISHI 38 @Al | | 24m-2¢ 2utepi pléte.
ELEE I Wwg@ | He took off his hat. 3
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aﬁrw | Is: pludu T3 1d: plutsi‘-?g%
See: 104 218

B plinsine (plut-si) vr. | 2Pubhrérne-?¢
kém-ka plintesi. IYSI FHH TA~cdd | Be-
cause he was lazy, he took time off from his work.
Hevd S B Gedal | bhéi 2ukar-bika plin-
tesi. 93 IH1® w=caid | The snake moulted.
TqUd Bl Bl |

See: 256 298

T+ plimne (plam) vt. dip into liquid, rinse,
submerse. FII3Y, UGIcd. Y 24m-?e fiagcpe kodi-bi
2ukhir pléamte. JHJI T EEIRE] SEY WYY
| He dipped his hand into the hot curry. Iqq dmar
THIHT BT W | { ?ik-?e paplan khapkilo ku-bi
plimsa sirne matte. THFA TS @wd! Hie
T @4 "g | When we cook yams, we have
to rinse them and wash them in water. &HI? a6
T3l UM $EWR YIS | | 2Am-2¢ ki plémte.
A {6 wgFd | He rinsed the potatoes. 38e

N

q q@edl | 1s: plumu Y9 1d: plemi W
See: 106 220

W WEAg plimsine (plum-si) vr. immerse one-
self. 1. | 2ik pouri tsémsikilo ku-bi plimsine
matts. 3% URR JFAfbAl HE w@red 97y

When we swim, we have to immerse ourselves in
the water. &I ST Geal YA ESS % | Syn:

nem. Voir : blum
See: 259 301

W Dlémne (plek) vt. break off. break off by twist-
ing. FIT@ﬂ @Y. | sip-po Pughrém plekte. TSI
JIY Wdhed | The tree branch broke off. @ &M
AT | | 2im2e sazk tsézktelo pleksa mute. ELERI
% dheddl Todd Fged | When he picked the
green vegetables, he used a twisting motion. I

T fewaT utd @R W | 1s: plegu W 1d: pleki

4l
1 %

f'b>

'mne (plept) vt. © hold under the arm.
fold. GFAT3Y. | 2upa dzhola plepkhata.
T@ugd | I held the bag under my arm.
W | | 2im-?e 2uldm-bi dzhola Dlepte.
ELER Wﬂ% RIGT Weed | He held the bag in his
armpit. IqA HEHT Wil <™ | q sAlpu-?¢ 2ulepti
plepte. TEIFA Jaftd Twed | The bird folded its
wings. T JGeT @‘:a?ﬂ?ﬁ | { 24Am-2?e gopo ?utson
pleptena phérte. I Iy ‘\ﬁﬁ? Tt e |
He folded the seam on the cloth and sewed it. I9d
HYESTHI gCCﬁ TER e | s pleptu tﬁC@ 1d:
plepi A
See: 42 156

=S ELD | pléine (plent) vt. postpone. g TF:[, q
kém-bi kho3nne plénta. FME = wi=d | I
postponed going to work. AT WM Tfid W |
Is: pléndu

pl
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TS

g pléine (plent) vt. worship. fafar TF-f[ 1 negi
noktsho?e negi plénte. am Wﬂ'ﬂ AN

| The shaman worshiped the Negi. fUdHa qafRdd
Affepr fafer = |

Lﬁg?q pléine (plent) vt. remove (a beam). ‘Fl?i
q 2upa fd:san-bika?a ghara plénta. 3% E'H@%W
T T@+d | I removed the beam from the forked
%ﬂ—i}r' U@ OIAETE 9 KR | Syn: lett. 1s: plent

N

LoC B pléo:mne (plokt) vt-i. get red (in the face),
turn sour (of fermented alcohol). Tar g, ﬁ%;[ q
2im ghértelo 2uka:phi plokte. =9 ‘Cﬁ:??flﬁ)l IHT%
TdldHcd | When he ran his face got red. & Qlfsar
Ml Al WA | tsunthi-bim phuksam than.tsi
plokte. ~6[d:H FFAq &AM T@hed | The young
chang in the wooden pot turned sour (after the top

popped out). HFATH! Hicdl maTE ARAT |

TS plo:ne (pley) vt. set (something) up for
an activity. IR TIf'[ q tsetstse?e Putsémdo-fiem
plégtenu. TR ITREAM WAgcd] | The
child set out his toys to prepare for play. Weeh!
M Sl @ellees aRIk dar gl ® | s
plogu ‘«T*ﬁ'g' 1d: plepi Ik
B @i plonsine (pley-si) vr. prepare oneself.
R Tlﬁ q phéy kantsha pé:lu pene plontesi. S
HFBT YISq =T Tl=cdid | Uncle readied himself
for basket weaving. =81 BT Yo T qAT AT
| 1s: plonsipa g 1d: Plensiji W@ﬁﬁ




- -

W4 phAnne (phit) vi. get angry, feel an urge,
get riled up. RE 3, ®® dd. | kém phéltelo
2im 2utsil phiste. T FTA FH I(Aq hecd
| He got angry when he did his work badly. ®M™

W'l'g RE 3o | 9 kém mune 2Ampo 2udzhok
phiste. T Vg0 A1 SWRIH [hecd | He got riled
up about his work. & T+ ITH! Wb Tl | 1s:
phista T6&a 1d: phisti ThiEa

See: 7?7 7?

W:~d phinne (phitf) vt. start up, make angry.
DICE TI{L IAed. | kém mune ?Am-?¢ Pudhok
phatte. T T TAFI I#IH e | He found
the motivation to finish his work. &M T 3Igd
W TA™l | | suklapaktshe pratipadapo nél was
phacki, GIFAUFS Giauardl =a1e a9 HEsh | We
start the Waas ceremony on the day of Shuklapak-
sha pratipada. UG WfAUaTd! & I AT
TR | § 2ine 2utsil Ziphatte. T IWVH THTY
| You made him angry. fdHidl IGaE Ra Iore!
| § no>m gortelo kém mune bhréptiki, duma ghram
khé:ptelo ?ik-dzhok phactiki. +dTH MScaal MY
= yetdfe, g0 o9 wanTeda saw?m wEgfdte |
While it was sunny we were lazy about doing work,
when the evening approached we found the motiva-
tion to finish it. T &1 ®M T Hfewd T, qd I
WSl Wifhal | 1s: phattu W 1d: phitsi T
See: 66 180

W~ phAnne (phut) vt. come off (of the handle of a
knife). take off (the cap of a pen), unsheathe. HTeT].
ﬁTﬁl(’_’;{), 3G, | sAp rdntalo betho phuste. TS
LAl 9o WIEcd | When I was chopping firewood,
the handle came off the khukuri. <3 hICaT w
Wﬂ)[ |  2upa betho dap.ia-ka phii:ta. 38 LBl
qMctehl $:d | I unsheathed the khukuri. Td GHd
TueTe Fer || ge:the jormepo lagi ?2Am-?2¢ ghotsa
phi:te. TSLT A1:=qT AT FAHI S W | He
pulled out the pole to move the cowshed. & bl
M 39 ST SETed | q 26:tsu-?¢ wetshibim banei
mune sapa phuastu. HSYH { ERH g qu
W&] | We picked broomgrass to make a broom-
stick. Ha SAGAAT eMIgeA HoEr Mot | 1s:

phudu %3 1d: phutsi ‘ﬂ%
See: 104 218

W:¥a phimne (phipt) vt. suck out from, suck

in. &, dI] (ﬁ'\ﬂ) I 2AmZ2e bramsagn-Ia téoybe
phapte. FAHI FHge dlgsd ®Cd | He sucked

tongba from a straw. 3T hitasa dEET A=Al
| | sér?e papme phapnu Fﬁ?ﬁ'ﬁf gs+d By Bees
drink flowers (pollen). o w W UEs | q
tsotstso?c di:t phaptu. iq‘lﬁq’l?ﬂ'q g d B | The
baby drinks milk. eS| <Y I | Is: phaptu
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W 1d: phipi TfA
See: 65 179

W+ phimne (pham) vt. put under a carpet/
mat, put into the ground by covering with earth,
put into the ashes. QH'F\(I, q sakar 1im pek-goju
phémte. THY @Y WWHNY WF | He put the
sweet yam leaf branches into the earth. gg-ie!
el HICHT ATl |  2im-2¢ thirme-ju busko3m
phémte. TR Iy §EFAIH WTA | He put
the firebrand into the embers. T YT [ee!

WA | 1s: phumu Y
See: 106 220

Wwed philne (phil) vt. squeeze out. m, B,
ﬁﬁﬂ?{[. { khos-po ?ughrém philsa dzene matta.
GEA I Wed A9 ATg | People eat taro by
squeezing it between their fingers so the skin comes
off. TUSTE®! BTEAT () HATR @IS | | bii ré:la
thii:telo Pumas philte. S: VA JScaA 3HY e
| When the cow tumbled over the cliff, its eyes were
gouged out. WRSTC TS @S cIdH! @l FHeal |
Is: philu T 1d: phili e
See: 64 178

Woewd philne (phual) vt dig out, reveal. ﬁTﬁlv_'j,,
@I, | 2im-2e kalam-ju ténpe khos phélte. ELERI
ELLE g @'H W] wcd | He dug out the yam kept
in the pit. IF« @WiesMT TE®! fUer F&l | q
wopdm-2¢ gé:pteniim brad: 2Am-?e philte. HﬁTW
YTITH & JHFT R ccd | He revealed the se-
crets others had kept. 6¢l GHITHI HU T @il

| 1s: phulu B 1d: phuli WA
See: 109 223

WI:vd phdme (phak) vt. separate. ¥ccdldd. | 24m-

2¢ kipe fias phatktesu. HH feea Y Wlhcdy
| He separated the fighting people. 3H@ TSl

HHesdls @Tl'iﬁ | { 24m-?¢ dhé:sam phérk-
tena pé:kte. ST HISEY WIHedd UHhed | She
parted the hair and braided it. I8 HUTA HETATR
Eﬂfﬂ)f | 1s: phagu 7 1d: phaki i

See: 13 127
B BrFa phénsine (phak-si) vr. | dadzubhai
20k phaksiktaka. TIIHTS Hich | We

brothers separated. &THI ICYHTZ Biedt | | bhera
mana ghré:t-fiem phaksisa munu. W A SﬁﬁFEITq
AT H1 | Sheep and goats remain separate. R

STl BeX e |
See: 230 272

W phame (phagt) vt. mix (liquid). &R, | 2ine
tsi-bi ku ?iphante. 39 RS § THI=T | You di-
luted the beer. faHIe SeaT U= fAEm@Y | q 2Ampo
?2ufio3i-?e phante. 791 ITAEHT WI=<d | Her voice
stood out (in the noise). 3T Haed STl | q



B

2Am?2e dé:t-bi ku phinte. I E’ﬂ?‘lﬁ P Bl |
He diluted the milk. 38 &1 4T A& | Syn:
pel 1s: phandu W<g 1d: phapi &

See: 24 138
%= phine (phi) vt. beg. W, | dogi-?e
phisa?a 2utsakhame tilae, S0 ER e IgEr

©gScg | The yogi fills his stomach by begging for
food. Ml PR Ye W& | | 2in-kolo kheptsi lok
phine 2éigam. DI it IE [ HATZSTH
| T would like to borrow money from you. TUS&T

ISl JF H9h! |
See: 57 171

%= phine (phi) vi. be spoiled (of rice). TSN, q
2Amiskim jir phii:te. A g PScT | Yester-
day's rice spoiled. B! @™ SR |

See: 77 7?

%= phi:ne (phuak) vt. get up. wake up. 361
3013, | 2dp 2uditstshe dala phiippa. 3T
ql %:g¢ | I wake up early in the morning. #H
fae™ @St 389 | | 657 phukte. @ WHA | The
beer fermented. W€ I& | | 2upa tsetstse-ficm
2uditstshe dala phugunu. 3 ?Cl)lﬁiﬁ?'qm Ifdemr
<ol B | I wake the children early in the morn-
ing. W FHCHREA (98 IBRY | Is: phiga,
phiippa ©:%, $:$5 1d: phuki ‘3@%
See: 105 219

%S4 phiiine (phig) vt. send. Uol3q. | tarkari ?Ap-
bi badzar phiguta. THIR NS IR fhgd | Isent
him to the market to buy vegetables. BN oo
IGATT SR USIU | | tsetstse dala Ziskul phiine
matty, Il Tl 3EH $SF HTY | We have to
send the children to school early. ETACTARIH ars
Thol YoId] T8 | s phiguﬁv_gt 1d: phigi%%
See: 62 176

%] phéme (phekt) vt. flick. 3f®eceASd. | Ia-
phu?e sélme phektu. THII e g Wﬁ | The
bow flicks out the arrow. ﬂﬂﬁ T 3’@2‘@1@'&' 1 q
2in-po sele thinne-ka I€l phéine mattu. B':ﬂ'cﬁ LI
=g i %~ TG | Before making thread
you have to pull out / soften the wool. H¥ehl €T
HICIUT Uieet herag 96 | 1s: phektu g 1d:
pheki %

See: 44 158

B %o phénsine (phek-si) vr. separate from.
Bied. tsetstse bho3rnim patshi Pumém-ka?a

phénsinu. < WY UMW ITTHEN %R
| After children grow up, they leave their mother.
helhel el o |

See: 27

55

R phéme (phek) vi. have a terrible taste (of
unripe bananas). HAH @R, madAmpe
lepaksi phé:. A weTad % | Unripe bananas
taste terrible. WTH®! HH! TQE Bl g | 3s:
phér ™
See: 28 142

Ty phénne (phett) vt. sow. Eﬁ  dho:tser
phecki. TSI WESh | We sow wheat. g Bt |
 mabappe bra: phénne muna. HISTY G |
=g | It is not good to spread rumours. AT HA

BAST €27 | Is: phetta % 1d: phesti Hi&d
See: 43 157

e phérne (pher) vt. © sew. f@?ﬂ'\ﬂ @ join.
$gd. | sutsikar-2¢c go phérte. ﬁﬁﬁ'{?ﬂ'ﬂ = hed |
The tailor sewed the clothes. FabRA T AT
| [ pep-?c go Ziphersesta. TIIHA ) shEed
| My father sewed my clothes for me. STET| T
ey W | { ge phersotsaje. T B |

Sew my clothes for me. qaTs om A = 1 1
pheru e 1d: pheri HR
See: 40 154

L] phérne (pher) vi. flap wings (during the night).

TWCWel3d. | 2usene phe phérte. I
%:cd | During the night the chicken flapped its
wings. TdHT TEHE T |
See: 32 146

% phiine (phunt) vt. dig out. g, ﬁmv_:[
| 2upa khos kalam phinta. IF @Y HAY Hi=d
| 1 dug out the taro pit. Ha EEGCAREIEL o
| | Pispe-?¢ pek phinte. QWW W T |
The mouse dug into the ground. HHI@ HET @4l
|  24m-?e dzhola-bim ?usaman phinte. HH
WIS H IAME ®:7cd | He took things out of his
bag. IT@ WD AW [&Tedl | | 24m-2¢ bra:
phinte. I §1: ®:~cd | He brought up a topic
in conversation. 8@ $HU W&l | 1s: phindu
W+g 1d: pha:tsi TS
See: 113 227

AR phome (phek) vt. split. split, attach with a
staff from both sides (the roof of a cowshed / house).

Ped. o, =t st @i wefers petey. q e
phekte. T THcd | The bamboo split. &F HeAl
|  hip-2e tér phé:kte. |3 T WI:HA | The
storm broke the bamboo. =Y A TE ETeal
Gl | | ses phéne matts. I HBI- 7G| We
have to split the plank. Weieh RIS | | 24m-2¢ ses
phé:kte. I T W& | He split the plank.
ER Bom R | | papliy phekutu. UTSOE
Tlgg | We split the plank. EHIA %ad Uﬁl’ﬂsf
|  gé:thepo tshana ghara-?e phénpe ge. EB (N



BT S0 B9 71 | The roof of the cowshed is
tied with horizontal poles. TATHA WISTIAH! AT
MoH! BHEMETNEE it Heb! T1T | 1s: pbogutlﬁ'{[
1d: pheki T

See: 83 197

AR phé:ne (phekt) vt. clap hands, attack (of birds).
§S139. | 2Pupa phopok.tsa phoksa nus ko3ltanu.
38 tﬁTq)lﬂv_t!T B g @diiwd] | I clapped together
the bamboo slits to keep away the monkeys. &
D SR SIEAS A | | khir phokta. G Bbd
| I clapped my hands. dTell S | | gagakpe-
2¢ péyyo phokte, TTFARE SIESI q'ﬁib_cq | The
crow attacked the eagle. HTT WA HHHW TAT
| 1s: phoktu W 1d: pheki Tifh
See: 90 204

WII:~d phénne (phet) vt. exchange, swap. HIcd.
26:tsu-2¢ pensil phestu. ST U-ad W] | We
swapped pencils. sTHI@ UfFae deal | 1s: phedu
WIg 1d: phetsi I
See: 12 126

WIe~d phéine (phen) vi. miss each other on the
way. ®Wes, | 2itsi IEmdu-bi phésti, 35T TGS
TIISEA | We missed each other on the way. &I
SemT et | 1d:  phasti ®OSRA 1p:  phéitiki
kIERIED

See: 6 120

WIed phéine (phent) vt. exchange (for something
new). . 2age &histena wonim ge phénta.
EAR RSO TJI)I@T:I[ 1 W= | My clothes got wet
and I changed them. ®¥ T ¥R ! WY | 3s:
phéndu RI-GY 1d: phértsi Iy
See: 23 137

VIV phémne (phem) vi. be tangled. TSccd. g
2udhé:sam phémte. SUSHA WITFT | His hair is

tangled. ITHI B T[ffeedl |
See: 5 119

T phérne (pher) vt-i. get full from. IS q
?ip ki?e 2ipherata. 3 ﬁT‘Tﬁl SR | I got full on

potatoes. H NIl ETU | Syn: sep. 1s: 2ipherata
TRRA

WITe~d phélne (phel) vt. be damaged, go bad. dam-
age. [, Wehd. [, Ul ifar =R wicwdr
. 9 Pamiskim ji: phélte. FOREHT J: T |
Yesterday's meal has gone bad. @il wra ST
| 4 pé:-2e khosr phélte. T FF €IR WITwed | The
pig damaged its pen. YRA WR YehA | | koo
fiestelo kim phélte. HISU TICIA! HY Wl
| The landslide damaged the house. { 2im-?e
dzuwatas tsémsi 2imustana ?dy 2iphelata. I

56

JaaE dffd IgEad 3% SWAd | He made me

play cards and corrupted me. Iqq NEIGLSI e
IFAR JATS Q=N | | 2upa redijo pheluta. 3§

ﬁ?ﬁ WId | I damaged the radio. REDINERITY

| 1s: phelu W& 1d: pbelz‘ﬂﬁf

See: 18 132

W +a phrimne (phript) vt. @ spit out, spray.
UMl B®ie] a1 BFHISY. @ attack as a group.
'H'I'E[% HHHA TI"'i q noktsho-?e pegpe fias sattelo
sér pharam-?¢ phraptena no:te. Hﬁ?@lﬁ‘l’q
T TOae T OEA WdT S | When the
shaman treated the sick person, he sprayed him with
rice and ginger (from his mouth) and he got better.

THA T3 3
WAl | | lig pekilo tér ku-?e phrap-to: mune matty.
g Wiihal o} I WwIals T4 77g | When we

weave baskets, the bamboo strips must be sprinkled
with water, Sl g1 ARTATS g

T8 | q phoir-fiem-2?¢ tsogri phraptenu. FIEAHII
qigR Wweedg | The dholes attacked the female hy-
brid yak in a pack. STAEEA AT ATHRE HHAT
M s phraptu WwYq 1d: phripi ohta

See: 65 179

oo Dphrene (phre) vt. pull a seedling out of a bundle

(for millet), lay out small bundles of seedlings for
planting (for rice). WTEHIS TFfI,, VA, | 24amze
ré:ra:ru phrete. U =% Wed | He laid out
bundles of rice seedhngs (in the field, for planting).

ic i SIS CART IS m |  ropa mukilo ra:ru phre-
t6: mune matte. I Tbal T& Wals =9 TG

| During the rice planting, we have to separate out

the bundles of rice seedlings. qUTE Tl fa3 Bearas
TFj, T8 | 1s: phrepa e 1d: phreji Lap

WIS phréme (phrek) vt. untie. untie. o,

B3], | dzuta-po riba phroguta. G\I,HTCI)[ Re W |
I untied my shoelaces. Wl STl &F BebTa | | bai

phréme matte. §: W13 ATg | We have to untie

the cow. TEATE W‘TE% | 4 khlé:p phroksipta.

&Y WagEd | [ untied the dog. FHPX Farg R
| 1s: phrogu ‘;bﬁ"l 3s: phrektem 1d: phreki

See: 83 197

WA+ phrémne (phrept) vt.  scratch. W'I?F\I,

D137, @'Fﬁ?ﬂ I Pupa 2adhoy phrepta. 3% "‘[‘iﬁ'&f
Wared | I scratched my head. ¥ ¥ w4 |
\ ghro:du-?¢ sakar phreptena kute. EﬁWW KSETY
W RIcd | The goat scratched at the sweet
potato and ate it. STGTH g HICAR @R | 1s:
phreptu W] 1d: phrepi I

See: 19 133




e

m wfea phrémsine (phrept-si) vr. scratch one-

self. m | 2dppo 2atshimru si:tena phrém-

sipata. 3T TOY GScaq WALFEEA | My back

was itching and I scratched myself. #% @T8 fRIamae
v |

See: 77 7?

Yo:vd phlime (phlekt) vt-i. splash out. Yﬁlﬁﬂﬁ
q Iota-bi ku Iéntalo phluktena mepte. SIEIE) £
Al Fgdede FAd | When he poured the water
into the jug, it splashed out and spilled over. AT
UM |l Bafcd R N | § dhiridhi-bim ku mari
phlukts. TORfAET § WR wq®Hcg | The water
in the ocean splashes onto the beach. HHZI®I UMI
I Bach o | Syn: glep. 3s: phlukta Fcjhcg

Wt phlémne (phlem) vt. tread. Hoad. | 2dp
kawa-bi lig phlémsa I&sta. 3IF HAQ qE FoArd
JISed | I crossed the river by stepping on stones.
T @I g T FEh 1 2dn bAi-?¢ 2iphlemata.
3T 93T FAAA | 1 was trampled by a cow. HaTS

MEA Gl | Is: phlemu ¥ 1d: phlemi FH
See: 37 151

T phliine (phlunt) vt. take off (clothes, acces-
sories). poblc].  Pupa sirsineka Iél ghari phlinta.
3T A-awT T R T | 1 took off my watch
before having a bath. F@ TEIEY a1 URwl =
W | | 24m ghal-?¢ mattena 2uge phlinte. ¥
I "9 3741 ¥ =cd | He took off his clothes
as he was feeling hot. IS T HTT o W
| 1s: phlindu W3 1d: phla:tsi TGS
See: 113 227

YA+ phlémne (phlept) vt. fold. SIS, | 2upa
go phlepta. IF T wGTd | 1 folded the clothes.
| o ‘E’EITQV | 1s: phleptu O] 1d:  phlepi
w
See: 19 133
B LA YAITA 2ulél phlémne (phlept (2ulél))
vt. ape. WWWW q 24161 muphliepte.
FeAld G | Don't mock me! HTS AT

See: 19 133

WAIFd phlene (phle) vt. help. TEWGY.  2im-2¢
kim mune Ziphlepata. SR &1 g0 FASA |
He helped me to build the house. ITA EX ST
U™ | 1s: phlégta W@T‘f 1d: phléiti T3
See: 80 194

Yed+d phloomne (phlem) vt. knead. Hoq.
2upa sebem fiinnepo lagi phil phlomuta. 3% Fﬁlﬁ'ﬂf
& =941 A %e] ¥dMd | [kneaded the flour to bake
bread. Ha ‘3@[ e qret g8 | | 2itsi-2e sér jir
phlosmsa deji. 3SR VNI g Feard AL |
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We mix together our food and eat it. &I D!
Hrd E@'{ WSl | { 2im 2amiski tsi-?¢ sé:tena bat
phlémte. SH FUEH PR Q@ 91 v+ |

He was drunk yesterday and mixed up the topics of

the conversation. & f&sil BIE® AR HU Haw™T |
Is: pblomutl'FﬁE 1d: phlemi T

See: 84 198
Yarfta=a  phosmsine (phep-si) vr. bend. ﬁgﬁ
 Z2ixtsi masfar-?e phepsi 2imusti. S'S% HEEETIT

T SRR | The master made us bow. ETHIGSATS
TR ﬁ@%{[ W | | 2ictsi tephém mabippe
2apsikde-bi na phepsiji. EN| ﬁﬁo_q HISY ElESCHE]
T WA | We lay down to sleep in such a messy
place. T T&d TS SRAT Gl | | mémesunu
daksu soockilo 2usél-ju pho3msine matty. 1+
I TREhdl SEAY F@raa 7g | When we

salute our mother, we have to bow before her feet.

HHTATS N el eI ﬁgiﬁ T8 | 1s: phosimsiga
e 1d: phepsiji Lol 1B

See: 7?7 7?

Ydig~d phosine (phon) vi. be bridged, be connected.
1 sér phosi. ¥ %18 | A wedding takes place.
faa® &8 | 3s: phosi WTE

Yqg~d phodine (phont) vi. build. §913]. q 2ik?e
kawa-bi khe phositiki. IHNT Hale €1 FETEdlh
| We built a bridge on the river. EHIA @A |ig
T | s phoondu 9a1~g 1d: phé:tsi TS

Ydie~d phoslne (phel) vt. swarm (of bees). stir,
stir around. TCTHARST, NS, | 2unél bara badi
sér phoslnu. 37AIW TR &l &I W] | Bees
swarm at noon. ﬁ(ﬂﬁ @ 9 13 W |
| e phoslkilo dala dhoy. <3 FETcHA! AT ‘éﬁ?
| Grain dries more quickly when we stir it around.

= IACHT el IS | | bappesu-?¢ bra:
phéltesu. TFTAGTA . Wlweag | The match-
makers opened the discussion. HAAEEA HU TATT
| { ko5i khapkilo phosine matte. <dIg wiehal
Wdie~d H7g | When we cook vegetables, we have
to stir them. TRHN TATSE YHST U | Is: pholu
Wi 1d: pheli TNfcl
See: 87 201
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S binne (butt) vt. give to drink. ﬁ?ﬂ'\i_:[ Gardy.
 2Am-?¢ ?dp ku 2ibusta. AT 35 P TG | He
gave me water to drink. 3Tt HAS 9T oo
 2umém-?¢ 2utse dé:t batte. IFAFHFA IAT Gq
§79 | The mother nursed her child. S ST
Ty AN | 1s: battu S 1d: batsi G
See: 110 224

9= bine (bi) vt. give. ﬁﬂ  kém mupe-fiem dzone
bine matty. T TIEAM SO {870 A7g | We
have to give food to the workers. T THE&TS @I
| { 2in-po ghole bup.la-fiem munu, ?iin sakpu
bigaje. A Ol YYEdM Y, 3% @y o= |
You have many chicks, give me two. TUTSET ?:])ﬁ
Telles B, Hells 3sacl [Rqeg | 1s: biga 8% 1d:
biji [9f
See: 57 171

g0 bii:ne (buk) vi. give birth. S¥HIS]. J Z2ip
bukata. 3F Hd | I gave birth. Fd =AM |
ghro:t bukte. Eﬁ:?[ sgbcd | The goat gave birth.

STET fSamr |
See: 98 212

g5 bimne (big) vi. look nice. THI é’@ﬂ q
taktibuy poottulo dél, thiiznem 2atha bay. ﬁ'@iﬁ?{
Al I, YS~™H HAT 95 | When the rhododen-
drons bloom, the village and the forest look beauti-
ful. AN Feal g&dl, i+ ST Hd T9 s
| Variant: bhip 1s: bippa S 1d: bipi fafe
See: 56 170

99 béme (bekt) vt. pour in. BIed. 9 sapku-bi
lémpe bektu. Hﬁ@% W éib@ | I pour sugar in
the tea. [T =¥ &16@ | ( 2upa toktse-bi ku
bekts. 3§ Alaad § S%d | I poured water in the
bamboo pitcher. Hel Sideh! STHT NI BT | Is:
bektu S%q 1d: beki Sfh
See: 44 158

ST béine (bent) vt. put on, wear. I3, q 2upa
duta bénta. IF I A=A | [ wore shoes. W T
@ | § 24m-2¢ sindur bénte. T T =1=cd
| He wore vermillion. 38 f8=gX &N | { 2im-2¢
tilafiari bendu. HII faeeR <Y | She wears a
necklace. IT@ [d@EY @SS | Variant: bhent 1s:
béndu g, 1d: bétsi M
See: 23 137

=0 bene (be) vi. wear out (of cloth, thread).
Yar ARSI, | sele bortena t6: pene muno:we.
Tsedd dl: W=g gAISA | The thread was worn
out, and it became difficult to weave it. ©TTII YaT
TR qF T FAST@l 94Tl
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See: 71 185

§Iva=a  bransine (brap-si) vr. be separated (ani-
mate). B¢, | 2o:tsu 2adchémnu brapsiitu. "Fl)lﬂ
] Gl'l@'%'s{@ | We parted last year. &HI TER
qred @Tﬁﬁ | { 2udhAm-bika?a sakpu Iéem brinsi.
B’H‘T@Eb_‘f ey IH 159 | The path forks at the
ridge. Wm Bo | 1d: braysylﬁ'l?ﬁqﬁ
See: 231 273

¥4 blimne (blum) vt-i. sink. §g¢. | 2dp ku-?¢
Ziblumata. 3F A 3segHA | I sank in the wa-
ter. H 9T §§ | q ré: ]a maukilo fiilo-?¢e 2iblIAmki.
£ 1 | R = (=1 | B BTG 2 O | When we plant
rice, our feet sink into the mud. & U= @S
Gerar) @ g8t | | 2atém-mim né:-2e 24dhoy
blimte. ?Hﬁﬂ:[ﬁﬂ:[ =ﬁ:%3?1 "‘[?-ﬁ'&’ ¥+ | This year, I
am heavily in debt. JHUTAIH HAA T¥H! &I |
Is: 2iblimpa 3g+$ 1d: 2iblumi Wﬁ

g4 bla:ne (blapgt) vt. decorate, dress up. €IS,
R 9er Tlﬁ 1 24m-2?¢ suribi:me blante. A
TRYSYT F=cd | She dressed up the bride. 39et
TEAATS [MRA | 1s: blandu §T5,
See: 24 138
| §T&H¢q blansine (blapt-si) vr. | ramris.phul
badzar kho3nne blantesi. T IR Tqr—
§r=cafd | Ramrisphul dressed up to go to the mar-
ket. TR S R 9eR R | | 2idp was
khosnne blansigata. 3% ATY ALY QT&H?:_CT | I

dressed up to go to the waas celebration.
See: 77 77

sedl:~d blénne (blett) vt. tell, explain. g3,
A3,  2anAm tsi:-?e ghole katha-fiem blettherte.
Y I 9l HUEIH A | A long time
ago, grandfather used to tell a lot of stories. 3f&c
T N HARE gAY e | | purkha-2e tamra
blettu. Y@ a5 sedcg | The priest explains the
ancient rites. g@ﬁﬁg:qqaaﬁ@ | 1s: blettu sq1Y]
1d: bletsi s
See: 20 134

B sO~a=a blénsine (blett-si) tell about oneself.
call criticism upon oneself. = qddrd g-ra.
EISIES %1 | kém mukilo fias-bi blénsine muns.
M bl eqd sedT8-a =g | When we work,
it is best not to call criticism upon ourselves. %™

AT g1 818 &3 §9 | I mabigpe kém
mutena fias-bi bléntesi. HITHH RIMM FYcIdq %'{:I'%
ST | When we do bad work, we are told off
by people. THI HTH TRUM N@ld 9| 1s: blén-
sipa ST 1d:  blessiji SeATCAR™



sedl:+d blosmne (blep) vi. become crazy. g3,

q bleptena ?Puta:ppa dzedo:te. sedtcd-  3dIes
SSIScd | He became crazy and started talking to

himself. TEeR % SAARRH! O | 3s:  blopte

St
See: 72 186

sed:+q blodmne (blop) vi. become tangled. !Cijaa.

q sele bleptena ?2udii: na muthénpwa. e sedIeedH
35 T HEAFI | The thread became tangled, and I
could not find its end. &I !!inEQI Al B CES

|
See: 72 186

scdl:+d blodmne (blept) vt. tangle. HCWRIST,

TSfegAT3T. 9 tsetstse-ficm-?c sele blooptenu
[ EdHHI e STt < The children tangled

the thread. beTHER HT TSJeele | 3s:  bloapte
sedte
See: 77 7?

sed=d blo>mne (blem) vt-i. potter about. Hc

( 2amiski 2im blémmeste. JACH = Wrﬁ'{‘_ﬁl

| He was pottering around yesterday. st &
oAl @A | | 2amiski 2ip ?iblémmestana kém
mumigwa. NEEH IF FALTHEE T Y59
| Idid no work yesterday as I was pottering about.
Bl ° FeAfeRed Hfe ®M TRA | 3s: blémte
ERIR

sed=d bloomne (blemt) vt. waste other people's

time. JACHARS]. | Pupa 2adaram mublodmdu. 3%
He Yeedrrg | [ waste my friend's time. | HIIATS
HeHARRA | 1s: blosmdu sedrirg 1d: blemi Sl A

qig~d bodine (bent) vt. touch. BY. | tsetstse-2¢

mi bo3ntena kodr tshukte. <IATTTIHY & ar=em
FaR Blhcd | The child touched the fire and got
hurt. S<aTd H BIW 918 WA | | was noktsho-
2¢ jupkuluy bosnte. Y T-|5|TfEﬁ'°‘|'€[ gshals gi:vcd
| The priest touched the Yungkulung sacred stone.
WA YHIH IgHAT BT | | 24m-2e 2ibérsta.
ELER TSOISET | He touched me. 3H@ HaTS W |
Variant: bhent 1s: bo>ndu §1-g 1d: bé:tsi S3INE]
See: 92 206
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W+ bhimne (bhip) vi. shrink. “@ﬁ}’«lﬂ I 24-ge
bhipte. 31 A% | My clothes shrank. ®J T
GEel | 3s: bhipte T

W+ bhimne (bhipt) vt. © fold (legs). GFI13Y. @
roll up (sleeves). GbISq. | baula bhapsa kép sérte.
I HE RISY ¥ | He rolled up his sleeves and

washed the pot. STEel GHTW HisT A | | 2itsi

2is-sél bhapsa Zipsiiti. 35T SHEATT A A3 |

We slept with our legs bent. &THI T GraT® Fedt
| 0 2upa Pabaula bhapta. 3% HFJAT 9o | Irolled

up my sleeves. WU SEAl B | Is: bhaptu G
1d: bhipi fafd
See: 65 179

W bhirne (bhur) vi. be angry. ﬁ%ﬂ q khié:p-
ka?a 2im bhérte. TAYHH 1 R | He got angry
with the dog. HHRE S RA™N | 1s: bhirga WS

1d: bhuri YR
See: 101 215

W bhirne (bhuart) vt. scold. el TF:[ 1 jakki
tsetstse-fiem bhirne munw. 'Jlﬁ T [TT ‘q—éf
H-g | It is not good to scold small children. E‘Fﬁ
émﬁ»ﬁmﬁmﬁrﬁ@ﬂ | | 2Am-2?e 2dp 2ibhurata.
THHT 3 T¥RA | He scolded me. I HAS
Ml = | | jiir ghroktém-ka 2umém-2e tsotstse
bhirte. g: HIihcdTHD IHTHIT Iyl I
| The mother scolded the child for throwing the

food. WM HIEHIA HHW STAER Tl T=A |

Is: bhirdu ¥§ 1d: bhuri YR
See: 77 7?

WI~d bhdme (bhak) vi. go. N9, | 2im sip

16:k-bi bha:te. ¥ | wAIBE WA | He went to
fetch firewood. & TSU fod T | | ssar dé:telo
?iig Piskul-bi tsetstse 16:k bhagata. TR SASCAA IF
EHAe Aredl 7dld Wed | [ went to fetch chil-
dren at school at four o'clock. TR & THeHT Feal
o= T4 | | &én bha:te. Fﬁﬁ:‘[ HIcd | He went to
eat. ¢ W1 G | | koktimbe ré:la fi: bha:tena
miste. HHAS U:A & Aed T | The langur
fell off the cliff and died. €§ iR [¥RETE @R 7=
| 1s: bhagya WISE 1d: bheji VAR
See: 77 7?
B I I jém bhime (bhak (jém)) vi. be
enough. &l Tl |. | 2atém ra:ru jém bharte. ‘z‘lﬁ:‘:[
16 ﬁ:‘[ HTcd | We had enough seedlings this year.
T g 93 gy o |

See: 77 7?

HI~d bha:ne (bhapt) vt. boil, cook (for a long time).
I8,  2upa khos bhandu. & ’@ﬁ'ﬁ g | Tam
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cooking taro. T4sTq 3G | Is: bhandu g 1d:
bhapi W&
See: 24 138

Y~ bhii:ne (bhukt) vt-i. explode, shatter. P,
Ugfod. § 24nél bam bhukte. =1 §9 Y%cd | A
bomb exploded today. =<1 §¥ USThadl | | mi-2¢
fiastelo tér bhukte. T3 Tecdal W Y& | The
fire burned the bamboo, and it shattered. Tt
ECSURISICEICR

H_q bhii:ne (bhukf) vt-i. ferment (alcohol). 367
(STE). Y tsi bhukte. E] HW | The alcohol fer-
mented. YR U] s I&AT |

9= bhérne (bher) vi. fly. 38q. | dhé:p bhértelo
?atha bigte. €Y Ve WA {437 | When the
lophophorus flew off, it looked very beautiful. itk
3sal Hid T =T |  24amsu kiitina mudda mus-
sulo ?us-sampati bhérte. J+g foh3fae H& W
IgaFatd N7 | They had a dispute and spent all
their money on a lawsuit. 316 TSI T &I

Weal INEeH! gHfd Tl | 1s:  bhérpa ¥E 1d:
bheri AR
See: 32 146

W4 bhérne (bhert) vt. cause to fly. 3sSI39. {
blé:dhiin-?¢ kimpo tshana bhérte. \: NEEER HFY

BHT 9:cd | The storm blew the roof off the house.
A 2 BFl STl | 4s: bhérdu WY
See: 48 162

49 bhiine (bhin) vi. be filled. ‘3471‘ q gagri-bi
ku bhi:ste. TS % fASEA | The water filled the
pitcher. TRNHT U™ URAT | | 2im-2¢ gagri-bi ku
bhii méste. A M § 9 =Y | He filled

the pitcher with water. J8el TTHT UMY R |
See: 55 169

WI=q bhé:mne (bhokt) vt. repair, patch. €Ty, | 2upa
ghéipe 21ge bhoktu. IT T A mibﬂ | Idarn
the holes in my clothes. ¥ ®{ Hchl M g |
 24m-?¢ bhrecpe ?uge bhokte. HJI ﬁ%‘s'tq I
Hidhed | He patched his torn clothes. 38 Wi

M <™l | 1s: bhoktu Wihq 1d: bheki ¥dlih
See: 83 197

THS  bhém.thine (bhém.thi) vi. be tangled.
.  sdy-bi khestalo Iafiara-bi bhémthigatana
2alip rilsugta. GIE TAEAA! @edS wTfrYEdA
g Rgsd | As I was going to fetch firewood, my
feet caught in a vine and I stumbled and dropped my
basket. ST (AT TETHI kL 8T Elehl e dTs
Yo | 3s: bhepthii:te VTS
See: 3 117



EERED |

WG bhémne (bhep) vi. broaden. WUl &1,
te khos-phé: daldg bhép. <A @'ﬂqﬁ TALS WY
| This yam leaf will grow (wider) soon. & f4Tcen!
UId 9 98 |  Iem bhepte. T YT | The
path widened. Tl ®BUfbal WA | 3s:  bhepte
g
See: 3 117

I+ bhémne (bhept) vt. catch, hit or cut in

a spinning motion. i}IE|3ﬂ tb—fgﬂ I Iem
magé:kde-Ia khosiga-kho IAﬁArA-?e 2idy 2ibhémpa.

M FIdRd Td13sEl qeEd 3T IR | If I
don't stay on the path I will catch my foot in a vine.
qIET AHTHIHT TTCH Tl JAls JORR® | | 24m-
2¢ dokosi depe ghegume raptsu-?e bhepte. FHH
IHIM AT TG TG Wd | He hit the
birds that were eating the corn with a stick. 38w
b @ BlIebelells Wald 8741 | | 2upa tho:me bhep-
tana 2adhéy péi. 3T ASFT WA HAE 3 | 1
got a headache T&aT @Ml TR®I @S | | 2im-2¢
risku bhepte. ¥ &G T | He got wet
because of the dew. & f@del f¥sa1 | | 24m-2¢
bé:la-2¢ keroy bhepte. TN AT U WA |
He harvested peas with a sickle. IH®I HUIHI FE
HERIG] Wisdl | | bii bine 2im-?¢ ghas bhepte. T
o= == 919 WA | He cut grass to give to the
cows. TS ﬁﬁﬁ]’s‘ qig wien | 1s: bheptu 1]
1d: bhepi Y

See: 19 133

9= bhréme (bhrek) vt. scratch around. @'{iﬂ
q phe-?e bhré:ktena piinpmepo ?2usém Iéiste. tl%l)l?ﬂ'q
Whedd YSHIUl ST AISET | The chicken

scratched around the flower and it came out at the

root. HGUA QAT BAdh! S (Aehal | Is: bhregu
]

See: 36 150

9+ bhrénne (bhret)y vt. fall to pieces (plaster
on the wall), become worn out. wear out (clothes).
WIed | Wered. | 2age bhreste. NI WA |
My clothes became worn. W& T ®IEA | | kém
mukilo ge bhréi. T Vgihell 7T Y3 | When we
work, our clothes wear out. & & T ®IEH |
klénpe kim bhréi. F0:=20 %9 W3 | The plastered
floors of houses crack. U@ TX ICHB | | 2upa
ge bhredu. 3§ T4 ‘ﬁ@ | Iwore out my clothes. |

T GCIRY | 1s: bhredu Y3 1d: bhretsi 9
See: 35 149

USq bhréme (bhrey) vi. be lazy. BT Tl'ri q
24nél ditstshe dala phii:ne bhrepata. "‘FﬁﬁFf (BB
el %9 9d | This morning, I was too lazy to get
up early. 91 [ ®aY 384 He®! W | | 24m
bhrégte. S YT | He was lazy. % fe® =1 |
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1s: bhréppa ‘ﬁ@? 1d: bhrepi it
See: 31 145

W bhréme (bhrek) vt. break. break. Pcd.
B3], q jakim Ildy bhré:ne magpe go. IbH T
Q=g HEZH T | That boulder has to be broken.
I G B3] T® | | phepoti figmtena brokte.
T =g $ai%cd | The egg fell and broke.
FETHI TCET G FeaAl | 1s:  bhrogu W] 1d:
bhreki %\t
See: 83 197

Yq1:~d bhrodnne (bhret) vi. cry out, shout. 3.

9 solari 2usomine mari bhreste. AR safEa 1k
T | The jackal howled loudly in the evening.

IAHT TA G BIA | 3s: bhreste YT
See: 73 187

Y1~ bhrosnne (bhrett) vt. call. E|)|T'|'|3_"\[ q 2Am-
2¢ Pusomine gé:the-bi bat mune 2ibhresta. HH
IME Tiseals 91 F-a 3vdRd | He called
me into the cowshed in the evening to talk. Id«
BT MeHT HA Tl_ti AR | | 24m-2e mél muk-bi
?2ibhresta. FFI TAI:A FgHid 3VART | He called
me for a talk. 3T Feo® T ST | | sér kém-bi
khele joesmes mana keramada bhrosnne matta. T
TS T AT A9 HHET 58T+ 7G| We
have to invite all our paternal and maternal relatives
to the wedding ceremony. dgem™T ¥9 BT

At fig | 1s: bhroottu %A1 1d:
bhretsi VA
See: 89 203
¥~ bhlinne (bhlitt) vt-i. boil. IFId. | 2upa

ku bhlii mudu. 3¥ % ¥: 93 | 1 boil the water.
UMl S¥9 TRY | | ku bhlattu. § ¥7g | The
water is boiling. UMl I8 | | dé:t khapkilo
bhiackha mAnne munyg. <I:d  REIC IR Ha]
Hg | When we boil milk, it should not boil over.
3Y SHTCRT WG] B |  bhlagpe ku. H83H F |
boiling water. ¥l UM |  Aal filsilo baja-Iaka
mundum mari bhiatnu. BT HRCIICRRED HgHq
AR ¥cg | It the hot season, winged termites fly
out of the ground. THI ITHAT SHaTe o} BRER
Aese |

Y7 bhlémne (bhlept) vt. flatten to the ground.
C3Y, ©lc]. | 2upa dhé:tser bhlepta. 3T %ﬁﬁ'{
9cd | I flattened the wheat. ®d Tl'ga:’ TAW | q
&hiip-2e makai mari bhlepte. 5 T AR Heed
| The wind flattened the maize. ETET AP &Y BTl

| 1s: bhleptu ¥<y 1d: bhlepi ¥4
See: 42 156



=

Q¥4 bho3mne (bhept) vt. cover with an extra
layer. UlY W39, S,  24m-2¢ lig bhoopte.
HHHI o« W%d | He wove an extra layer into
the bottom of the basket. 3&@ Sl Uil g=r |
paktasi-?¢ siy) bhoopkhate. tl'lﬂﬁﬁ?‘l'q NEJRSIRE]
| The vine (Holboellia latifolia) grew over the tree.
TFATH SETs Sl | | jotsam-2¢ kawa bhoopkhate.

T34 &g ¥qr@cd | The knotweed grew all over
the river. Bl WA Gl B | Is: bhooptu
g 1d: bhepi A4
See: 88 202

g0 bhosrne (bher) vi. grow. 9&q. q 2én-
tosobam tsetstse dala-pa bhosrnu. FAT=AEIETH
el TATE ‘Ein[ | Nowadays children grow fast.
HISTHTADh! heThe e TS &8 | | junem-bi sip-
fiem dala bho3rnu. “CQW'IT[% EF2 10 I | |
In summer, the trees grow fast. dUH] B@EE IS
9¢B8+ | | ahiy patalo ge-mim-?c dzhests lem thik-
ilo ?ik-s6m bhosr. §§ WA TN Ry T
fafohell SHATH “aR | Because of the thin air, we
breathe more heavily in the mountains. &TaT UTaal
NUHIA WHHT [T 9919 988 | Is: bhosrpa “ATE
1d: bheri VIR
See: 78 192
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H:~d mAnne (mit) vi. die. tF:[ { 24Am mumiswe.

=M GfAF | He did not die. & A | | nosmze
sap miste. ~AMHIT 9Ig A% | The grass died from

the heat. ITH@ ¥R 9= |
See: 52 166

HYY minne (mut) vt. causative. I3,

104 218

B U:~99 mdinsine (mut-si) vr. @ cause oneself

to be. =1 @ pretend to be. Bl i3d. { bagpe
mintesi. 99 A ™ | She made herself beau-

tiful. 3T WA Elﬁ*[ |  tseppe mumAinsije, fias?e
sémla Pimagki, <A Y0, THNT 99 SHEEH
| Don't pretend to be competent, people will laught

at us. Bl A%, Ao (GEIEs |
See: 256 298

See:

U~ mdAnne (mutt) vt. causative.

See: 110 224

B < 99 tse minne (mutt (tse)) have a child.
g<dl SHY. | Z2utse mdip matte? ?utse melsem
matte. I AT ATY? I Hedd ATd | What

did he have? He had a girl. 3H®! d<dl & S+FA1?
IGHT g B A | | 2im-po 2utse melsem
matte. AW IAT Hedq HT | He had a girl.

IGH! TTAT (BI) SAHAT |

B S HYT dze mAnne (mutt (de)) have a good
crop yield. EI1 qUq. | 2atém bAppe de matte.
‘zqﬁ:t[ §$W S H7T | This year the crop yield was
good. I T THT = Tl |

B S H:Y di: minne (mutt (dir)) start. Jo TF-i
 Pupa 1él mune di: mattu. 3% ﬁFT g g HY
| 1start singing. ® Td e & TS | | 2irtsi-Ze
kém di: mutsi. 35T M g TG | We start
working. BHI &M % Bt | Voir : khug

B ;. 9 né: minne (mutt (n6:)) punish, fine.
ﬁ’\'IB—:[. Y Pubii-?e fiaspo bali katnu mana né: mat-
tenu. I Tl S Heg A9 AL TG |

His cows ate other people's crops and he was fined.
IAHI TS Hbih] STl TR IHATS HHA faadl |

B &R U Afosi minne (mutt (fiodi)) call.
Eﬁ?l'l'\ﬂ. { 2amém-?e ji: dzene fiodi Pimusta.
FRITHHA g; S T8 FGE | My mother called
me to come eat. M@ @M @ ST WAl |

B ©& 94 tshél minne (mutt (tshél)) not bear
good fruits. e, AW §F. | ré: tshél matte. =
@Tr[ T<g | The rice yield was bad. & Wi |

B = 99 ne minne (mutt (ne)) bear good fruits.
BARAl §1. J ré: ne matte <A1 I ATA The rice
crop was good. €19 HeE@l w4l |

B 9599 mdnsine (mutt-si) vr.

See: 77 77

63

LRSI W  mélmul minsine (mutt-si
(mélmul)) be ashamed. FER WA, J 2im-

2e dzhola tsémte mana kim fio:tena mélmul mAntesi.
T R A1 T4 & BISca Fer g Hwedrd
| He lost the bag, and as he came home he felt
ashamed of himself. I BqW T HEET ITHh!

ST GRBTH! oA |

HFY mimne (mipt) vt. swarm, join forces. ‘Eﬁ’-ﬁ,

'ﬁ%ﬁ. q biskei tshukpe rebe-?e 2Am maptenu.
faehs Ble <AIe=@ 9 Awa] | The hornets that
were disturbed swarmed him. faf®Hu®! AR
IAATR B | | khele-?e kém mapki-kho dala nér.
TENA MA@l Tl 5 | If we all work to-
gether, it will be finished soon. TSI BT Hfzal
1 &Y el AfE® | 1d: mipi A

See: 65 179

B =799 mimsine (mipt-si) vr. swarm together
(of bees). e §&].  sAp-bi sér mapsipe munu.
BSEE| 2R Hftawg g9 | The bees are swarming in
the tree. TEHT HIAH! T TUHI B |

See: 7?7 77

H mimne (mimt) vt. think about. '{:ﬁ?:[ q Pupa

2ajetshe mimta. IS YA HF | I thought about
my lover. ¥ WH&TAE T4 | | Aésa kém mune
mimdu fie mupa. 59 RMM I HEYG R
am thinking about how to do the work. H&U &M
T? G @Rl B | jetshe-2e mimte khi, fidime
matte. ST A+ {4, Rfidwr 5w | As his lover
thought about him, he hiccupped. AT A fob
gl @Al | 1s: mAmdu H¥g 1d: mimi 8@
See: 68 182

| ﬁﬂ'@W mim-khane (mim-kha) recall. TRRT.
1 PAm-?e tsémfe:tém brd: mAimkhate. THA
TSIl §: A:F@cd | He recalled the things
he had forgotten. fS&e! HU TR |

B 999 maimsine (mimt-si) vr. think. Y,
oI, Y ol]. Y tsetstse mupatalo bhagte tséi-
wasukho né:we riitsha mimsiga. <A<l GEddl
Hgd JgagEl IS W AffEs | 1 think to my-
self "It would have been good if I had studied hard
as a child". |l BT MY fAcbebl WQ THI gredl
T~ @S | q 2amém-po 2uge mimsipgatana tipta.
TRl I AiEgead 4:gd | I thought: ““These
are my mother's clothes" and kept them. #I THT!
T W7o TG | | 2ifioste mimsipata 2ithersesta.
TEIScT Afraed 3eaEd | I thought to myself ““you

came" and I was very happy. A TR yee™R gl
WU | Is: maimsiga AEGS 1d: mimsiji
See: 77 77

W mirne (murt vt suspect. NEEY TI'{[ q

2uge azhémtelo 2Am-2¢ mi:lim délbim fias mArtenu.
I FEEA WEE fAsary e ' A |
When his clothes disappeared, he suspected the peo-
ple from the lower village. REEa o B3 deell



TRH! AFSEEArl I8H Tl | Is: mirdu 95 1d:
marirgﬁ

See: 115 229

HY mune (mu) vi. be (animate), remain. §J, TE.
\ 2?dp safiar-bi saknél mupata. 35 '{:I%'{% 'FI'ITFEﬁFT
Hed | I stayed in town for two days. | SEHI gﬁf
3 & | 1 2 khe-bi 2imu? T TS 32 Where
do you live? fa®l @&l S¥8" ? | 2én nupe 2imuni
20? TA gH M M 2 Are you well? AUEES
Flf_*}"g’ﬂg;@ ? 1s: mupa 9 1d: mujifgi:a

See: 77 77

U meélne (mel) vt. ©® bend (crops). Gdl3]. O
heal (by a shaman). YTHIA Be. | mos-?¢ dhoztser
mélte. EFT ISR HTd | The bear bent the
wheat stalks. HIgel T§ ®a AT |  dshidp-2e
ré: mélte. I =11 H:wed | The wind bent the
rice stalks. ETAT & @A™ |  noktsho-2e tho:me
mélte. NFST ST A7 | The shaman healed

the (malignant) humor. g B a=ar |
See: 41 155

U maiine (min) vi. be cooked. UT].  ji: miiste.
Y. MSE | The meal is ready. HId TGl | | 2450
mizskheste mayo lu mulettu. e ST T
g goig | [ am numb, I feel nothing. &I AIG AR

Tl hie Hegd e |
See: 55 169

=T mé:mne (mekt) vt. soak. fil\_rl'l?:_:{, q 2upa 2age
moktu. I§ A ‘:ﬁﬂ | I soak my clothes. H
=Ky o m | { 2Am-?e ré:rarru mokte. HIA
=% Hibed | He soaked the rice seeds. 3
gl 9% e | 1s: moktu Tﬁﬂﬁ 1d: meki

it
See: 90 204

HIS mome (mey) vi. dream. 9UAT ﬁ“@ 9 bagpe
seme mepata. T A TrEd | I had a nice
dream. ¥& TA GU <@ | 1s: moppa WSS 1d:
meni =
See: 77 191

ST mé:ne (mep) vi. be large, thick. QFﬁ g1, Je.
| junem-bi jé: moype tshii: TR A T B:
| The river is very large in summer time. T JTHHT
Bl b;T'ﬁ T O | [ ghorapo 2umér séype mana mogpe
matts. GROI IHI g 71 AW g | The tail
of a horse is long and thick. HTETHI JT&x @Ml T
Al €8 | ( bhil jaste kawa mégte. AT AT B
T gcd | With the flood, the river grew large. ST&T

3T @Al gedl |
See: 77 191
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HI~d ménne (met) vi. be erased, be wiped out.

flEf:l, 1 we ja:telo, fias-po jiir meste. =T ATl
BHW g: WIET | When it rained, the footprints
were wiped away. U Y&l HIF&®! qigal AT |

I~ ménne (mett) vt. wipe out, erase. ﬁ'c'?l'\ﬂ q

we?e phirki mette. I Wi I | The rain
washed away the dust. HIFH THIA YAl HewT
| § mastar?e kalopati-bim 2atshér mette. W«‘i’q

MY T | The teacher erased the

letters on the blackboard. f3I&Thel IR FeR
el | 1s: mettu ¥ 1d: metsi ¥

I+ mémne (mept) vt. uproot (carelessly, in a

hurry). S@@]. | 2am-2e li:da razru mepsa télte.
T dSS U6 A d:wed | He pulled up the
millet seedlings. I HIRIHI SIS HHES sl | |
melsem-su kiitilo dho:sam-ka mé:p Iéiti, ‘EIF@FR@
fh3fadl disa® +a1q g3 | When the girls
fought, they pulled out each other's hair. NEHSEEA
TH-HbIh! HUE [T [ M Syn: ter. ls:

meptu T1t]
See: 19 133

T4 mérne (mer) vti. feel nauseous. ELIKC] L

qEE g | 2im pokse?s mérte. FH WFEAR
T | He felt sick after eating too much pork.
IqATS HIGA ddb WA | Syn: pel 1s: 2imerata

SFRd 1d: 2Pimeriti

WTe~d mélne (mel) vt. stir. HEDIS]. | 2Am-?e li:da

Ji: mélte. A <SS J: HTiecd | He stirred the
millet porridge. 3JT ®REIH! fEsI HEHET

melu ¥ 1d: meli T

See: 18 132

- mune (IHH) vt. do. Tlﬁ i 2upa bhépsi fiilei

mapa. 3% 9S8 B@g ¥ | 1 plough the rice field.
" wud m |  2Am-?¢ bippe 1l me. HHA

CERR ﬁ(‘*{ g | He sings nice songs. Iqd T Tﬁﬁ
MRS | | 24m-2e tsenupe bra: mute. I TJH

. e | He made a nice speech. I8@ HIBT HU
T |

See: 77 77

B sU:  HId  blér mune (mu (bIEr)) criticize.
AT T, § 2im-po 2ublé: mutnu. W EEIH
e | They criticized him. Ide! He= T T |

| fﬂ:ﬁﬂrﬁf ménsine (mu-si) Y 2éntosoba fiepi kém
ménsi. A=A T4 Fq TG4 | These days
a lot of work gets done. HSTebTd b &M TR |

T mene (me) vi. vomit. BIG], §T=d . | 2im

pestelo mo:te. FH SEIA! HISCA | When he was
sick, he vomited. % fSRTHT §a1 B1&AT |  2im mote
ghra:te. J9 HIScA ¥icd | He vomited a lot. &



RS | RE

BIEAl | 1s: mepata VAEd
See: 71 185

H~d moinne (met) vt. be finished (food). finish

up (food). 'Hﬁv_:[, f@@'ﬁi—j | ghiu jo meste birme
jo kheste. T893 W =iecy 9l O ©aeeq | The
butter is finished, the cat went away. &3 U= Fa=t
IEnGIR R I Pispe-?c dze mé:te. W g
T | The mouse finished off the grains. Had
= f9Em | Syn: ner. Is: modu‘ﬂg 1d: metsi
w2

See: 82 196

T+ mo3mne (mep) vt. grope, stroke. B,

GrgHI8d. 2upa ke matoogpe-bi mopta. 3T
! Hedreswdd A | 1 groped around in the dark.
FHeqryar B TR &2 | | 2ik-2¢ khespeo-po 2urosm
mooptiki. THIA WEAMI IAW TEICAE | We
searched the thief's body. &THiet e 3 Bt |

Is: mobu |Ig 1d: mepi
See: 77 7?

1.+ modmne (mep) vi. spill. tﬁ@ﬂ 9 ku mepte.

F T | The water spilled. 9T TN | 3s:
mspte‘-’qlll?q
See: 72 186

I+ moimne (mept) vt. spill. U)IETB_:[,  Pupa

ku moopta. I& F T | I spilled water. Hal
UM 9@ | | 2utsil-?¢ 2a: 'po 2asapku 2imepsesta.
I T W TSP sEEEd | He spilled my
tea in anger. e T o gl | s mooptu

w
See: 88 202
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A~ jAnne (itt) vt. have time. ¥I3Y. | disé&
kém-bi khonne jattu. & FME T4 a7 |
Tomorrow I will have time to go to work. el &
T WM WRY | 1s: jattu I 1d: jitsi R
See: 66 180

I+ jimne (jipt) vt-i. force into, insert and twist.
be finished. YHT. Wl | 2Zine thegpe paip
Japte. U RS Ugq Iwd | Connect the hose
that snapped! faHIdl gl @ MRS 9 | q
Iup-po siptilim tsipami-?e japte. Tg’trtﬁ Wq

T I | The wine maker inserted the plug
into the bottom of the pot. TR ¥R A& geleh!
_g‘,_cﬁ WI’@[ | { 2upetso sii:telo, phasalim?e japte.
3Tl ScAol, PHAHIT I&Y | His ear was itchy,
so he used a feather to scratch it. IGH! B RIarsat

| § Aulu-bi sy japkhate, wopdm sip
fiinne matty. TIS A IJuEcd, dATH A &4
Htg | The wood in the hearth is burned up, we
have to add some more firewood. FHMHT & TE
i, =6 QA e US| | 2upep-?e bhirtelo
2ubra: khutsu japkhate. IWYIA Al 3§ g
gegcyd | He stopped talking when his father scolded
him. STETA el T&T IHB! HU I+ WA | 1s: japtu
Ieg 1d: jipi FfG

g jamne (jwm) vi. be irresponsible, neglect one's
duties, be careless. ¥, Tlﬁ ™ & :P'Fj,, %"}ﬂ
9 b4i ku binne mag¢pe, 24nél jumata. T P T
HESH, “I_?ffﬂ TYHA | It is my responsibility to give
water to the cows, but I forgot today. TEcls UMI
LCEI | ERiEI | W":IT H(_*T | { 2am jémte, 2ukim
2daiste. H TYFCA, IHH FYSET | He was care-
less and his house crumbled. % AN, Ig&HI W
IR el | q JAmpe fias Pukhot mukhoy. IV &Y
B‘@?[ T@I$ | Irresponsible people do not fulfill their
duties. fSU®! A I=IA T | Is: jimpa T&°
See: 99 213

g jalne (jil) vt. make soft by squeezing. HIST.
dudeur jiluta. SR G | 1 squeezed the lemon.

T BTG AR | 3s: Jjilte Rwed
See: 64 178

Yo~d jalne (jalf) vt. ripen (of fruit). Wi, q jalpe
lepaksi tseng., I WSTH =g-g | Ripe bananas
are nice. UTheh! BU HIG! §B | | bhe.nderéni
2ukhap-biga jilte. VITIAM I@EES wcd
%tomatoes ripened on the vine. T@HST §IeH

|

See: 77 77

17T jame (jakt) vt strike, beat. TUET, | 2upa 2im
Jjakta. IF SF A%HA | 1 beat him. Hd IHeTS U |

66

Is: jaktu ITehq
See: 21 135

g jamne (jag) vt. O sift. dle]. O pilfer. GYdh
qr, §ggg da 91 9 T,  réikhemu-bi bhrém-
phal jaguta. <qEEIHS YATFHA agd | [ sifted
buckwheat flour. ST GIBT AEHMT A |
ghrér-?e ku japte. T P A1$cd | The crab made
holes and the water seeped through them. gl
UM Al | | 2ispe-2e ke jagte. TEARE 9 AT
| The mouse pilfered grain. TaT@ = &=l |
1s: japu Ig
See: 15 129

qie~d jalne (jal) vt. strike. Pcd.  bapda-?e
raptsu-?¢ goru jal-to: 2i: &hépte. TSI TIJI
RIS WS F: WAIFd | The simpleton ploughed
the field by beating the ox with a stick. tl;@ﬁ GEGH
e fUes S |  pulis-?c khespe jéltse. IR
Yy Aqr:wed | The policeman beat the thief. gferaa
AR Peal | 1s: jalu I 1d: jali TR

See: 17 131

qie~d jalne (jal) vt. add yeast. T3], q Ilipkhi-
2¢ tsi jarluna Iémpe tshii.. Fﬁf@?«q’q 5] g W
B: | When we add yeast to the alcohol, it becomes

sweet. SIS el T8 | 1s: jalu
gd 1d: jali afet

g jime (jik) vt grind (with a mill). fdeqg, &
| 2upa phil jigu. 3% % & | 1 grind flour. H
fUer fUew | 1s: jigu T
See: 60 174

Y jilme (jukt) vt. fix a handle. gA13]. | 2upa
betho juktu. 3% 91 gabq | I fixed the handle of
the khukuri. ¥ fifeur @er @mE g$HA gamW | Is:

Juktu JHq 1d: juki Th
See: 111 225

Y+ jénne (jet) vt. @ bring down. HTHEE w13,
‘FF:I,. ® mature. IR Y, ST &, | 2upa thimem-
tuka sip jedu. IS YSAMHID TS g | I bring wood
down from the forest. Hd WIEMAIIE A FE |
 dzhes-tuka sunpat jé:ta. w gHard Ja |1
brought sunpati flower from the highlands. WHATE
H;NTEFI W | | tsetstse Ziskul phii:ne jé:te. ey
3Pl PSS A7 | The child reached school age.
Tl A USREH S WA | ldida fiéme jérte.
gSal ¥ Y | It is time to harvest the millet.
wal ™ 9 WA | 280 ni réramnu Ja: mune jé:te.
TATA 3 =% A ¥g=9 A7 | The time has come

to transplant rice seedlings. g d €& {83 I
&) S W& | 1s: jedu I 1d: jetsi AR
See: 35 149
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pBRaD| Jjémne (jep) vi. become worn. %’:’ﬂ

24: dzhoygutalo fialo jepte. &: W Bl ?fll_q
| When I ploughed, the plough got damaged. &
Sfiear &l [&IAT |  Putaptaru-po tsop jepte.

9Ig I | The point of his stick wore down. IHeh!
GEET] g‘cq‘[ & | ( ghatta-po khuré: jepte. TETN
wJg: ¥wd | The millstone wore down.

Siar fe= |

See: 26 140

YT jémne (jept) vt blink, wink. Hi@r fFeg, |
2upa 2amas jepta. 3 HHY Jed | I blinked. =t@m
PR M 1s: jeptuffcﬂ
See: 42 156

I Jjene (je) vi. come down. e 3q. I 24m
2udhalu ja:te. 9 39 A | He came down. &
qd A | 1s: jepa I 1d: jeji AR

See: 77 7?

Jr=g Jémne (jem) vt. bear, endure, suffer from. H&q.
I 2Am-2¢ kim-bim duk mari jérmeg. U Eb_‘:[ﬁzﬁ
Tgh AR ST | He endures a lot of hardship at
home. IT T N TW &S |  2upa 2asél-bim
koot fiepi jemuta. I& FETAEH FOR G A9 |
I suffered a lot from a wound on my leg. W& °T3
i e Bl 1s: jemua'ﬁ 1d: jemi'aﬁ
See: 37 151

=g Jjémne (jem) vi. be too late to harvest. EII
IoTeA oAl 1. 1 dhotser jémte. TSR AT |
It is too late to harvest wheat. T o= fea@l wal |
4s: jém ?i'l:[
See: 29 143

Q=g Jome (jek) vt. distribute. a'Tgﬂ 9 2upa lémpe
Jjogu. IF WX AN | 1 distribute sweets. | HIGTg
€8 | | 2upa tsetstse-fiem Iémpe joksatunu. 3I&
g[TT | I distribute sweets to

the children. | HeTheldrs HiolE SiR~®
Jjogu AT 1d: joki e
See: 83 197

= Jome (jekt) vt. move. H‘I’{[ I 2Am-?e gé:the
Jjokte. FIXI TS ?Sﬁst_?J | He moved the cow-
shed. Wﬁ e =l | 1s: ]oktum 1d: jeki
iih
See: 90 204

BN Jome (jey) vi. melt. U, I nodm-?¢ ghiu
Jjépte. ~AHIA f9% g | The butter melted in
the sun. E™HA ‘EECLWFCI)[ |  nop jéyte. AT TATA
| The snow melted. {83 Wveal | 3s: jépte ‘Iﬁ:S?q
See: 77 191
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s Jome (jey) vt. avoid, hold off doing something.
qT1e4r TF-i q kimgojo sibra mune jopki. HETET
W= Al | We avoid whistling inside the house.
TN GRAT T e W | dél-bi fias minnulo
2i:-bi kém mune tunél jonki. éﬂ% 'Y 'q:f_(lﬁl}l S
M G T Argfh | When someone dies in
the village, people hold off working in the fields for
one day. Wﬁ@aﬁmwﬁmﬁ?mm

TF:[‘TE% | 1s: jopu TG

See: 85 199

I~ jénne (jet) vt. want, like. {9 YU, | Pupa
tshosmne jedu. 3% B g | [ want to dance.
H M W9 WRY | (| 2im-2e sobem jérdu. ELEE
e TG | He likes bread. e A9 W |
Iél-ka 2Amsu jéi lupe myji. <IT.c{h FFY TATZ g
TR | They have liked each other for a long time.
TRy IEE THIUE 9 WUHT B | Is: jedu

g
See: 12 126

W O S9=a jénsine (jet-si) vr. be happy. QM gl
| 2imsu Piskul-ka jessiji. NG IEHAD AMCA |
They are happy at school. Wﬁf@l 3HEs Gl B

|
See: 232 274

WA jénne (jett) vt
Jeckina fiegpe tshii:.

sharpen. SEIT. q bé:a
9 ESh geed B |
When we whet our sickle, it becomes sharp. &&aT

ILAQUS UIRA §8 | 1s: jettu TG 1d: jetsi T

WYY june (j#) vt. manage (household). EECACIS| Tlﬁ,
qeATS]. | kAm-bi mupe?e june jene mattu. Wﬁ
YRR ¥ I=9 "7g | The person in the house
has to manage the household. THT A S=aiaed
Tlﬁ I8 | 3s: Jute jéite TYcd A

W~ josnne (jot) vi. look like, resemble. (&)
\ 2dp tepi-?e fié: jodipa? IT Fa‘rfha T

Iq1:38? What do I look like with a hat? #H ‘c'ﬁlﬁ
wEdl SR8 ? | 2imsu badear khetsilo fié: jotsi?
Y I9R T 2 Te?  What did they look
like when tt{gy went to the market? IFEE TR
ST el QST ?  24Am 2umém fiégpa joi. Y
IFIIH §FE T3 | She looks like her mother. 31
%W T S | 1s: jodiga TAIE 1d: jetsi

See: 73 187

WY jodmne (jop) vt. @ crumble, crush. HOT'{)[
UM, @ warm up (body). WIS qANEY. Y 2itsi-2e
kherséi mari jopiti. 3STIFT TAEATZ AR TfUfd
| We crushed chilli into powder. &HId @&
R a‘fﬁ =t g 2una bheysibim bhakana jobuta.
3IT NSfAldH W1 diga | [ smashed the clods of
earth on the rice field. F@ Wd®! el Pl | q



tsémsine-ka I€l rosm josmne mattu. AFq-TH IR
=¥ A1+ H7g | It’s important to warm up before

playing. @& 98 S 18 ddrey U8 |
See: 81 195

|y Jodrne (jer) vt. slice, cut (lengthwise). o
UM, § birsujére. §§ TASY | Slice the cucumber.
@ikl R’ T 1 q negi mukilo pé:pose jodrsa negi
noktsho-?¢ radam me. Tﬁﬁv_vﬁ T
RN e @H ¥ | When we worship the Nagi,
we slice pork and the priest performs the ceremony.

AR goaT YRl Arg T i Al Qikdd &t e
I 2Am?e mula jérte. HFA HAl = | He sliced

the radish. I8« Ha1 0= | 1s: joru AE 1d: jeri

R
See: 86 200
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T~ rAnne (ritt) vt. follow (in order to obtain
something). A UBI3]. | nér-?e bhénde ratte.
WII)IT’CPJ ¥ WA | The tiger followed the sheep.
I YT YR | | mithai-po lagi tsetstse-fiem-2¢
2dy Pirdiganu. 3T
's'ﬁ@ﬂ | The children are following me, hoplng for
sweets. WWWWW |

1d: ritsi R
See: 66 180

THY|TT

U~ rdnne (ritt) vt-i. hex. ¥ @, | 2dp sim-?¢
2iristana sapar 2imusta, mana noktsho-?¢ simdhi:p
fiattena nupata. 3F TR SREH TR TYw, 79
AgerEE @Y g gva9 ged | 1 was hexed and

developped a rash and then the shaman burned in-

cense and I got better. HATs AN @R W ==,
TR gl REgw dieufe el w0 | Lim-2e
2iristana 2amupu fiémte. TTHII SRET FqY =
| T was hexed by a demon and my belly swelled.

fama @R e e iea |

YT rdmne (ript) vt. twist. 9IgY, ﬁiﬁﬁ q Pupa
sele rapta. IF T@ T | 1 twisted the thread. T
g ¢ | | 24m kalobhut-?¢ rapte. T AT
TG | The spirit made him sick. JHATS W‘H}[
@R e = |  2AmZe goe sooptena rapte mana
rukte. XA T T@Iecdd Tl A B%cd | She
washed the clothes, wrung them out and shook them
out. IHA T HWUS FaAr=l T RECHEAT | 1s: raptu
g 1d: ripi RfR
See: 65 179

TFY rAamne (ript) vt. take cover. ‘?9?:{, | 2udhim-?e
no>m rapte. IYHJY ~dM A | The sun disap-
peared behind the hill. et ¥ ¥ | | 2am-
fiem-2¢ we ja:telo phiil-bi raptenu. FTHEAHIT =
Ieadl A T@a] | When it rained, they took

cover in a cave. 31166 UMT YT HSHT Hid feig |
See: 65 179

THY rAmne (ruap) Vvt cut into pieces. ﬁ%ﬂ, GRS,
ﬂﬁﬂ. Y 24m-?¢ sip Pulupphi-ka ré:pte. U g
IO J:wd | He cut the tree from the middle.
Iqa Hel EIECIE W’Rﬁ | { 2Am 2utsil-?¢ ri:bu. JH
G'%FFW gSsg | He is extremely angry. & =Ttk
Raa g8 | 1s: rubu &9

See: 103 217

g ramne (ramt) vt. coil around (a stick, tree),
cut around (ridge). éﬁ | dude Irfiara-?e siy rimte.
g3 @™ |g T | The vine coiled around the

tree. < TEUA ©@ IA1 | | 2ad6:pa kheste, 2én ni

2udhim rimte fiola. FHAST T, AT [ 34
TFg & | He went ahead and may have passed
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over the ridge. & ¥ 74T NG T ST Hedl eall |
bii-?¢ kilo-bi riba rimte S5 fbelild RS T The
cow wound the rope around the pole. TSe foberAT

B g =T |
See: 112 226

W ralne (ril) vt. roll, tumble down. roll. Tecd.
], eS8, | 2upa sebem riluta. 3§ TIEH Red
| I kneaded bread. e A& 9 | | 2uthérala me-ju
liag rilte. IUSTE g qF RT@ | A stone rolled
down from a steep place. ¥ BISTE G el
|  gobor bheptse-?¢ gobor rilte. Tﬁﬁﬁ'{ “}I’Eélﬁ?ﬂ'q
Tﬁﬁl}l'{ Re@ | The dung beetle rolled some dung

into balls. s fHUS MR T[eer@l | 1s: rilu R
See: 64 178

U~ ramne (rak) vi. enter a place in search of some-
thing. 9" TER ?I%'Iﬁ \ bdi?e thi:nem ré:kte. ‘&W
YS—M™ Whcd | The cow went into the forest (to
graze) TSd WA FEMAl | 1s: ragu T

U~ rdme (rakt) vt-i. make someone gag, choke
on. Tl ©. | 24Am gunduruk?e rakte. =H
T d Ubcd | He choked on the gunduruk

IAATS [[EHA AT @Al | Is:  2irakata 36
1d: 2irakiti 30

R4 rine (ri) vi. predict. ﬂ%@aﬂﬁ‘ﬁ q noktsho-?¢
rite. @B R | The shaman made a predic-
tion. ¥fshlel wiasqary =T |

See: 50 164

R rine (ri) vt-i. wash onto the shore. Eblgﬁ q
ku-2¢ sip tétketi-ka méketi rite. HI G cATHAD
TqTehid Red | The water washed the trunk onto this
side of the river. T&Iel 3T AR HARAT BN | 1s:

2irigata

R™9 rine (ri) vi. become dizzy. lis\-ua org. 1
2uni; riv:te. 39 65T | He got dizzy. Revrer aman

|
See: 77 7?

& g rimne (rikt) vt. shake (with a horizontal motion),
sprinkle with water. Becll3y, . 2AmZe ?ud-
héy rakte. I 3T Whed | He shook his head.
TRH! Fe@R |  mdidela fio:telo ku-2e rakta. HIH
BIScadl HA ¥d | When he came from the funeral,
I sprinkled him with water. TTEHEHRSTC 3T U
whU | | pharki gokde-bi ku ri:ne matta. i

P ©J Htg | One has to sprinkle water
on dusty places. el Eﬁ BIIHT I Eﬁﬂ E | q
rumal raktu. GHI g | Ishook the towel from

side to side. ®HTA %vﬂlé@ |
See: 67 181



©. g rii:ne (rakt) vt. shake out (with a downward
motion). TFCHRINS,. | rumal ruktu. BHI Bbg | I

shake out the towel. THIA TFRTRY |
See: 111 225

©S™Y rine (rig) vt. encourage, praise. '{:Iﬁ'd—:{, w9
TI'{f,, EIGE: Bl 1 rdp-to: tsetstse kém mu mé:tenu.
Als Teedl T & 7] | He made the chil-
dren do the work by encouraging them. H®Y
Hehelars HH | { 2Am-po ?ukém riguta.
=AUl 39 Rgd | [ praised his work. I8! HIHH!
w9 W1 q 2Am-po ?unay ripte. ?R'l:l'cﬁ R ﬁ@?q
| He became famous. I8l IAHMM Tl | Is:
rigu f@' 1d: ripi e
See: 62 176

oS riine (rapt) vt-i. tremble, shiver. PIF].
noktsho riinte. S &4 | The shaman trem-
bled. I ®FAN | | hiig-2e 2irugata. FSNA
$95d | I shivered from the cold. T@T§ STSId HEAT
| § wopdm fias-fiem kii:tnulo ?dy ?irupata. Eﬁ?ﬂ:ﬁ
FHEAM HScgal 3 $gsd | I shook while others
argued. He@ WITET Tl TS BT |

= réme (rekt) vt. write. ﬁ'@ { Pok?e bhelcr
bhele sabdakos rektaka. FHFI WAl W
m ){T:b_cliﬁ | We wrote the dictionary with great
difficulty. &THI® Scc Sod AR W&l | | 2ig
bra: sa:pham rekaje. 3F §I. HIHH WA | Write
me a letter. AR 99 G |
See: 44 158

=g rénne (ret) vi. laugh. B1&]. | 2uboli phéltelo
20k mari rectaka. I FTecdell b AR ©IAD

| When he said something incorrect, we laughed a

lot. 3ITT Se f9UET BMY X 'R | 1s: réiga
3{:33:

See: 27 141
i'ﬁi{ rénne (rett) vt. laugh at. laugh at, mock.

BIE]. | tsetstsesu wes lditilo ?upa rettasu.

aflwfng Y g3l 38 g | As the two chil-

dren made Jokes with each other, I laughed (at their

jokes). HeThelet®! SEIEl | ™ | | bigpe kém
mumukikho fias-?e ?irecseki. T RIH E’-’Qﬁv_@}f
T Siﬂs'@lﬁi | If we do not do good work, people
will make fun of us. BTHI® THT HMH TR & FTEBA

| 1s: rettu Piréisepanu iﬂ ﬁg@@ﬁ 1d: ZPiregcseki

SR

See: 43 157

1= rénne (rett) vt. sharpen. JEIS]. q 2upa
rutsuliim-bi po>ndu retta. 3% “@ﬂ:ﬂ% W<y o
| I sharpened the axe on the whetting stone.

e GSIMT Svall 38 | 1s: rettu
See: 43 157
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I rémne (rep) vi. stand. ‘Jfélﬂ I 24m Izm tiin-bi
repdeste. ¥ T {18 (&&d | He was standing
on the trail. & ST SREN | 1s: rémpa 3FE
See: 26 140
B BT T8 tshela rémsine (rep-si (tshela)) vr.
be independent. HICHTY €.  Aferi pi-mim patshi
tshela rémsine matta. TR ﬁﬁ:‘{ e wen e

Htg | When we become adults, we must be indepen-
dent. T@ WUUMS NCAIHR & TS | Is: rémsiga
Fag 1a: repsiji feary

See: 250 292

LIRS R ta=g sérrémsine (rep-si (séir)) vr. marry.
faare Tf"fl, | 2ene, ridzame-kolo ridzam-su sér rep-
stiti, g, Rowsiel Reg | doasid | Rijame
and Rijam recently got married. Sfed R T Roma

faae ™ |
See: 250 292

T rémne (rept) vt. @ respect. HI]. O
make offerings. ?‘TCI:B"';[ q 2upa 2amém pep-po bra:
reptu. 3% TELH QU §1: ¥ | 1 respect my

parent's words. H “ITH'IE'I@Tﬁ Hq AFG | 2im-
fiem-?¢ ro>m-bim-po phe repteniim mu. HHEITHHI

MY W @3 H q | They are making offer-
ings of chicken to the forest god. 3 lE&a SEQKI

G3ATh! HIA ARl B | 1s: reptu
See: 42 156

S réme (regt) vt. keep away from oneself, ac-
tively dislike. %@W Tlﬁ gar Tlﬁ  2Am-2¢ kAim-
bi santalé:p réntenu. THA HHE Fraoq LA
| He kept the cockroaches away from the house.
Iqe T e T | { mujeckim fias
khele-?¢ réptiki. TEAEEH T €9 TN SAF |
We kept the people we did not like away. H¥ 9!
R a9d f@f@@@ =g phe rép lunu. Lol
& ©g3 | The chicken are fighting. $GU THTH
RIS T | q tsepggri:?e pépno réndg. TSI
EIRCE] ﬁ'ﬁ | The blackbird fights off the eagle. %
Wﬁaaﬁwnﬁ | 1s: rendui_g', 1d: repi
&

See: 47 161

4 riine (ranm) vi. crack (of earth). ﬂ% q ko:ro-
2¢ thii:telo baja riste. BISUNA S TdA 99 JS&I
| The earth cracked as it was dragged by the land-

slide. 9fede drar S9N afbar | 4s: rai ¥
See: 100 214

W riine (runt) vt. @ cut. @DIgy. @A winnow.
R®=. | 2im-?¢ sip rinte. I G T | He
cut the tree. ITC T&SU BIEAT | | 2upa lizdea sér
rinta. 3% TGS T L= | 1 winnowed the millet.
T HrRl FET | s rindu F 1d: rasi gsH
See: 113 227



e~

AT réme (rekt vt. search thoroughly. “@)R'k'_vj, q

tsabi dchémtelo dehola rokta. S WATFCIAT RIS
ﬁﬁ | Having lost my key, I searched through my
bag. A&l TS WIGM W™ | | kim bhigte
mutsekkikho, khespe?e roktu. HH ﬂ@ﬁ Hﬁiﬁﬁv_@i
WEI R fl?:b_g | If we don't lock the door properly,
we will be burglarized.22/Feb/2015 T THA Y
Y ORe W @A | Is: roktu Ahq 1d: reki i

ASA rome (remg) vt. use (objects or people). AT

T, | 2im-2¢ 2abetho réyte. ELEER] A AT
| He used my khukuri. 39« B W Tl | s
rogu 'ﬁg 1d: repi e

See: 85 199

AS rome (rey) vt. take on lap. IEHI ﬁﬂ q

2upa 2atsha ropu. 3% T8 g | 1 take the baby on
my lap. Wﬂﬁﬁﬁwm | 1s: royuﬁg 1d:
regi

See: 85 199

AS rome (rept) vt dry through. g, W

afhg. | bhérwe rondulo bhré: V1T U=l HI:
| Bamboo water containers crack when they dry out.
D! GSU Gl a8 |  kursi ronduna dene
tseng. P UG SAA w94 | Walnuts are nice
when they are well dried. Gho! HEX @H Hiol
O | 3s: rondu '@lﬁ'ﬁ

U~ rénne (rett) vt. O settle, claim and occupy (a

land). 1)!?:1 ® make a fuss (of baby, from separa-
tion and anxiety). ®Y. | 2upa bApgpe baja retta. 3T
Ig 99 M | I settled in a nice place. H& TR
SIS A | | 2anim 2ik-tsii:-2¢ bAppe tseribaja rettute.
T THYTI TS TRSI AGcd | Long ago, our
ancestor settled in a nice place. 32 &9 E@ffﬁ 9
SHIE ST T |  2umém kém-bi khestelo 2utse-2e
rette. IRATH TS TAECAA! STARE A | The
child did not want to part with his mother and cried
when she went to work. STHT SHHT &l 3Geh! AT
U W @R & @€ | 1s: rettu <G 1d: retsi
=

See: 20 134

TG rémne (rep) vt hit with a stick. f9eq, 93,

| sirkuna-2¢ bii ré:pte. TG §: AT | He
hit the cow with a slender stick. TS AT @Sl
9T | { 24m2e bhrém répte. R YATH <A™

| He beat the buckweat. Idcl %R Il |
See: 11 125

YI+Y rémne (rep) vi. become tired. SR T,

Te]. | kér kiarkilo Pukhot Iem-bi sé: rérp. T

Hichall S@Iq AMe T =AY | It is tiring walking
uphill with a load. IHTA! SEMT HA T TMA~S
|
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See: 3 117

Y=Y rémne (rem) vt-i. be partially burned. EIRIEA]
Ted S A1 @RY, | go rémte. T8I A=A | The
clothes were burned. &M S&l | | mi-2e sebem
rémte. THSA TEH <A1+ | The bread was burned
by the fire. HTT@ VST &N | § 2istri bektalo go rém
mumiiztwa. 3@ IHAA! T A GG | When I
used the iron, the clothes were not burned. &I
[SUICE] @TTEGT%:T | Syn: Aut. 1s: Pirempa TS
3s: rémma VY

=~ rojdnne (ret) vt. hit the target, reach a goal,
have family obligations. @R, Y, Werdd. | 2im-
2¢ tara ?2é:ptelo muréitwe.  FHUFI dNI ERIROKI]
T=qiced | He shot at the target but missed. 38a
GRS ARG Jitir koji-?¢ ré:te go je muré:twe
go? . TWE WA M A FAITA M2 Is
there enough food for everyone or not? HTd TN
IS G&l ® b &9 2 disé-mim bija-bi 2ik jo
Ziroocki. Rwrm faufe 3% a1 T=mEsfe | It
incumbs upon us as relatives to go to the wedding
ceremony tomorrow. Hifetp! foamEdT g™ 9= NI

T8 | 1s: rodu‘\)l@
See: 82 196

qIg~d rodine (rent) vt. make a hole from the bot-
tom. TdTel q'l‘i, Wiae]. | 2ispe-Ze li:da phecki
rosnte. IEARE TS WSl GT=d | The mouse
made a hole in the millet bag. H:FI)IF} R Il
WA Ul | | kawa-2e sigpo sém rosnte. HIANI
FEW T <T=cd | The river exposed the root of
the tree. WIATH T@H! I @iacdl | | ghré:t-2¢
khoor rosntena li:dea kute. EIBI?FFI'CI TIR qr~cad
oSS <R[ | The goat dug under the fence and ate
the millet. TG @R B HEl AT | | Limti-
?2¢ so rosntenu. W:FFAT T AT=A] | Maggots

colonized the meat. Sfdidl Arg Bafew TamT |
See: 92 206

qid roslne (rel) vt. break. Wiwd, BT, JerET,
9 khatstsar thi:tena Pusél ga rélte. QI YScIAq

I & Al:wed | The mule tumbled and broke its
leg. @TdR W IEH Gg Wil | | 2upa phersi
roluta. IF T Jdd | I smashed the pumpkin.
A WAl G0 |  24m-2¢ brd: rélte. AT :
=qwcd | He concluded the talk. 38 $U BT |
1s: rolu '{)IF\[

See: 87 201




@f‘?ﬂm

-d -
A+ Iinne (li) vi. twist (limbs, fingers). Hiohd.
| ghirsa khestalo 2asél liste. T8 TARAA SETH

foeca | AsIran, I twisted my foot. ERT ifaT B
kCELl el | 9 2upeli liste. 3Iefel fo=ca | He looks
guilty. SHH! SRR @RHAT | 3s: liste Toweed

See: 52 166

o~ Iinne (Ilitt) vt. turn over, flip. YcCl3Y. | 2Am-
?¢ kitap-po pana Iatte. I ﬁv_dTCITﬁ T o< |
He turned the page of the book. I fdTaes! U=l
qeell |  kéwro-2e I Iatte. HISUNT qF @< d |
The landslide turned over the stones. TRIA GE
qeer™l | Is: Iattu @ 1d: litsi Tof
See: 66 180

g linne (luf) vt. say. W~ | mém-?¢ Pestém
bra: 2upa I:ta. FATHFA FARATH §1: 38 ofd |

I told him the words that my mother said. HHTA
B! HU A M9 | 1s: Judu T3
See: 104 218

o g Limne (lipt) vt. dip. ?l)l'cﬁ I 2upa ki-?e

kherséi Iaptu. 3 T30 ©AEal3 oeg | 1 dip the
potato in the chili. ¥ N WA TG | 1s: laptu
@ 1d: Iipi fofg

See: 65 179

@G Iimne (lipp vt. @ light a fire. T, @ add
yeast. Il tﬁ(f_j  2Am-?e mi-?¢ tsurof 2ilimsapa.
T A3 gUC 379 | He lit a cigarette for me.
39 TR AAR Foels a8 | | osi ptu. [ @
| T added yeast to the alcohol. BITEHT Hdl HIcg |

Is: Iaptu ©¢q 1d: Iipii%fﬁ
See: 65 179

o©=d lAmne (lim) vi. sprout, flourish. Tell3T, Hﬁﬂ
| ki limte. T T | The potato sprouted. A
YA |  bepar mautena 2am Iimte. IR+
=M {7 | He started a business and is flourish-

ing. 9@ SAURHT I=d T |
See: 54 168

Y Iimne (lam) vt. parboil. Bcdhl JHI]. | 2Am-
?¢ se Iémte. FUFT W1 T+ | He parboiled the
meat. I9A TG Teh! AT | 1s: Jumu TG 1d:
Tami Fqﬁ

See: 106 220

o ldme (lak) vt lick. dC. | khlé:p-?¢ 2idgpo
2akhir 1dmne jé:du. T 3T TR AL Y
| The dog likes to lick my hand. Wﬁ W Ed
qred B WSS | | bAi-?e batsha la:ge. ST 98
@Y | The cow licked its calf. TSl _G|TE§T(_'1T§ s
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| 1s: Iagu @ 1d: laki @l
See: 13 127

™I~ lime (lakt) vt. put on top of. jump over,
cross. WY (&, e, | 2upa darads-thém-tu ge
lakta. 3T TAAHY T @bd | I put clothes on
top of the cupboard. Hw TUSTHIY o TG | | 2n
ni 2Amfiem-?¢ 2udhim laktenu. AT 15 T
JYH oflebcdy | They have crossed the mountain by
now. N d IMEEA ST HIC | | 24m-2¢ fiebelojo pa
2ubhi:ta thém-bi mandze lakdets. NI AR
FHT ?)'q'% T @eacg | She always puts a shawl
over her shoulders. 39l SRel UM IhT HigHT
ol Q! TS | | nirame-2e galbandi lakdetulo
fiepiga dhérkhata. ﬁ'{ﬁ?q'q g+ c
2f@cg | When Nirame puts a scarf on, it really suits
him. @@ @M T fUga d91g gees | s
laktu THq 1d: Iaki @k
See: 21 135

B &9 linsine (lakt-si) vr. lie across. H @ﬂ,
@. | 24 &zhopkilo goru-po 2ubhd:ta-bi dcowa ldn-
densi. F: WISThdl MHU IWTAN SaT @T=4 |

The yoke lies across the ox's shoulder as we plough

fields. ST Scal MEH! HIUAT AT AT |
liig-them-bi koktsalap lindensi., TFIAQ HiFadq
@=a=q | The lizard is lying on the stone. @Wﬁ
BUR SR B | 1s: ldnsigpa @98 1d: laksiji
SUEEIT]

See: 7?7 7?

o lamne (lagt) vt stop laying eggs. W Bl
TGk UR®E! HaedT. | phe lagpe mu. Lol g q
| The chicken has stopped laying eggs. HER G
T Foheh! HTEAT | 3s: landu <Y

See: 7?7 7?

=4 lidme (luk) vt. be destroyed. destroy. ST &7,
@Y g TF:I, 1 2anammim pasam ra:ru lakte.
FAFAH TEH T8 gHcd | The bean seeds from be-
fore were destroyed. 3fRdTh! faHIw! S5 @Y WAl
|  2im-2¢ tshé:bar lizkte. FTI BST TG HA |
He destroyed the sugarcane. 38 3G w19 T=AT |
Is: lugu T 1d: Tuki <gfh
See: 105 219

Q:ﬁ{:l:q liinsine (luk-si) vr. be bent, bend over.
ﬁE%j,. 9 2?dp ge siine po lagi llinsipata. 3:S 5|
gs=a 9l @it q:f~aed | 1 bent over to pick up the
clothes. ® T fewra! @it MgRY| | tér-po 2utsoy
luksipe matts, T IAIS Gaad 7g | The bam-
boo often has a bent tip. Si€HI WU MERIBI T8O
| 1s: ldnsipa G0 1d: Iuksiji g@ad
See: 254 296



SYa line (lig) vt. insert. T 3. | tseme-bi
sole 1insa?a ge pheruta. L1t CIRSI EREN 0
™ed | I threaded the needle and sewed the clothes.
R "d’l"ﬁﬁ'{ﬂ"ﬂw | 1s: Iiguﬁ@ 1d: Iigi
fafe

See: 62 176

S Ii:ne (lupt) vt-i. support, bear (weight). ?}l"'f[
0 te kim Pudzag?e lindw. < ®H 3ITHA I<g The
foundation supports the house. Il TXATS T A&
|  fiebe dehiiy Iu-khojo 24ge lindy. TS %S @A
BB o~<g However cold it may be, my clothes can
withstand it. Sifd STt HT LR Ff‘l‘lﬁ B |
i badzar kho3nne ?2agodzi mulinda, S T
ERlE] Hl<g | My pocket can't bear a trip to the

market (I have no money). TSR S T TSI
I |

g lénne (let) vt. release, let go. ’Eﬁ%ﬂ q 2upa
taptaru Iéisupta. 3I& ddS F\:ﬁ%ﬂ | I dropped
the stick. Hel @EI BIRUSIY | | 2im-2¢ bhénde
thii:nem-bi 1é:sutnu. I A YSAMe d:8gcq |
He released the sheep in the forest (to graze). 3T
STSTTeTHT | { kamai mutén mo:tém
2d: te pala-ka I€:sute. Ea: Tﬂﬁ)lg 1=|)f§€|T:'l=[ o I
qiaTe ®:Fcd | He was producing crops but has
now abandoned the field. @fduTdl TREH! s 9=
TG YT BIRRRAT | | solari-?e phe khoatte mana
khlé:p-?¢ kolltelo, phe phlé: Ié:te. @Iﬁ'l%‘l’q Lol

T 9 TN adecddl, Wl weg; AT | The
jackal caught the chicken, but when the dog chased
it, it let go. T FEU @Al A FPol WaTl
$EU BIERAT | 1s: ledu 5 1d: letsi ®d

See: 35 149

W= lénne (lett) vt. feel, experience. UTEl UI3.
q 2upa phaplu kho3nne fé: I mzimsigAtém, te pala
Iu letta. 3T WG @9 §: o,
Tl &g @ | I wondered what Phaplu was like, but
now I have experienced it. A thitcdohl B3 el
®WE =T g YIRS T8t 13|T"{ |  2Am 2ipdekteclo
lokphei-?e kértem e mulénwesi. Y m
SICEEER) HRTCAH A= | He fell asleep,

so he did not realize he was bitten by a leech. &
eTus! ga1 b il Wegd A | | khepe fias
riba béipe-?e mari Iu lettém samma ré:pte. T |
Re sugwEw 7R &g @y 999 =1 | The po-
liceman beat the thief in such a way that he felt it.

gfore A T Hedl | 1s: lettu < 1d:

letsi

See: 43 157

B < S99 I lénsine (lett-si (lw)) vr. | 2ip
Jti-?e sodmpam Iu Iénsipa. 35 I WIFSTH © —g
=g | I feel like I ate my full. NG ATET 1TIB'@
|

See: 7?7 7?
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@ Iémne (lept) vt. support with something. |,

 2upa setsiko-bi leptuna se koktu. 3% ESIIECAIE]
@gd ¥ ®ideg | [ put the meat on the chop-
ping board and cut it. FAMM TR HY HCY
| { kard.bord-bi lepsa rekkilo 2atsher bigpe tshii:.
FHISHIS @ Whihal B 58 ©: | When we
write with cardboard under the paper, the letters
are nice. TR oIEaT HeR T T8 |
2upa kér kurulo 1é:pdza leptu. 38 R W IR
ﬁﬂ | When I carry loads, I support it with a pad

(on my forehead). | 0T SreRT ATyl qeg |
See: 42 156

@s=d léine (len) vi. pay a visit. M€6T, | daram-po

kim-bi Ié:skhepata. T HH(S wisEedlsd | I paid
a visit to my friend's house. Tefieh! TXHT HEht =T
|  2dip disé: 2ikim-bi léiga. 3T RE: IHAW WEE
| I will visit you at your house tomorrow. H i
fam o Mee=g | 1s: leiga A8 1d: lexsi ASR

See: 30 144

3=g léine (lent) vt. © swallow. 7\-|(fﬂ. ® push down,

pour. YIS, Hlﬁ | bhéi-?¢ bhoro Iénte. WZTTA
O &g | The snake swallowed the frog. TUTA
Wﬁ e | q kalegoru-?e malegoru 2udhaghara-
Ju lénsute, HTAMEHI HI@ATE SR o:~Egcd
| Kalegoru [ox name] pushed Malegoru [ox name]
off the terrace wall. HTETE Tﬂ*T*iTEﬁ[
“@?ﬂéﬁzﬁ (TJb"Iﬁ T HIA: TSR MM™)  nod>m-2¢ 2a4mas
Iénkhate. ~qFA A @@ | The sun dazzled
my eyes. dfrhdl GHA Hi@r fAFET | gagri-
bim ku lota-ju lénte. Tﬂﬁ%z‘[ P derg @=d | He
poured the water from the pitcher into a metal pot.
TRATERT AT @le™T | | 2upa 2ata:p-?¢ ga dé:t
lénduna dzapa. 38 A T FGq W WE |
I pour myself milk and drink it. H ST <Y ESJECy
088 1s: lendu @5 1d: lemtsi @St

See: 46 160

[ | ﬁ%’f@:q léisine (lent-si) vr. @ change (one's
clothes). ﬁo_‘i O slide down slowly. @'{Tﬁﬂ (3]
pour for oneself. |, | 2im ge Iéitesi. = il
W3 | He changed clothes. 3da T =T |
1 24m jé: muléiwesi. =H qr: Hﬁ‘s&lﬁ | He did
not slide into the river. 3 9T @EMNTT | | 24m
kanla-1a me-ju léitesi. FH Hlvcllcl FIY W |
He slid down the terrace wall. ®TF@TdTe GETeE! |
Is: léisipa T 1d: lé:ssiji wsteary

See: 7?7 77

W lene (le) vt. have sex. GHIT 7.

See: 38 152

W Iémne (lem) vi. be sweet. Uﬁﬁfl g1 I khudo

dhuma Iémte. G YA WG | The honey is too

sweet! HE HRT el W= |
See: 29 143



=T lemne (lemt) vt. soothe, comfort. WI3T.
tsetstse lémnena?a kém mea minne matty. <A
N R ¥ 77 H7g | We have to encour-
age children to work. Wﬁlﬁ T[T hH ™
SIS s | q kipe fias-fiem lémne mattu.
THEd oF4g HtY | We have to calm the peo-
ple who are arguing. ST T HAFBEEATS THERS]
g | ‘][ tsotstso nektelo, 2una 2Am lémta. gl
S , 9% TH WTd | When the child cried I
soothed hlm W w21 Ao Wl | 1s: Ilémdu
ﬁ"-_g', 1d: lemi &f"
See: 45 159

W Liine (funt) vt. @ overlap, cover over. GtI31.
O repeat. m qar3d. | &hiap lortena go
Linta. % ST T @:=d | As it was cold, I put on
a second layer of clothes. T8l AR om gwem | |
pep-?¢ 2ilustdm bra: 2aniijo Linte, TIHI Sg&dl:H
. A @ | I repeated to myself the words
my father told me. TIT@ W=] WUH! HU AT
gam | 1s: Lindu @ 1d: latsi <GSR

See: 113 227

B «f@ Liisine (lunt-sii vr. © adopt a fam-
ily name. 9YI®T HUAIS]. @ put on shaman garb.
gy B T NS U TS, | 2Am-fiem
dossnap liitennu. FIEAT SIS @] | They
adopted a family name. 3IIEEA UTST HUAMW | ]
bosl noktsho ?uge liitesi. qicl st 3T Wead |
The shaman put on his garb. Hcg HEHR T QAR
TR N9 URRAT | 1s: Liisipa QS 1d: Jus-
siji T

See: 7?7 7?

@ 16:me (lek) vi. be auspicious, be a success (of
a religious gathering). Tl g1, 9%d gF (‘ﬂ'e[).
was lokte. a1 TAIHcd | The festival was a success.
I G T A | 3s: 16r A

See: 74 188

@ I6me (lekt) vt. dig up the ground (of animal),
toss around (boiling things). fol*_t[ 1 kes-?¢ ki
lokte. W“I’q & Fﬁib_cq | The porcupine dug up
the potatoes. IFEIA I IS |  2upa 2usista
ki loktana Iatta. IE IGSA o e @ | I tossed
around the boiling potatoes and turned them over.

e Hidl AIARE BRI | 1s: loktu Ahg 1d: loki
w2

See: 90 204

@S Iome (lopH) vt-i. be in the way of some-
thing being properly set up. @ aﬂiﬁ Hﬁ EI q&q
fafeuea 3t atq Ja~dfd WUB! NaEdT. | lip2e
thizman Iéndets. T SAT @l=cg | The stone
is in the way of the mattress lying flat. HIGEHR
€S © | 3s: londu

74

“qI—~d Iénne (lett) vt. take out. ﬁﬁﬁ q ge
no3m Iettu. 71 <M AT | I take the clothes out
into the sun. T AHHT GHISY | | sos lette! A
TI! Take out the dishes! 4isT R&1d | | 2ibhél
lette! 3V TAMI! Summon your strength! fa@l
g et | sAp-po mikme-2¢ mas-po mikme Iette.
geul eraEg 9qul el @d | The smoke
makes our eyes water. TSUDI ‘@Tﬂﬁ HTh! ?!TTQl
F&eat | 1s: lettu TG 1d: letsi D
See: 20 134

I+ [Emne (Iep) vt. @ light on fire. LI “}lffx?:'ﬂ,,
Ui, @ infect (of epidemic). <M NG, q mi-2¢
lizsam I&pte. T30 TS %@ | The thatch
caught on fire. M@ @R Y™ | | 2ulém-?¢ phe
I&ptenu.  IEATHFI W AT | The sickness

spread among the chicken. $EIATS AW WAl |
See: 11 125

«qig~d Igine (len) vi. come out. ﬁ'{-_cb_t[  24Am
laska-Ia I2:ste. JH TMEhA «OISEY | He came out
the door. % BlhTaTe RRRHAT | | ré:po bala Icste.
=197 §TAT @415&cd | The rice crop came up.

ST FEl |  kerapo bupga I&:ste. UGl S
«JIS&T | The banana tree matured and bore fruit.
BT GO | 1s: lgipa <AS 1d: [etsi <M

See: 6 120

«dig~d leine (lent) vt. take out, bring out (of an
enclosed location). @I,  2upa sos Iendu. 3
Fﬁ'&[ @G | I take out the pot. H HfsT REAG:
|  ghro:du-fiem pakha Iénnuje. Eﬁm LILE]
FCIT:ﬁ'a | Take the goats outside. IETATS TR
Rt 9 | 1s: Iendu T 1d: Iestsi 7
See: 23 137

WA lem-thine (lem-thi) vi. walk. &9, q 2mtsi
2amiski ghole lemthiiti. 35 FMATH Te waTeersia
| We walked at lot yesterday. &< sl & &=t | q
Jjakki Im-bi I3; massi-to: IEmthit:we. TTHhich AT
AT ARFAIS TAYSE | Be careful while walking on
the small path! &I ST BIfdRA Beg & | Is:

Iemthinga S 2s: Iem2ithi «aq\sia 1d: Iémthiji
e
See: 50 164

Qg Iémne (lem) vt. burn off (fur or feathers,
before preparing the meat). Ulc~.  phe-po 2uso>m
[Emne matts. RG] IEGH wATF A | We have to

burn off the chicken's feathers. HEUHI Yl i
TS | Is: lemu &9



g7 lune (Iw) vi. feel. @M. | 2dp c&hay lo:te.

IF %S Aiscd | I feel cold. =T @Al | | s6:

Io:te. |: @S | 1 feel hungry. e @l | q
kamin Io:te. WA AScA | 1 felt thirsty. faw@l
@A | nosmtshuy Io:ite. ~AWgE @ScA | It is
sunny. A WA | [ 24m nupe fias fiéy lupa. SH
g 'Y %% ©g% | I think that he is a nice man.

T TH 98 S&dl ars | ( mari no>m no:tena, mi

phér-bi mukkhéy Io:te. AR G Ascd, A wRE
‘1&"@:@\? @IS | It was very sunny, it felt like sitting
by a fire. &% T @I, AN Ao g9 STed @Al |
| tsetstse pingo lo:te. TATTTA ﬁ@"'ﬁ @S | Chil-
dren play on the swing. %eThel U @l | Usage:
Can be translated as ““to think" when used with fiég

[N "

as
See: 96 210

B AUl YA 241 lune (la (241))
pigs). LIS aﬂ

swim, wade (of

wa~g 1énkhane (Iénkha) vt. fall. @&
malo gekpe bup.la-?¢ kanla dha: lukhate. el Ty
YUARI il 4l: «g@cd | The chick that just
went out fell from the terrace wall. WeRGR HIeh!
qodl Hal GH @&l | 1s: ligkhata @A 1d:

lgikhetsi Fﬁzstc’qlia
See: 102 216

WG lene (IA) vt. take from. oW,  2upa kheptsi
Iok Iipta. 3§ &I W% :d | Iloaned money.
A U1 @9e fod | 2iesi bepk-bi kheptsi lok-bi
khetsi. 35T =aTEHie wafta iy €I | We
went to the bank to take out money. ETHI® SATSHHT
b fom o=t 1 q 2ip 2am-kolo kheptsi lene go. 3S
TGl ©Fied &= T | [ have to take money
from him. ¥ 3T Y1 {9 © | | bii-2¢ ghas
lutena kute. 94 g a1 R | The cow
reached for the higher branches of the tree and ate

some leaves. EhT T19 bt @R | 1s:
Iapa &€ 1d: lgji ™ g
See: 77 77

«dl~d lodnne (lef) vt. damage. damage someone
else's things. HTeARY, HeedlRR], PoadEEad.
liig-2¢ ré:tena Pudhoy leste. TFTHI =AcdA U
T | He was hit by a stone and hurt his head.
TS @R IGHT TeH! Hieadl | | 2im-2e 2akézp
Zilessesta. FHHA FHASY A& | He dam-
aged my pot. Ig@ WU WE] FHedrg Al :
lodu losssatu g <aTeqq 1d: letsi lessetsi A
e
See: 82 196

«qi:=d losnne (lott) vt. reach into. fetch. BId Ble.

TS éa 1 2im-2¢ ké:p-buju 2ukhar lootte, SHII
RISYTY 3G vald | He put his hand into the pot.

75

I 9ie™T & Bl | | wopim-po Pusambule-
bi ?2Am-?¢ PukhAr lootte. H)IET‘CIT{}[ I = T3

JEY «di*d | He put his hand in somebody else's
bag. IT@ HEH! WICTETE TG AT | | 2ua pasal-
bim saman ?in lo3nsane. 3% Wﬁﬁ:‘{ TN 21
waa~g | 1 will fetch your things in the shop. #a
THh! 9HEH %‘ﬁ'ﬂﬁ _?-ngﬁ—@ | { 2Am-2?¢ 2udaram-
Ppo ?ubréd: sa:ipham lodssate. FHH 39T
9y «aredcd | He fetched his friend's letter Iqd
W?ﬁﬁ S =g AT | 1s: loottu losssatu T

ARG 1d: lotsi losseotsi TR TR
See: 89 203

«ql+g lo3mne (lep) vt. catch. GHI]. | pe lobuta.
T4l &g | I caught a fish. HTST §9G | | 2Etsi-
2¢ 2encke parewa rodp lepiti. ‘5’5%’2‘3?1 Q{I'EFCI% @
=1y @i | We caught a dove a while ago (by
hand). TMI@ Hfed @1 T AT | | 2atsopo
daksu lobuta. FAW TFY @gd | I received a

greeting from my son. ®{ BRI B fa¢ |
See: 81 195

B <a1.v9=0 losmsine (lop-si) vr. catch for oneself.

«dI= lo3mne (lep) vi. be soft. Ecl gl g
2Am-po 2unii: looppe geo. _‘Fﬂﬁ 3 Ty T | He
is generous. RECARCE] E‘-TFﬁ B | 3s: lepte wIcY

«dl.¥d losmne (lept) vt. have a nervous tick.
. { 2amas loopte. FHY «accd | I blinked
involuntarily. ¥R @1 $H=AA | | 2akhir saka
loopty. NG b g | I have a nervous tick in
my hand. ¥ E[d®! BIAT $HARLS | 3s: looptu

«ditcg
See: 88 202

cdig=d lodine (lent) vt-i. miscarry. ﬂ?ﬂ. q mes
losnte. WY w@1=cd | The buffalo cow miscarried.

¥4 gl |

=g lo>mne (lem) vt. search for. E)l?:l; q 2upa
sip lomu. 3% ¥ @Y | I am looking for firewood.
H T30 @F@ |  2ok-po dél-bim tsetstse czhémtena
lo5mne magpe go. A& ISR IS ICSE I SRS |
qFY HEgH 7 | A child in our village is lost and
we have to search for him. B9 Te®! T3] g<dl
TUHIA Geque B | Is: lomu @ 1d: lomi T
See: 84 198
B afra~a losmsine (lom-si) vr. search for for
oneself. N @I @IS ’Tﬁ 9 2?dp sip lo>msipa.
3% 9% waieds | I collect firewood for myself. TR

[ Wy |
See: 268 310
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dUi:~d wdme (wak) vt. miss a spot, miss someone
when distributing something. ﬁ'{'l'\ﬂ, Yoi. | 24m-
2¢ dho:tser rairu phettelo watkte. HJA %ﬁﬁr{ 18
gl dl:%hcd | When he sowed wheat, he missed

a spot. 3G TEH! A3 BT AW | 1s: wagu T
See: 13 127

9 wa:ne (wag) vi. grow big. ‘Eﬁﬁ q sap wépte.
g arscd | The grass grew high. ¥R AT |
q bar.pipal fiepi wagpe ge. aiﬁqa = qEey Bl
| The pipal tree has grown very tall. A b

B |
See: 7 121

9 wénne (wet) vi. become entangled. ?H%*ﬁ
q riba-bi 24sél westena raba thigata. Rafa HET |
&g W@ f9d | My leg got tangled in a rope and I
nearly fell down. ST GgI HER %= @ | Syn:
blep.

See: 27 141

g wénne (wett) vt. cross over a ridge. B
b1cd. | 2¢n ni 2Am-?e 2Zudhim pa wetkhate. AT
1 7=/ 399 & 9@ | He has passed the ridge
by now. N& @ I SeT 4 ®ET FN | | bhéy
&elo nosm-?¢ Pudhim wetts. AT Al ELLEE
347 97 | The sun crosses over the horizon at five
o'clock. UT &9 U TfeT ®EB | | tsokhe-bi
&hola wénpe go. WIS R 47 A1 | The bag
is hanging from the peg. THHT RIAT FETH & |
| 2im-Ze 24ck6: 2udhim wette. FTFI TS SUH
I | He crossed over the ridge earlier today. 38a
=M = sfer dredl | s wettu I
See: 43 157

as?q wéine (went) vt. slice (partway through), slit the
throat. bIcY.  tér ka:ktelo kérdo-2¢ Pukhir wénte.
W BIHAA! FIRER G d7cd | He sliced his
hand with the knife as he peeled the bamboo. @raT
FHATSIT HIA D! &Td BIeAl | 1s: weéndu I, 1d:
weéztsi ST
See: 46 160

I werne (wer) Vt. munch, chomp, eat with
a crunching sound. WId. | 24Am-?¢ gipsikolém
dokosipo khabu wérte. I ﬁﬁlﬂﬁ?ﬁ:ﬂ
g I | He crunched the pop-corn and bean
snack. 3HA HCHTHHTH! Heh WIS @R | | bii-2e
ghas wérte. 933 9 974 | The cow munched

grass. TSe 919 @A | 1s: weru I
See: 40 154

76

a~d weélne (wel) vt. cut, split with a light touch

/ shallow stroke. ®IcY. | 24m?e bhogate-po 2uka:

wél-sa?a kdzkte. FHHI WAl Ih1: IqGH Hlhcd
| He split the skin of the lime and cut it open. Id«

HATCHT TI6T Bl Bl | 1s: welu Iq 1d: weli

afet

QA womne (wek) vt. shout at an animal. %‘lTF:[
 2im-?¢ si: wézkte. T Wl: AHcd | He
shouted at the animal. I STl SR AT |
Is: wogu A 1d: weki b
See: 83 197

NS waorne (wepy) vi. enter, climb into. Y&
2awepo 2ukAm-bi ?in Ié] 2iwénte. 3| Wﬁ ESl
1 S | You entered my sister's house first.
T St T At ufeenn wet | | 2dp séi-bi 2in
£l 2iwépte. IF WIE T WIE 3ATA | You
entered first in order to see me. HATS &1 fadl U&el
Tl | | 2im siptu wépte. HH g g | He
climbed into the tree. & ®@GHT d& | 1s: wagpa

See: 77 191

I~ wénne (wet) vt. give birth (humans). ST-HIST.
\ 2Am-?e 2amiski tse wé:te, THII s = e
| She gave birth yesterday. I°al &l a<an SREIES
| | 2im-?¢ dbaule wéstesu. AN @ ALY |
She gave birth to twins. 3d Jred@ STHIST | Is:

wedu g
See: 12 126

Al:~d wénne (wett) vt. chop (with one stroke).
®Icq. | 2upa fiip wettu. I Y =G | 1 chop
highland bamboo. ¥ g9 1Tl'%%"‘ﬁ Fﬂ% hicy |
| 2im-?¢ lepaksi wette. I Welad AT |
He chopped down the banana tree with one stroke.

] ?F% m | 1s: wettu T 1d:  wetsi
=
See: 20 134

U1+ wémne (wep) vt. scoop. 3H8T. | 24m-?e
ku wépte. FHHI $ AT | He scooped water.
Iqe T IEET | 1s: webu g 1d: wepi 4
See: 11 125

A+ wémne (wep) vi. cry (of animals). U3,
q koratap wé:p. W A1q | The wild cat cried.

HTAT |
See: 3 117

ed weine (wen) vi. be disappointed (in one's ex-
pectations). . pep-?e kitap ?ikurata mimtesi,
molo tsémfie:te. mebelo recze wérsmeste,  TAYNI
ATy SRR w7, Hidl TS Tadl sy
ISHET | He thought “‘Father will bring me



book", but his father forgot and he was disappointed.
a1 fohara wamRieal Yeerar, @ 9B, TR fiear
| 1s: wasta ST 1d: westi ST

See: 6 120

A wémne (wem) vt. @ be pierced (accidentally).
%ﬁ. ® fall into a hole. W‘j \ 2amiski 2upa ghrig
wémta, SHREH 3§ ¥ ST | Yesterday a thorn
pierced my foot. TS WA Wgm™m ®isT il | q
2upa kalam-bi wémkhata. I& HAS ATFET | 1
fell into a hole. | @IeeMI W | 1s: wemu ] 1d:
wemi W
See: 14 128

AT wemne (wem) vi. sleepwalk. JYAHI HeAfere
€s9. | 2y 2usens wémmesta. 3§ IGg ATEHE
| 1sleepwalked at night. ¥ Il “I_Cﬁ%l% &1 s
wémpa % 1d: wemi =W
See: 5 119

= werne (wer) vt be bothered by. g9 HI].
{ Pupa 2Ampo 2ubrd: muweruwa. 3T HT IS
Tea%d | His words did not bother me. ® IH®H!
BT @ A | | wes lupdm, muwér 2éi. Y
«gSTH, AT TF | I am just joking, don't be upset.
U 331 @, §@ T & | 1s: weru FE 1d:
weri
See: 16 130

i~ welne (wel) vt warm. ddi3d. | 2upa ku

weluna sirsipa. 3% § T @@s | 1 warm the
water and have a bath. UMl AR JE1R8Y | Is: welu
=q 1d: weli AT

See: 18 132

qe~d wodsine (wen) vi. fit in. HII3]. | 2ik ti:
kotha-bi sukpu wosiki, 3% q: lolid gag q3h
| We three all fit into one room. &M TIET HISTHT
fa9s T We&Bt | | dhola-ju fiebe wosi? WA &S
18?2 How much room is there in the bag? I
WA HERB? 1s: wodipa ks 1d: wertsi SINE]
See: 76 190

g1~ wodine (wentf) vt. bring in, collect. 3Io131,

fﬁﬁﬁﬂ, B3, U9ISY. | 2upa phegpe dze wolnta.
3IT WEswW 59 G | I collected scattered grains.
BRUB! I oW |  Pupa bii-fiem gé:the-gojo
wosntanu. IF ST TAISLATEN g7 | I brought
the cows into the cowshed. el RIS GIERICRE
A | 1s: wosndu 85 1d: wértsi TS

See: 92 206

77
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|~ sdnne (sit) vt. bear fruit. . | seu siida.
13 f@ﬂ:ﬁ | The apple tree bears fruit. T3 Hed
| { Padhémnu ghole e sixte. THIAT-] e g
& | Last year a lot of grain was produced. TER
A 0N T Bedl | (| 2adhémnu 2e¢sa Patém ré:
tip sizte. TR @ [AH Al gF QT
| Even more rice was produced this year than last

year. UIER AT H=aT JOUTA! g6l 9™ %edl |
See: 59 173

G:~q sAnne (sit) vt. leave, give up, abandon. ’Eﬁ%{[
 bhrégpe fias 2uméi-2¢ si:tute. ‘QETCI | I
f4:7gca | The lazy husband was abandoned by his
wife. HeOATS S| BISAT | { 24m péstena tsi
sizte. M TS5& @ A | He was sick and gave
up drinking. % TSl Y@ Sie BN | | silpu-2¢
2ujay sicte. FeYHI 3G @ | The bird aban-
doned its nest. T GBI T[S BIEN | 1s: sidu €
1d: sitsi TR
See: 59 173

|~ sinne (sitt) vt. heal (by a shaman). W% D
Tl'vi. 9 noktsho-?¢ 2isista. W 3@ET | The
shaman healed me. HTHIW HATE WRE® T | 3s:
satte 7
See: 66 180

H:~q sdinne (sitt) vt. cover, put on. Fﬂ'sﬁﬂ q 24m-
?¢ ghré:t maula sattenu. A Aq Hiell T7ag |
He put muzzles on the goats. 3T STHEEATR HIEAT

|
See: 66 180

G~ sinne (sat) vt. collect grain by pulling of
branch. @hﬁ  2Am-?e bhrém pé:lu-bi sé:te.
T VAT disdls ¥ | He harvested the buck-
wheat into the basket. I8 HIAL %]F@I'HT Wﬁ?ﬁ I q
nus-2¢ ré: sé:tenu. JTEI = cdq | A monkey
damaged the rice. IR 99 o™l | 1s: sudu

g3 1d: sutsi T
See: 104 218

Y+ simne (sap) vt. overprune, overpick. (AT H
=1 Jel) ﬁ"-ﬂ ®icd. | 2upa pdrbu subuta. 3T
$1:4 g9d | 1 overcut the Ficus sarmentosa. e gaal
@ | 2im-?¢ kherséi pi: sézpte. I eI Lo B
f2: ¥ | He overpicked the chili peppers. 38w
Y e fewr | 0 las-?¢ ce pi: sé:pte. TTHIT Y
fI: ¥ | The hail destroyed the crops. =T
Al &fd HAT | 1s: subu §Y 1d: supi T4
See: 103 217

78

q+g sdimne (sapt) vt-i. dry. &,  lomnem fio:te
ku sapte. ST EIScA § €«cd | The winter

came and the water dried up. 31 @l U ga=t
|

O+ simne (sapt) vt-i. shrink. 9<qd. | fodmpe
mupu sapte. TIFY HY T | The bloated belly
shrank back down. TIeUH!I e *qza”r | 3s: saptu
|y

¥ simne (swm) vt. cheat. BT, | tuju kém
maukilo, daram simne mung., g RIMH wgfondl, L
|+J Y=g | When working together, it is not good to
cheat one's friend. ¥ & &7 TS HAS] gaA |

 24m-2?¢ khele kheptsi séi mumuwe, 2ip 2isamata.
A T €t 98 g, 9% 38g9a | He did
not show me all the money and cheated me. Ida

Y WA @TH AAE BT | 1s: sumu g 1d:
sumiﬂﬁ

See: 106 220

=g sAamne (samf) vt. become numb (due to lack
of circulation). TTAGE! X FERART.  2asél
samkhate. FETW ¥€cd | My leg became numb.
T T MeT | | 2akhir samkhats. SER GGy |
My hand is numb. ¥ & FaRA §8 | 3s: simdu

See: 7?7 7?

T sirne (sur) vt. wash. Y. q Z2usi:ta dzek-
Im sas.rus bAppe sir-sa tagpa dzene matte. 3YSd
Sifch:H AHEH 5 W@ g9 S4-A Ag | When
we eat raw food, we have to eat only fruits that we
have washed. ®Id @EA HAGA THA I A
@'qu{s | { 24m patel-Ilanka 2estena saban-?e 2ukhir
sérte. S UAAAH FAEIT AEER IR TG |
When he came back from the toilet, he washed his

hands with soap. & H@?ﬁ BT 9

| Is: suru g% 1d: sari@ﬁ
See: 108 222

T4 sirne (suart) vt. lie in wait (before attack).
 nér-2e pis sirte. ATHA U T |
The tiger lay in wait for the ghoral. STaw m
REmr | 3s: sirde 95
B 9 sirlene (sarle) | birme-?e ?ispe sirlete.
ﬁ:‘fﬂﬁ?«‘j’q QFUEI)I G:@icd | The cat chased around after
the mouse. ST H;H'lﬂ'l’s‘ RRree ysma |

o~y salne (sil) vi. escape from. HIY. | phe siltena
mulosmsi. TN T8 gear®a | The chicken es-
caped and cannot not be caught. &0 YR H’q’lﬁ@l
| { bhredoslpe siltena kémka dzhukte. goare
fAwcam Frs ¥gbcd | The lazy person shirked
work. & HHIE 9T |



q=g

9 silne (silt) vt repair. HHd Tlﬁ gqe]. I 2amz2e
khosr silte. FHFA TR Hecd | He repaired the
fence. I SR HHA A | | makii mulim-lo
Jjastha razru silne matte, 9% HFF:IFﬁ qre q& Jev g
H7g | When the maize does not sprout (in a par-
ticular spot), we must add more seeds to that spot.

Tk FYTUH! BIEAT U® fod og b | Is: sildu
Heg 1d: sili Tafel

|:vq sdme (sak) vt. choose, select. BT—]. | bAppe
go sagu. I 741 W | I choose nice clothes. Il

oI BY | 1s: sagu 9]
See: 13 127

|rd same (sap) vi. abandon one's family, be ir-
responsible. %‘JF;I,, q Puni: ién mumatwe
mana sagte. 3 TF A A9 1.5 | Things did
not go well and he abandoned his family. #9 S&al
qUq W % | 3s: sap sdpte QI AL.g
See: 77 77

g~a sidme (sik) vt. string (beads). 3. | 2upa
gisla sigu. 3§ T&a {7 | Istring beads. & Wi

TB | 1s: sigu &7
See: 60 174

g~ simne (sik) vt. move onto. Hﬁ 9 ge-bika sér-?¢
2isikata. TINSH @'{?‘PJ gf@®d | The louse moved
from the clothes onto me. TEE HATs Il =T |

See: 77 7?

g~a sdmne (sukf) vt. push into (inanimate objects).
g, €. | Ligpo kamra suktu. WU HIHT
q&d | Tinsert the splint of the basket. SIhIdhI HTHl
WRY | | 2im-2e ghara mekka sukte. I °U
Hiph Jphcd | He pushed the pole this way from
that side. 9@ TR Nfcieb 3T Tbedl | Is: suktu

gahq 1d: suki Tfh
See: 111 225

9GS sitne (sig) vt. ask. ?ﬁ‘éﬁ. | tsetstseosu-2¢ ?ii:
&hogpe fias siptesu. wﬁqﬁgm‘r & ‘ﬁ@m 'Y
f4:3cag | The two children asked the ploughman.
TTa| Al HFSAs WY | ( 24m-2e 2aniy sipte.
ELERIERE] f4:3c@ | He asked me my name.

W A e |
See: 62 176

gS—a siine (sup) vt.  pick up. %Vj, 1 pek-ju
fiaimpe dze supgu. T g gg | I pick up
the grain that has fallen on the ground. YgHT WH®!
El ﬁ":@ | { 24m-?e darampo 2ubri: sépte. HII
TEUT I§T: TJ:Fc@ | He picked up this expression
from his friend. 38 W FU T | 1s: supu
qg 1d: supi 1—'{[%
See: 107 221
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W séme (sekt) vt clean (by shaking vertically
with a winnowing basket), clear (trail). ], 9%l
. i 2upa lizda sektu. I TSI Thqg | [ winnow
the millet. ¥ &R M8 | | de lettuna sektu.
S @G 9%q | I take out the grains and clean
them. ¥ R&TR vaq No~g | 2im-fiem-2¢ IEm
sektenu. FHEIHA M Yhedq | They cleared

the trail. S;iI%Bﬁ E‘Iﬁﬂfb‘[ﬁ | 1s: sektu ¥ahq
See: 44 158

=Y sénne (set) vt. kill, cause to be drunk, cause to
get sick, finish (basket). 1=|'|";i, HIcd, fae 1=|'Iﬁ q nér-
?¢ bhir séste. AT fU W | The tiger killed
the deer. STIW T AIAT | § 24m tsi-? musé:twe.
EL| @ g8 | He did not get drunk. ITa@TS
Sigel AA | § 2im-2e po:lu-po kosm sé:te. A
qiSqUl @™ Hd | He finished the edge of the
basket. €A gDl N WA |  duk.tsi-2¢ 2is-
esta. W‘Iﬂ gaE | 1 got poisoned by the wild
honey. WaTE ¥R HIU%! Wed HIcAl | | gari-?¢ 2is-

esta. ZUEd | I suffer from motion sickness.

THATS e A | 1s: sedu 93 1d: setso T4
See: 35 149

'@I'EFJ séine (sent) vt. look. %7:[  2Am?e bAi séndu.
ELER o ?lﬁ'q | He watches the cows. 3dd TS
T® | | 2upa rémdel sendu. IE J7d ¥ | 1look
at the town. W IR ¥ | 1s: séndu 9] 1d: sétsi

qska
See: 46 160

A sélne (sel) vt. cut out the bad parts. av_('I'ITF\I,
Y 24m-?¢ khos séltena khizpte. HII @'H RO
f&%a | He cooked the taro after removing the dam-

aged parts. 39 IS HATR TSN | 1s: selu U
1d: seli 9fc
See: 41 155

=g some (sok) Vt. pound grain to remove husk.
$Cq. I 2upa dee soguta. IF 5T AT | 1 pounded
the grains. el 1 S | Is: sogu Q]
See: 83 197

QI sémne (sek) vt. cut the top branches. BI&].
 2im-?¢ parbu sé:kte. I 1Y THcd | He
cut the top branches of the Ficus sarmentosa. 39cl
3R BTEA | 1s: sogu QI 1d: seki Tk

See: 7?7 77

AT sémne (sek) vi. become thin, lose weight. @
T1. | 24m pestelo pi: sekte. SH T fa: lchcy
| He became sick and lost a lot of weight suddenly.

T fordt €a1 X g WA | 1s: sekata TIHA 1d:
sekiti Tfohid
See: 74 188




LS1RSE

WIS some (sey) vi. be long. WM T I 2ud-
hé:sam mari sy, IUSEH AR WE | His hair is very
long. 3T®! HUTA @I © | | bagpe-fiempo 2unbra:

mari sépte. TFTARIFA 391 AR g | The
matchmakers' discussion was very long. ®Heqigseh!
B AN A AT |

See: 77 7?

HISTT somne (sept) vt. pack down the ground around
a pole. &, W], | 2ok-?e tham sogtaka. H(h3

N

qH Higa® | We packed down the ground around
the pole. I 919 wE | 1d: sondu sepi 9§
e

See: 77 7?

.Y sénne (set) vi. be taut. ao‘i:@“:[, q riba seste.
Re TIET | The rope is taut. S HREAT | 3s: séi
3
See: 4 118

T4 sénne (sett) vt. tighten. HE], BT, i<,
q 2upa ghas-po kir settu. IS EFR:lTﬁ I |1
tighten the load of grass. ® HE®HI I SR HEQ
| § DbAi-?e riba settena phrémne mudeswe. é‘ﬂ'q Re
TIT Wi & | The cow tightened the rope
and it is impossible to untie. TMEA S HATR Hbled
'{:ﬁv'q:f | § 2amém pep-?e ?ilustim bra: 2ani:-bi set-
tupts. ST A 3egeard o S w=ged |
I kept in mind my parents' words. AT &I H=eh!

B TG A TG | 1s: settu R 1d: setsi T
See: 20 134

g sémne (sem) vt. cover (in a warm place).
RS, | 2upa lepaksi sémta. I8 R2IR
| T covered the banana. ®e & ‘IFFCIT@ |  Z2ik-
2¢ khos khapkilo sémne matte. IHI @'H Gl
g H7g | When we cook yam, we have to cover
it. B fieTq gweal BICUs | 1s: semu €9 1d:
semi

See: 14 128

W sérne (sert) vt. simmer. T T EICISE
ga]. | ku sérte. F TN | The water simmered.
T &R | Jikép sérte.  RINSY el
| The pot simmered. ¥Td U SHTNTH I

IR ER =T | { 2amiski 2usomine dham sérte.
AR AT a1 el | There was a hum-

ming sound in the sky yesterday evening. RSiiadfed

HIDTA W | 3s: sérdHFZI'I'&E

See: 16 130

g sune (s#) vi. itch. T%IFI'K‘F;], qarg "ees 1. |
2ip supa. 3T TS | My body itches. | matshér?e

2ikeckina mari sa. 'q'é';ﬁ'q gﬁﬁﬂggm TR € | After

we are bitten by a mosquito, it itches a lot. TS
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TIHUS R RARE | 1s: supa ST 1d: swji TR
See: 96 210

T sene (sA) vt. @ pass. ﬁﬂ ® issue a greeting.
B TF-i | me kosi té: suje! ¥ FATg AT €gA! Pass
me that curry over there. Tl TWHI Tdl & A |
I sér kém-bi daksu sute. TJ WT'T% R gcd
| He greeted the elders at the wedding ceremony.
JH faaresr @ = | s sapa €T 1d: seji"v'q)lfa
See: 10 124

T sene (se) vi. wear out (of rope). YaT 3.
I riba sé:tena bAi po3nne mudzhér. Re s
= %S | Since the rope is worn out, it cannot
be used to tie up a cow. EILED K CLEESIL RIEGIECIE]

g |
See: 71 185

I~ sodnne (sef) vi. lose (in a game). F[‘j
q phutbal khél-bi 2im-fiem sostenu. HTI WA
eI WA | They lost at football.  Head

N

WAAT 39186 BR | 1s: sodipa TA3ZE
See: 73 187

A=Y soldnne (soft) vt. greet, pass to someone.
erg, fog, o T, WO, TR, I 2upa mém-
pep-su daksu soottusu. 3§ TATHINY MR T
| I greet my parents. H WWT@’E[HTS‘ TG | | 2ats02¢
daksu Zisesta. NI TFG TERA | My son
greeted me. T BRI qals el | | 2im-2e
thagra bektelo 2upa makAi dzhuta sootta.  FHII
IS THeIdl I Heb ¥l T | While he was pil-
ing corn on the storage frame, I passed him the bun-
dles of cobs. 3T Wmﬁﬁﬂ% W%@ I q
2Am patei mumuwena ghoga sootte (I€: sootte). 4
Tz YR 81T T (@4T: &) | He did not be-
lieve him and made a gesture of insult. I8 I
T ©@™ | | 2Am-2¢e gé:the-bi pep losmdia soot-
pete. T TSN WY @ @edcd | He
took food to the cowshed for his father. JHel TGHT
YIS FHA | Is: soottu TATY 1d: setsi

See: 89 203

QI+ so3mne (sep) vi. be full. JES]. q jiir-2e
sepata. JT TG | I got full from the rice. T
W | 1s: sepata TUA 1d: sepiti TG
See: 72 186

EAIFY sodmne (sep) vt. file down (in order to make
smooth), soothe. YR ‘:I'Fi, . I 2apep-?e tér-po
2uja sé:pte. TATGER T 39 VT | My father
filed the bamboo. STETel AGTH! HTRAT YR A=Al
I joé:-?¢ Iiig-po 2uja soopts. ?J}[_’FI'CI @Tﬁ 3Y ECcY
| The river smoothes the edges of the stones. alet
@'QW YR | | | 24m tsakpe fias mu, molo ?uja



e

so3mne matte. FH IFY T T, el 39 &+
HTYg | He is a knowledgeable person, but we have
to treat him well. & ST g8, W R8T 85 |
Is: sobu A 1d: sepi T4

See: 81 195

I+ sodmne (sep) vt. © run along, flow along
a surface (water). B IEJH! HIEIHSTE UT AT AA
LR §&q. O follow. UBIS]. | tdl-laka we sé:ptena
kim dehiste. TT-AAS A V0T HH (K& | The
rain leaked down from upstairs and the house got
wet. Eh! qAEE UMI TR W 9T | | ghré:t-2¢
2ukho3m.l sé:pkhate. P:THI IEAHA TTEA |
The goat followed the gorge. STETA @ifed Y= |

See: 77 7?

AT+ sodmne (sept) vt. wash. Y. | 2upa ge
soapta. I T T | I washed the clothes. =
o %gq | { 2anim pujule go soopthertenu. =TH
T o] W@I—dﬂ | Long ago, people used to
wash their clothes with ash. IR WA T g
| 1s: sooptu TG 1d: sepi €T
See: 88 202

WY sodmne (sept) vt. Dbeat. Gﬁ'&!ﬁ ﬁiﬂ q
24 dzhoype-?e gorusu mari sooptesu. 3. Wﬂ'ﬂ
Mg AR T@edg | The ploughman beat his two
oxen very hard. &ld TEATS TVﬁ?aF} e | 1s:
sooptu TAC] 1d: sepi =i
See: 88 202

TqIE-d sodine (sent) vt. reduce. €CI3Y. | 2upa
saman-po ?uthip so>ndu. 3% FI'ITI'W SYS g
| I will reduce the price of the goods. Hd GTHT!
A HeR® | { mi dhuma ghre-ficlo, siy sosine
matte. T g1 TIESAI, ¥ w159 Atg | When the
fire burns too strong, we have to pull out the wood.
A N =T TEA ARRET T8 | Is: sosndu T,
1d: séxtsi TS
See: 92 206

W sodrne (ser) vi. be many. & g1 | Zené-mim
ritshepatshe-bi soorpe dimtiki. ?{I'Cl:qﬁ:"{ Revgrefa
T aftdfes | We met a lot of people in the meeting
a few days ago. HEas! HTRIHHAT O 1 YT W=t |

{ 24m ?unii: so>rpe mu-mim-2¢ khole 2imamki. =H

I W@ gHIEE ©W AfES | He is generous
and thinks of us all. % AHII HUBIA ETH IS

% | | 2Ampo Pubhénde fiepi sosrnu. =
3IU=S T @ | He has a lot of sheep. 38! NeT
B |

See: 78 192

W soslne (sel) vt. slide down. gfcsd, | ghara
sélte. T T | The pole slid down. =R gfeawar
|
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B ST Tic~d bra: soslne (seol (brd:)) Y sér kém-
po dharan kon bela-bi bagpe-?e brir sodlne mattu.
T AW € Bl dold TTERE o @ed
Htg | When the priest finalizes the wedding, the
matchmakers relate stories about the couple. g4
fdamEs! eRM HEASdl Hivdld JEEsAr U g
TS |

B T WA we sodlne (sel (we)) | karalo
khéndo-2c we sé:lu HIA W_HT A VNS The
sloped roof drains the water. fRIell BF 9w

B |

B <0 W tse soslne (sel (tse)) | 2am-po ?utse
sélte. “F@I I ©iwed | She had a miscarriage.

ST S QU T




el

T Y fiAmne (Aipt) Vt-i.

- B -

T4 fiinne (Aut) vi. burn. $GY. | ruk-?e thiinem
fiaste. JHFA YSAM TJ&T | The bush fire burnt
the forest. STAI WSTA $&Al | | 2akhir-bi mi-2e
fuste. ?‘I'@'{ﬁ 3™ =g&a | My hand was burnt in

the fire. ST WA &G el |
See: 97 211

T ~d fiinne (fuatt) vt. © burn. tﬁ(f_t[) @ reveal
who is responsible. LI M3]. I 2Am-?e sAp fiatte.
™ G¢ &7d | He burned firewood. I8al 184
el | | 2upa se fiattu., IF T & | 1 burned
the meat. H HIYg Mg | | 24m-2c wopim khespe
fiattenuna pulis lo3p-bi fiortnu. HII Eﬁ@'[:t[ fese]
TS Yo 7aqid BIse] | He revealed (the iden-

tity of) the other thieves and the police came to

catch them. I Ul @UUD & TRATS b
WeU M | Is: fiattu &Y 1d: Hutsi TG
See: 110 224

WY fiAmne (fiip) vt. cut with a swiping motion.
®1eT, WIS, | 2upa lidzda-po nil fibuta. IT TSTAT
RS f8gd | I cut the millet stalks. ¥& ®IErH Td
B | | kes-?¢ dokosi mari fi:pte. oIS A CA ]
R &% | The porcupine gnawed down many corn
stalks. FOI Hoh OX WIs | | khuduwe-2?c biipo
2usél fiipte TIIGFTI I I 8% The big
lizard cut off the cow's feet (by whipping with its

tail). TBRIA TMEH! eI | 1s: fiibu &g

See: 58 172

&FY fiimne (fiipt) vt. O hide, cover. GlF]. @ sift
with a winnowing basket. ﬁ'chj q 2upa tsetstse-po
kokro borki-?e fiaptu. IS el Hishl Eﬁﬁﬁl’ﬂ
g | I covered the child's cradle with a blanket.
T e BIEhIATE Sohid CAY | | 2upa makaisér
fiaptu. 3T X ¥q | Isifted the corn. H
?CI'T'@T%W | 1Is: faptu T 1d: h‘ipi%ﬁ

See: 65 179

'Y fiimne (Aipt) vt-i. choke. “@'Fﬂﬂﬁs_j 1 phuko
khéa:phal dutelo fiapkhate. ! @IHA eIl
B | When he ate roasted flour without drink-
ing, he choked. T&aT WIg @iaT ¥eml | Is: 2ifiipata

gfRud

come together by happy co-
incidence. G\Fj, q 2Am-po ?usér bagpe kam-bi fiapte.
T ST 89 HHE 2 | She happened into a
good home by marriage. IGHhT HH Ul ELHT \_{Pff
| § khél sabdakos-po lagi kém mune 2ik 2ifiaptiki.
T AUl | d T 3% Serdie |
We came together by happy coincidence to work on
a Khaling dictionary. WIME I&THIY HHBI @I
ETHIATS SR | 1s: 2ifiipata 3RIA
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Y fixmne (Aum) vt. fall.

T4 firne (Aar) vt.

&4 fidrne (fAart) vt.

make fall. @&
QU]  jepajas dimtena pek-ju fimte. TISATY
ERETEN WWR} T+ | The peach ripened and fell
to the ground. =& TR YEAT WEA | 1s: fumu

g9 1d: fumi =W
See: 106 220

wash (head/hair). e139.
2upa 24nél 2adhéy fiuruta. 3T W:F{ g goa |
I washed my head today. =<1 B <T3e! Te1C | q
2umém-2e tsetstse figirte. IFATTI el gl |
The mother washed her child's hair. SMHTd S<dTATS

See: 108 |222

B &9 Airsine (fiur-si) vr. wash one's hair. )
PR8I, | mo>m nwulo fiirsine matta. ~AH :gFﬁ
E¥ W<g | We have to wash our hair when it is

sunny. M oFal J813] e |
See: 260 302

O fan (fire). o], ol
3. @ cause to strengthen (by adding yeast to
alcohol). “hSl SHI3]. | hiip-?c mi fidrte. HSII
@ g7 | The wind fanned the fire. E@m@ =M
GF | § 2irtsi-?e mi furi. ISFEE T TR | We
fan the fire. &I M a1 VB! | | 2uditstshe
mi-?¢ tsuloluy firdulo kim-bi tshél fienu. 3T
e gAge 8gel ®H9 BINA &4 | If the fire
blows onto the hearthstone in the morning, guests
will come. faEMI AR S YHUSIT UIRAT 3B
u fbrael~d ® | { 2im-2¢ tsi khizbulo IApkhi-?e
fiirds. A [ TOSSTAT TSR &g | When he
prepares beer, he adds yeast. SHel BITE YehT3al Hdl
WSS | 2upa lipkhi-?e tsi fidrtana lupe migta
3T W™ [ &d9 ©g9 94 I added yeast to
the beer, and made it strong. Hel AT €U ST §AQ
éee: 7N

B =T fAirsine (Aurt-si) vr. @ fan oneself. U@l
T3], @ become strong. hSl Y. | lApkhi fidrtes-
ina tsi tsokpe Io:te. WEQ TARA I Ge @iscd
| After the yeast ferments the beer becomes strong.
Al B S &l mﬁ | § garam-?e 2imack-
ilo papkha-?¢ fiirsine matte.  TEHII

N N

JgEE™ &= ATg | When we feel hot in the

summer, we must fan ourselves. THI @TaT Ug@l

I

See: 77 7?
ec~d firlne (fil) vt. knead, roll, mash. Y3,

 2upa ki fiilutana dal migta. 3% & W‘l qle]
H:$d | I mashed the potatoes and made dal. =]
IR T(@ 91U |  ghréma khapkilo phirke-?e
fiilne matte. FST WEwdl hbd &d g |

When we cook nettle, we have to beat it with a
whisk. &F] TR hea ﬁﬂ?ﬁ?ﬂtl'élﬂ[reja

mukilo date-2¢ fiilo fiilne mattu. =A: AT Tfebell



T Rel &3 °9<g | When we plant rice, we
have to turn up the soil. & AWT Il W |
Is: filu &G 1d: fili B

See: 64 178

87 fidme (fiak) vt. open. @I, ‘JEI'Iﬁ q bakas
fiagu. ¥9Y T] | Iopen the box. &y Qg |
I 2dm?e laska fidrkte. FHFI @D Tlihcd | He
opened the door. I8 ST AT | 1s: fiagu T
See: 13 127

&4 fia:ne (Aap) vt. be pungent. cause an itch.
. 1 khos bhapte mubhankikho
fiay. @'H Hgd JHTSTHE! 8§ | If we do not cook
taro properly, it tastes pungent. Y TThDT ﬁgﬂ
BITIREE |  khépra fiag. €AY &S | Wild taro is
pungent. (ol BIGIRE | ( jarsu mar-?e 2ifiagki.
RIS IEE] 3313‘% | The chilaune (Schima wallichii)
causes an itch. TIARAA RIAKEE | | dapta-ze
Zifiagki. oGS $EfH | The kauso caterpillar
causes an itch. HISHIG AARS | 4s: fiag TE

See: 15 129

Td fiarne (fapt) vt-i. feel frustrated, feel dissatis-
fied. 3MAY, gRwT. q ?upep-?e tsémdo mubiwém-ka
tsetstse fidnkhate. IR T HAATHS <dredl
F7@cd | The child felt frustrated as his father did
not give him his toy. g1
oRBAT | 1s: 2ifidgpa TGS 1d: 2ifiagi FTE 4s:
fiandu <Y

&= fine (Ai) vt. cut, file. W { 2Am-?¢ surti
fiite. ST Gid & | He cut the tobacco. IdA
ﬁ?ﬁ “@fﬁﬁ'ﬂ}f | { Pupa tér-po 2umas fiigta. IS ?I'{Cﬁ
399 f8:3d | Ishaved down the rings on the bam-
boo. He SiGh! Hiec @Tﬂﬁ | | jAm-?e Pusesme
&etnulo theprip-po fiibunem fiine matta. ITHJI
SHE Siegel Affqal Bsg=aM @7 wwg | When
the shaman worships his master, he has to make a
bamboo staff with fluffy bamboo shavings on one
end. WA 6 qst RIE :
| 1s: fiiga & 1d: Aiji B
See: 57 171

g~ fid:ne (fiikt) vt. turn toward. WB_';I,
I 2Pupa 2amukde no>Smkhup-tha fiaktu. 3% “TﬂTﬁ
A ggY ghq | I turn my bed towards the east.
el qaftR WoHiee | 1s: fiaktu g 1d:  Huki

=

B4 fidiine (Auk) vt. churn. A, Bccldd. | 2upa
mii fiugu. 3F T | I churn the butter-milk. &
WE NG | 1s: fugu §] 1d: fuki TIh
See: 105 219
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§~d fid:ne (fuk) vi. bark. Y&]. | khilé:p fiekte.

&g TgHcd | The dog barked. FHFHX Yl |
See: 98 212

g5 fine (fiwg) vt. @ wait for. ‘T@ﬂ @ pro-
tect, mind. ¥%.  Pupa ?in filine. IS T TSI
| T will wait for you. ¥ faffaE ufev@| q 2im-2¢
dokosi &é:k-bi fiepe nus fidgtherte. A I
_ﬂﬁﬁ | Iq Fﬁ?{?}_ﬁ | He waited for the
monkeys commg for the crops. I8l Hob WHT A
EISGIH "0_6’ | { Pdp weter pipa, 2udhim-buju-ka
fiugaje. 3T Fcal U, IUTYIH vgsd | [ will
come slowly, wait for me on the other side of the
ridge. H fowat ARG slesiy Q%ﬁt’fl'{:l | 1s: Aungu
T 1d: Aupi Fg%

See: 7?7 77

¥ fiéme (fiek) vt. harvest (just the grain, not the
stalk). €T3, q 2upa li:dea fiegu. I G5 T | 1
harvest the millet. ® ®I1& &% | 1s: fiegu %‘1 1d:

fieki &b
See: 36 150

T fiéme (fiekt) vt. wear (on the shoulder). fﬁﬁ
I 24Am-?¢ sambule fiekdetena mél kho>m-bi kheste.
TG G cdd FANE TS €T | Wear-
ing a bag on his shoulder he went to the conference.

IAA WA F9R MEA T | | sambule dchola fién-
denpe, dardzilip khodnne dzéndenpe. H’I”-@ﬁ RIAT
T, mﬁfﬁﬁ? T W g | Carrying a bag,
speaking of going to Darjeeling. (excerpt from a
song) H‘P—@ﬁ W R ANIG] | 1s:
fiektu %aﬂ 1d: fieki &b

See: 44 158

&4 fiénne (fet) vi. be sharp. @Y T | 2im
mari fieste. Y qR ¥&A | He is really hardwork-

ing. & N G | | e betho fiecpe go. T qA
%%;Ua 1 | This khukuri is sharp. a1 GHA @0

® |
See: 27 141

T fiémne (fiept) vt. hug. STl BT~  2upa
2adaram fieptu. IS HIH ' | I hug my friend.
R RCIPICIE TSl Ble® | 1s: ﬁeptu%’ﬁ 1d: fiepi
&

See: 42 156

¥ fidine (fient) vti. boil down. IR g
bhlac¢téy gepe ku fiénte. 3:]%3?!)[3' g D TV |
The boiling water boiled down. UMI IR gl |

¥ fiemne (fiem) vt. cross over a ridge. SISl
®1ed. | 2udhim fiémta. ITF 7 | 1 crossed the

ridge. Wl SfT &I | Voir : wett 1s: fiemu %‘3



Rl

1d: fAemi 3@
See: 37 151

¥4 fiérne (fier) vt. make a slight cut, slice (with
a sharp blade, piece of paper or the leaves of
some plants). PICY, '@'{[ 9 dhosnér-?¢ ?ifierata.
WTFW g8l | 1 was cut by the grass. &erd

g ®ieal |
See: 40 154

B &S &4 kéy fiérne (fier (kéy)) roll down spin-
ning, spin down (mostly flat object). TST3T. | 2upa
phrisbi kéy fieruta. 3T THRS HI:F ¥6d | 1 spun
the frisbee. Al fohea RIGIE] ToTe |

¥d fiélne (fie) vt. divert water. Tl %_:[ q
pe secpe?e fiélku fiélte. TA @lzgtq'w TP gecd |
The fisherman diverted the water to catch fish. HT8T
IR @'I?f'ﬁ Bl | q 2una 2abhépsi-tha ku fieluta.
IT AYSTAY F &dd | I diverted water to my field.

S T Gk T A | 1s: felu ¥ 1d: fieli 3
See: 41 155

BT fibme (fiok) vt. peel off. peel off. Iftehd,
JWh13d. | fiolosap fiekte. %)IE)RW ??:ﬁib_é:[ | The

bamboo husk came off. SigHh! Tl m | q
bhitta-bi kémpe kagadz fioguta. forafe 7 &n |

BRA | I removed the paper that was stuck on the
wall. TETEHT SiEH! BES S | 1s: fogu B

3s: fiokte TNHTA 1d: fioki TANH
See: 83 197

BT fiome (fiokt) vt. shout at. TBW,. | bAi fokta.
9 W | I shouted at the cow. TsdTS THN | q
2im-2¢ 2ifiekata. I gEgi%d | He shouted at
me. 3TN TAS B | Is: foktu THq 1d: foki

FIIED
See: 90 204

8IS fiome (fieg) vt. send. YSI3].  2upa thekia
fibysugta. I SAFA &:FgSd | I sent him a bam-
boo jar. A& qH YT G | § 2upa kheptsi fioy-
sugta. IE TACT E:FGEd | I sent him money.
Aot T Tors %Qv |  2Am-?¢ bra: sa:pham ?ifienata.
T §1: 9T%H $ediEd | He sent me a letter. 38
Hers el e | 1s: ﬁoyuﬁ? 1d: fepi T

See: 7?7 7?

AT fiénne (fictt) vt-i. die. IF-i { birme fictte.
fSTat =g | The cat died. ST 7=1 |

TALFY fifmne (fiept) vt. get stuck. 33'%‘1\_1 9 ?dppo
2adzhola laska-bi fiepte. 3T FTRIAT AHIS T
| My bag got caught in the door. B Il BIHBTHT

Hle | | 2di: &hopkilo tsalo lip-bi khekheksu
fiepts. : WISThAl a@l oe TEEg TwY |

84

The plough gets stuck on stones when we plough
fields. ©d SIGET BROBE] GSHN Al FS[h6 |
See: 19 133

TARA Aficine (fient) Vvt. "EFEC_:[,

make an attempt.

T I nér-?2¢ ghré:t fiénte, molo kene
mutsépwe.  TATE W T, WAl ®

HAT™A | The tiger tried to kill the goat, but could
not eat it. TTI@ TTGTATS FFedl, T WHT b |
{ noktsho-?¢ rd:-khep fiéntena, rir-khep-bi khirko
wette. W‘I’J T[:@'C[ T, ﬁ@qﬁ gl
g | The shaman made six attempts at cutting
the kharko and cut it the seventh time. THId &

Yeoh WY Grdl UehHT @bl wiedl | 1s:  figndu

See: 23 137
| Fﬂ'l%f@rq ficisine (fient-si) vr. | disér dho:tser

fiésk-bi figisipa. TET: ISR THE qIET | 1
am thinking of harvesting wheat tomorrow. e
T o S et |

See: 77 7?7

T figmne (fiem) vt. @ dry in the sun. gbl3].
@ spread. ﬁﬁlTB_:[, I 2upa li:da fiémta. 3
GSH TFG | 1 dried the millet. A BRI GHd
| § 2Am-fiem-2¢ khéi munepo lagi kherséi iémtenu.
T €13 s e
| They dried chili peppers in order to sell them.
3'—'“%5% T gele | | 2ixtsi-Ze 2is-
sél fiemiti. 3ISIA SHEATW M | We spread
our legs. &Y &M WIS | | maruni tsho>mpe-2¢
khep.tsi phine-po 2uman. e fiémte. e B
U?ITCIﬁ O B":F-ﬁ T+ | The maruni dancer
spread his towel to beg for money. WGl Wdehid
uqr R ID[IES o e | g6 sooptana fiemuta.
1 TaTeas @Ha | [ washed my clothes and spread
them in the sun to dry. 1Is: fiemu &9 1d: fiemi
=

See: 14 128

T figmne (fiem) vi. be light. Bq@l &1
2adthola figmte. PRI TAT7T | My bag became
lighter. I B®! AT | 3s: figm TIH

&g ficlne (fiel) vt. toy with one's prey. '@T'HTF\[
q birme-?e 2ispe 16:buna kencka I€l Aé:lx. f§ Té:ﬁ"l'q

T TISSYA FIh <A1 ey | After the cat
catches the mouse, it toys with it before eating it.

%WWW%@@WH%&TWl

g ficlne (fiel) vt-i. turn brown (from lack of
nutrition). { we mujarwena makai fiélte.
= gaTd Teh &aTwcd | Because it didn't rain, the
maize plant turned brown. UHI TNHIA AP Taferdl
Is: férla TG



el

T fiene (fie) i. come. arrive (from be-
low). arrive (from anywhere). arrive (from same
level). arrive (from above). reach. 3. dddC

Y. FEGhale HEY., WAle ALY, HidsTe

HEY, I8l Y. (| 2in 2amiski ?ifiekhépte. 3l

RS EEAlgcd | You arrived yesterday. fad

&t =g | | 24m 2amiski fioite. FH AORH

Biscd He arrived yesterday. & RSl =mar |

1s: fiepa fibplepata fiégpipata fiéytesta fibypena
e TAFedied ealgisd g ealgws

W

3s:  féitesti TAZcAMEA 1d: feji fiéileji Aéipiiti

féipetsi =R F@l‘s{?ﬂ’lﬁ W'&'ﬁ%ﬁ FQ)I‘STCI%

See: 71 185

TAld fiosnne (fiet) vt. collapse. cause to collapse.
Hicdh, WehIST. | junem-bi kanla fioste. TIATS
®I@l &9%cd | The terrace wall collapsed during
the monsoon. UM &HIFAT Weadl | | 24m-2¢ naja
Iém banei munepo lagi purano Iém fié:te. FHH

T T T TR i QO @A e | He

destroyed the old trail to make a new trail. 38w

T STl e GOl S1el Hewral | | junem-bi

ko:ro fieste. ???EFCIW% HISU TAT | There was a
landslide during the monsoon. dWMHT R T |
3s: fiodi TA1]

See: 82 196

B =99 fiosnsene (fiosnse) vt.
of breath. &l &I
fioossete. T FIIh TEIA! AR e | A few
days ago he was sick and was very out of breath. &
oy EVET &R Tt &t = g rogi goru ?4: dzhopkilo
mari fiosssedu. M e F: WSThal AR E’I’F@ﬁ'ﬁ |
When we plough fields with a sick ox, it pants a lot.
AN TS T SeaT ?}Is{ i @i T | dzhes-tu Iémthik-
ilo ?ifioogseki. ‘}EH_Q, U 3@1@3@@5 | We
are out of breath when we walk in the highlands.
AT %Q'GT WE 968 | Is: 2ifiodisena JEATIAS
3s: fioossedu _lﬁ'l"v'@la'ﬂ 1d: Zifiessetsi

pant, be out

Eql~d fiodnne (fiet) vt. bring. <A | 2upa
thiznem-Ia sip fid:ita. I& ISAFA G Bd | 1
brought wood from the forest. Hal SEAGEICRHEN
W | | 2im2e fiiizsay fié:te. AT g AT = |
He brought a forked pillar. 38« @il @™ | Is:

fiodu T, 1d: fetsi T
See: 82 196

AT fiodmne (fiept) vt. eat (soup, porridge, chang).
scold. @I, m_*\[ BUS]. | 24Am-?e naktu fioopte.
T Aehq TGl | He ate the porridge. 38 @Al
91 |  2ik-2¢ sup fiooptiki. THIA GI TICAlD
| We had soup. &™I& g4 f9af | | 2im-2c kém
phéltelo, ?upep-?e fioopte. FTHII HRMH T Eeddl,
JHEMYFT & | When he did bad work his father

Tlﬁ. q 24m ?encke pestelo mari

85

TAT fioomne (fiem) Vvi.

T fiosrne (fer) vt.

scolded him. 38« & MR IFH! IEW HTAT |
Is: Aooptu &TAT] 1d: ﬁepi‘{-'?:l}lﬁ
See: 88 202

Tl fiosine (Aent) vt. @ begin to talk. Tlel AT

Todlo gle]. @ not produce grain. &), q
noktsho-?e kosm fiosnte. FOI FM &= |
The shaman practiced an enchantment for the first
time. THIA ) Qiedl | | 2im-2e 2usém Rodnte.
T SHIH TG | He drew a deep breath. 3Ha
9@ %A | | 2atém ré: fosnte. ?Hﬁzt[ =q1: &
| This year the rice plants bear no grain. I |IA
UM IR | 1s: fosndu TAG, 1d: fistsi NS
See: 92 206

B TAEH fiojisane (fiodisa) reveal a secret. P
D13, pU Gldd. J ~2dgpo 2amelsém phik-
bi khestalo wogdm-?c 2abri: fiosnsutnu.  IFUI
e ol dal ST =™ 9 e |
As I was on my way to propose my girlfriend, other
people revealed my intentions. hel A SliaT
oA WU HU GARRA | | tém brd: mufiosnsuwe.
g S Heqar=egedl | Don't tell this secret. 3T
DU TGS s fiosnsapa TATAS 1d: fesseji
TN 1p:  Aosiseki TAZEAH

swell. Elﬁﬂ {[ﬁﬂ |

&hiip-?e 2umupu fismte. (ST IHY 7 | His
belly swelled from the cold. SIEld IF! Ue BTl
| 0 bhéi-2¢ kaktena 2usél fiémte. WZTI HIhedw
IS TIF | His foot swelled after a snake bit
it. I 2IehaT ITb! G gAY |  Jd:-2e 2ikepatana
fiomata. T FHYA TAFd | My body swelled
up after a hornet stung me. S<&jd IR | gHUHI
® | 3s: fioom TAH

See: 75 189

peel off. shuck. JDTE].
‘Eﬁ@'l'\ﬂ. q tér-po tse bhértelo fiolosap fiérte. ?I'{Cﬁ
= Wddl S|Ey = | When new bamboo
grows, the husk peels off. Wieidll S8 d@al Wael
IfCHAT | | 2ené: 2ik-2¢ dokosi fiosrtiki, FI=T THITA
pIfY Edidres | Some time ago we shucked corn.
Hed eI 7 BIEM™L | | ssotstso pestena noktsho-
?¢ Ibpme fiérte. Al T AFBEE AT
T | When the child got sick, the shaman pulled

back his soul from the spirits of the dead. =dT
fal w@ g Jmar SeE | 1s: fioru B1% 1d:
fiori TR

See: 86 200

TAle~d fiodlne (fiel) vt. open. @Fj  Pupa laska

fiolu. 3T WEH B | I open the door. ® T
Qg | 1s: fiolu B 1d: fieli T

See: 87 201



paradigms

Table 2:

3
ENE]
KNy
%P
&1
SIS
T

ik

s
R
¥y
Tt
Tch
Eia
(D]
THam
g
W
};qa

qd
ed
W:gﬁ
TATEd
TAThIdIh
TqThdh
ELI2
FHATEd
LI
LI}
WT:‘S'%
Hicy

AN |

Table 3: NbH® [paT AT g @RD! "

EET qq D |
3T WIS | wgud
ENEC = gl
Ay 'Y | =Y
ECY wits | Eddrh
ES TS | T | S
Ut | gEald | gedlld | e
T TEI | sEaTed | gy
Table 4: FhTSH Hhdl AT~ "WY"
yd a e |
3T FTATZS | AR
S | @R | Ea
Asy | WY | R
| RS | st
S 1S SHATECT ERES)
T | T | Sy | e
KLl TF | A




paradigms

Table 5: FhHSb (AT WA &3]
ECCEN AN |

3T WS | WWHA

N wm |

Asg | WY | R

ECY e | wIedih

Bl PRM | PRI | R

oS | PRM | PREG | R

TH TR | SHRATFA] | W+

Els M ASIRSC

W | W | R

Table 6: FHTH hdl TARH T
Tqd | 9 EISIOE

3 ERIECENIERING

R | zEl | sk

Sy | FAY | TS

usi | ssui | seista | s

T | SEURM | §EEISEA | SATSER

Table 7: Fheh a1 = "HIY"
ECCINIRG] EISICCH

3T e | gsd

EN| g | gl

Msg | T | TS

3 WE | T | "I

TS | sEe | sERl | aR™

T R | sageEy |

= 5§ | g1gcd

S | U1 Hlgcdy




paradigms

Table 8: HehHeb AT WA "G ATY"
T | 9 Hrenede |
3T e | =\
S | =R | =i
Asy | = | THEY
3% e | wfdfe
Exl TER | T | |
US| 3EIR | sEERd | R
TH TN | g | |y
K| ®H|R | |
WM | |6 | =0
Table 9: ®HH® haT TAT "HlET 1"
ECCEENI G| TEH |
3IT TS | gged
ENE gl | gaferd
RINE! ¢9qg SRl
EEd ERICIER
EIE gqlch | SATedh
k) T | AT | g
TS | Ul | sedlad | sl
TH TEAMNC | geATTcq] | AT
¥ | @ | g

88
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Table 10: ¥HHG 6T T "G

yd qq H® |
3T s B3
ENEER] A | wE
EINCE] wY | R
il ™| THE | W
ISEEE] TR | gREd | gy
T TN | 3@ H=
A - BRI
USRERATES 3% | THisg | sHiag | eEd

T/ 3%

ELEERSE] TR | selEfd
RIS el

IT wg | R
EERWE wSg | FTeATy
3% T w= | e

89
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Table 11: ¥HHG (paT TAFT g @ANHI "

3T

ENICER]
HSTH

Y
=iy
I
I
=g
wTg
it
T
El
ESSRIN|
EiCRING
&g
gy
ey
RCRINRSE
w5

EISICEE

FE

EEERRSE| Bl

ELECRE ELC IR

3T g | e
EERWMIES g | wnrarg
3¢ UH LIRS LSRRI R |

90
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EEG I EISIDE
38 RG T
IT TG oL T
ENEER) & e
EINGE] g e
T T THERY | ST EoICH
T g THRNSCY | THEY
I FHEH FRISC] | SRITTTY
N EER EC210] ECRIIE] EolEu|
T s | SRRy | e
ECED EoIcu| IR
HHEAHHA RIS] RITCA]
T/ 3T THRNZS | SoTed I
USRREATEN 3% | STTEEy | Ty | Saagd
TTRA/ATEHA 3T | SRIN3SY | SRITEd] a7
T/ ISt EERlIR
T Asg SRIg STRITE] Fgd |
Beleueeieica SHES® | SEsd | RIEsHd |
‘»mq}ga 37-[ SHRI:Z ARITECY
EEERRNE TRl | goRd
T TH SR | SRRy
3 T QR | =
EERSE R | T
3T UA WA | ST

91
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Table 13: ¥ HHG Al A "BIY"

EEG] a EISICEN
3§ RS I
ENEER| qfop gfobfa
ElEE qieheh | Hieheleh
T T @ryY | Weed | W
37 WHEH ERICE SIS
usE afe | safbld | @i
kR R | ey | W
T/ 3T T | 39ed qHd
TSREEATES 3% | SISy | Ay | o9l
TS 3 | 39S | 39hd] SERE
HRlEEERIEIN EE o o
/A Hieb SIHH | IThAD | WhHY |
ECERRNE] gafe | gHfobia
FEE U TR | sy
3 g | "
RERND] g | 9y
3T TS e | "
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Table 14: ¥HHG (T AT @M (Sra€n)”

EEG qq ISP
3T gy TegHqd
ENCER W Tegmmfd
W T+ T b
39 T TN | TR | T
4 HHY SLC IR B LCRE RIS
BRI SLE ] R B I-IC | RE i |
QSI%EW ELC I Sl Ew =)
T e |t Sl Reo G Ml C o R o)
ELE Tty Cql ey
ELRZILER [CR IR CordlFcdg
AT 3% SEcT+s SEcdHd CorqHY

QS!%Z‘I\Q/Z‘I‘{EZ‘? 3% gecdFeyg | TErJHAYg Ccvaq{ja
UTA/AHEA T 3 | 3ecdre | seeanaq | Eoddgd
T 35T sEedm | gecdmfd
ERIERER ﬁﬂ ety ELEE2 Lo | Tl 3 ‘

T W TEdTh | ST | Ty |
T USH TEdM | e

T TA TEEAMT | STy

T T | ST

3% TSH ClFg | TdFaryg

3T TA e Rs SR Co o) |

Table 15: ¥HHG 361 IFT 9O, GgH AN, GIEY AN A1 A "
ECUIE G EISICEE

3 qg ggd
ENEER] IfF gffa

q:rw TE | T | AT

ELED qEg | AFA
G ATY | AMI
THEEE | A | AEedd

93
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Table 16: HHHD Il ATH "W AY"

HYd | 9 T |
3T = =B | e
o8 vy Ry | aRedy
S WEdY | ey | gedy
ENEEE! @R | =
T = g | e | @ |
Y | 3 | gy
T W | 31 | sy
ESEER] =R | gEid | =
L ER M | 3y | ST
ELEE] =g | =
A =g | e
TEAFG | A1 | (e

Table 17: €HHG hdl Avd "Hed"

ECCN HT® |
38 aq gd
ENEER] RIK| RG]
HSTH aq | I
39 Y ey | e | g
BRI Y | 3Ty
I A ey | Ay
ENEER el | 3| Afe
T e | gALECA] | ATE
ECER] g | A
HAgHA qricg Yliecdyg
ERGRILER qw] | Ay

TShemATgE 5T | SOsq | SOeag | 9ogd
UTHEAEIEE S | g9wey | $edy | Ao
ERIECERENE] e | garid

T IF es | 3ged I

/A HA(D e | gqlead | AcHY |
EEERRSE] ww | sl

T TH EDI I ERIESS2N!

3 Ye=q | Arecaq

EERWE qeY | Aecdrg

3% T A | Aecarg




paradigms

Table 18: THHb Hhdl T "I

ERG T HNEH |
I I I
ENEER Lo LOIT T
HSTA WY | R
EICE FITeeh TlTecleh
T T TR | ST | WA
BRIELE! TETEY | SHITeeag
T M TRTE] | SHITeedd
INEER| TRl | sWEfid | el
LR TR | gRIeedy | TIE
ELEE W | WA
ELGILER] WT] | TEEA]
T/ 3T THIeS | STIed T
USREEATES 3% | SHEesq | Waag | Wagd
ERGEERIEIS! TEY | IRy | WA
A A SRIceH | SRITcas | WIehd |
RERRRSE! TR | wRIfeld
ELERRUE FRITe | SWRITecdy
IT W | e
EERWNE WITY | Wlecdg
3T TH WT] | WIecaT]
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Table 19: HHHE AT FAFT "HIcATS]"

Yd I EISICEN
3T TR T
ENEER) W wafafd
ST ¥ |
| TG | TR | W |
st T TRl |
TH T | SR | T
T, A IF THENTE | SRIUd E2Ep
USRS ST TFNTEY | TRIUAY | WEOgd
CEEATEE 3% | TSy | YAy | wEed
BRECEEIEINT| Y TR wagd |
T T TS | S
ECERRNE] T BIRITI
TEE TH TR | SR
IT W | W
3T TS TR | Ty
3T TA W | T
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Table 20: €HHH Hpal AT+ U]

yd d EISICE

35 =g =
IT JHEAH ] =T
ENEER] = =ea
HSTA ! =g
g Ity Eilisil =JId
ElREE kS ERRLIRSS Iy
T HHEH 3Ty, BRI
TSt <
T = | g | 9
T, A IF TEE | T <
USREE/AHEH 3% | 3y | g | Egd
CEEATEIE 3% | §UIseY | g | HEg

A A(h TAESH | SARSAD | AESHY |
T 3 | 3R
HHA S A | s
A T T | 3T
eI =g | =
ESRNES N | ATy
38 WH =qi+] lvcdl—g
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Table 21: ¥&HHG (AT HI:=0 "qF A"

Hqd | qd EIEICE
3T 7Y HThaY | FIhAY
I HEIH FIHG] | FHA]
ENEER EZEan]
HSTH FF | FFY
ECE] hicheh | ShTchclch
B SHIHCT | 3HIDcd | hIhd
T T SHIF] | 3hIhcd]
TS Zohith HiHd
T HIA | SHIHca] | B
ERE HTHcg | b
T EaE S A C Tt
3 & By | hlhcd]
T, A 3T THIT | SHbA HHd
TSRERATEN 35 | 3H1SY | Theag | HHgd
TTHA/AHEAHH 3% | b8 | $hhdy heh 4
HRELERENE] Tohich
SRR A5 Y _ | Y | FFE |
T 3% ShTchich | FehIopidh
THATE Hb SHIH® | THIHAD | HIHHY |
ELERRSE T | geIcbid
FHEE T EEEE BIEACIOH|
eS| S| e
EERNE] H1Fg | Ay
38 U EdRat Shlvcdl]
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Table 22: T HHD 6l T "TEATS]"

EEG Ia AN |
38 R22 10 R IR
35 Y wWreyg | sy
IT AW W | sEEd
ENEED W Tafafa
HSgH Gk R
T TARY | TATE | W |
T WY AT | AT
4 M TALF] | AT
TSt T | Tl |
TA T | e | TLER
ELGER R | ARy
FHEATHI 12 IR SR RO b |
T, A IF TS | TTIHd g
TShEEATES 3T | TATvey | Ay | e
TTRATEIE 3% | 3dwed | Wag | v
/AT 35T M | g
ERELERIE NG w9y | w9 | wEEE |
ECERRNT] M | s
ERERR T | SR
3T 3 W |
RERWIES WEg | vy
3T TA W | e
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Table 23: HHHD AT R "]’
Yd I EISICEN
3% g | W
Iz Y g | Wy
3T A W] | WA
ENEES] iy | wska
EINCE g ST
Bl TURY | TR | W
4 g Sy | gy
I ™ TN | 3RTCA]
ENIE) e | gisia | e
T RN | FSEEy | TNSER
ELED) g | W
ELNER =g Wwcag
TR W | W
9, WA 3F RS | TISE | W™
USRER/AHES 3T | SHIsEq | gRISky | wregy

UTRRE/ANEHIT 3% | TS

TR 35
AT ASY
ST 3%

SEISE | ST
BN
THISE] | W
BRIERIED

RIELERIEIED TG | gEAh | Ehd |
ELEERSE T | gersted
ELERRU RN | EIsEay
3T e | W
EERWE iRy | Ty
3T TA wE] | WRaT

Table 24: THHD AT BT "TE

RGN HAES |

3T Hg | B
3T g Hgg | HAYG
3T TR | HEY | HI
ENCER s HiSTd
ElCE] HISH | BIgAD
ERIEL gHIg | FHIA | B
T | TR | S
g TR | I | SR
ENEER THE | THSTd | IS
R IR | §LTTE | BT
ELED HY | B
A Hg | BTG
TEATEE | B | B
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Table 25: S®HHD haT 7 "qe]”
A | 94 AN |
3IF SIE | Sisd
ENECH S | 93
sy | WG | I
H:g Sfeh | STebfdf
EC] S% | Sdhdw
il ™ | WsaE | A
oSt | i | seEd | o
LSS S
KL S| SIS
Tug | W | S
Table 26: NBHb BbAT T 38T
ECUE G D |
3IF E | Wd
S | |
Ay | Y|4
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Table 86: HHHb hAT €@ "Y'

3

Y | ud T |
e qred
qeyg | @y
ey | @redy
R | e
TS eq
T | Eadie
T S IR
sEisy | s | WISt |

3@)[:15([
g@:ﬁ:ﬁ
TR
Bl
@Sy
=y

=

3@)[:?&{3
s@ﬁf&ia
sEAfd

3@)[:?&3

=i

Fears

e
g
e
TEARA

SEASY
TS
F{c2I
Ee2ig
gt
3EdTh
{EAT
FEUIR
e

SEORAY

=
wRgA
R
el |
il

3T T

|
@T:ﬁ
@T:‘{[

138



paradigms

Table 87: HHHb HhdAT caled "TARA T
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Table 88: HHHE hAT T+ "SI U]
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Table 89: HHHG Al LA "SIATS]"
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Table 90: HHHE AT B "THIY"
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Table 92: HHHG Al TZT "BY"

EECENE EISIE
3T 1S E LI
38 THY gisd givdg
3T e E LS IR
ENEER SINERRS NS
EINCE] SISy | SFISE]
R EEECEC ISR
T Ty | Ay
NG IS | sIsRa | =St
T TN | seISEAg | SASE
ELER] qg | "l
R gr=g gircayg
Bk Lk G qe | " A
3, A 3T TEES | SSTISE SIS
USREEATES 3 | RSy | 3Siswy | Sdisagd
TN/ 3§ | 39188 | SIS | SIS
T H5Y Ty | wse | sy |
ELCERNE] ERINE NS N
T T EER | ssisEe
IT T 3 | "
ESRSIE! g3y | SRy
3 TH qig] | SEcdTy

143



paradigms

Table 93: HHHD AT A5 "IN TSY"
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Table 94: HHHE BHAT € "ATH §J, BIeal &1
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Table 95: HHHG Al T "W
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Table 98: FhHeh AT 7T "WIY"
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Table 106: HTHH®b 6T T+T "Heq"
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Table 115: Heh¥ed AT B "wIRRT"
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paradigms

Table 116: . Intransitive verb ghre "burn"

non-past | past imperative
Is | ghrepa ghrepata
1di | ghreji ghréiti
lde | ghreju ghréitu
1pi | ghreki ghrektiki
lpe | ghreka ghrektaka
2s Zighre Pighraite | ghraije
2d | Pighreji | Zighréiti | ghréije
2n | Pighreni | Zighratnu | ghrinje
3s ghre ghra:te
3d | ghreji ghréiti
3n | ghrenu | ghratnu

Table 117: . Intransitive verb &hep "be possible”

non-past
&he:p

past

3s &hepte

Table 118: . Intransitive verb Zet "say"

non-past | past imperative
Is 28jga Zesta
1di | ZPetsi festi
Ide | Zetsu festu

Ipi | Zecki Pectiki
lpe | 2ecka Zectaka

2s Yerds 2iZeste Zetstse
2d | Pi?etsi 2ifesti Zcetsije
2n 2i?énni Pi?estenu | Pesnuje
3s 2%f Zeste

3d Petsi Zesti

3n ?énnu Zestenu

1

Table 119: . Intransitive verb c&hem "disappear'

non-past past imperative
Is &hempa | &hemata
1di | &hemi &hemiti
lde | &hemu &hemutu
1pi | &hemki &hemtiki
lpe | @&hemka &hemtaka
2s Zichem Zicchémte &hémje
2d | Pidhemi | Pidhemiti &hemije
2n PZicdhemni | ?Pidhemtenu | &hemnuje
3s &hem a&hémte
3d | @&hemi &hemiti
3n | &hemnu | &hemtenu
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Table 120: . Intransitive verb pen "sit"
non-past | past imperative

1s pefga peista

1di | peitsi peisti

lde | pertsu peistu

Ipi | pejki pejtiki

Ipe | pejka pejtaka

2s 2ipef Zigeiste petse

2d | Zigersi Zipersti petsije

2n Pipejni Zipeistenu | peisnuje

3s nej peiste

3d | peitsi peisti

3n | pginu peistenu

Table 121: . Intransitive verb ghap "agree"

non-past | past imperative

1s | ghama ghapata

1di | ghapi ghapiti

1de | ghapu ghanutu

Ipi | ghapki | ghaptiki

Ipe | ghapka | ghaptaka

2s Zighan Zighante ghanje

2d | Pighapi | Zighapiti ghapije

2n Pighamni | Pighaptenu | ghapnuje

3s ghanp ghante

3d | ghapi ghapiti

3n | ghanu | ghaptenu

Table 122: . Intransitive verb gher "have an insomnia”

non-past | past imperative

Is | gherpga gherata

1di | gheri gheriti

lde | gheru gherutu

1pi | gherki ghertiki

lpe | gherka ghertaka

2s 2igher Zighérte ghérje

2d Pigheri Zigheriti gherije

2n | Zigherni | ?ighertenu | ghernuje

3s gher ghérte

3d | gheri gheriti

3n | ghernu | ghertenu
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Table 123: . Intransitive verb pel "play a trick on"
non-past | past imperative
Is pelpa pelata
1di | peli peliti
1de | pelu pelutu
Ipi | pelki peltiki
1pe | pelka peltaka
2s 2ipel 2ipélte pélje
2d | Zipeli Zigeliti pelije
2n 2ipelni Zipeltenu | pelnuje
3s pel pélte
3d | peli peliti
3n | pelnu peltenu
Table 124: . Transitive verb ka "eat"
non-past | past imperative
Is kaga kiipta
1di keji kéiti
1de keju kéitu
1pi keki kektiki
1pe keka kektaka
2s 2ike Zikute kuje
2d Zikeji Zikéiti kéije
2n Zikeni Zikotnu kénje
3s ke kute
3d kesu kutsu
3n kenu kutnu
2/3s>1s 2ikepa Zikepata kenaje
2/3d>1s Zikepasu | Pikepatasu | kepasuje
2/3p>1s Zikepanu | Zikepatanu | kepanuje
2/3>1di Zikeji Zikéiti
2/3>1de Zikeju Zikéitu keije
2/3>1pi Zikeki Zikektiki
2/3>1pe Zikeka Zikektaka kekaje
3>2s, 1d/pe>2s | Zike Zikorte
3>2d, 1d/pe>2d | Zikeji Zikéiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zikeni Zikotnu
1s>2s kene kénteni
1s>2d kénsu kéntensu
1s>2p kénnu kéntennu
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Table 125: . Transitive verb khep "be about to "

non-past past imperative

1s>3s khebu khebuta

1s>3d khebusu khebutasu

1s>3p khebunu khebutanu

1di>3 khepi khepiti

1de>3 khepu kheputu

1pi>3 khepki kheptiki

1pe>3 khepka kheptaka

2s>3s Pikhe:bu Zikhe:pte khe:be ‘

2s>3d Pikherpsu Zikherptesu

2s>3p Pikhe:pnu Zikhe:ptenu

2d>3 Pikhepi Pikhepiti khepije

2n>3 Pikhémni Pikheptenu | khepnuje

3s>3s khe:bu khe:pte

3>3(d) khe:psu kheptesu

3>3(p) khe:pnu khe:ptenu

2/3s>1s Zikhémpa 2ikhepata khepaje

2/3d>1s Zikhémpasu | Pikhepatasu | khepasuje

2/3p>1s ?Zikhémpanu | Pikhepatanu | khepanuje

2/3>1di 2ikhepi Zikhepiti

2/3>1de Pikhepu Zikheputu khepuje ‘

2/3>1pi Pikhepki 2ikheptiki

2/3>1pe Pikhepka Pikheptaka | khepkaje |

3>2s, 1d/pe>2s | Zikhe:p Zikhepte

3>2d, 1d/pe>2d | Zikhepi Zikhepiti

3>2p, 1d/pe>2p | Zikhémni 2ikheptenu

1s>2s khémne khémteni

1s>2d khémsu khémtensu

1s>2p khémnu khémtennu
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Table 126: . Transitive verb ket "bite"
non-past past imperative
1s>3s kedu kéta
1s>3d kedusu kétasu
1s>3p kedunu kétanu
1di>3 ketsi kesti
1de>3 ketsu kestu
1pi>3 kecki kectiki
1pe>3 kegka kectaka
25>3s Zike:du Ziké:te ke:de |
2s>3d Zikertsu Zikértesu
2s>3p Zike:tnu Ziké:tenu
2d>3 Ziketsi Zikesti ketsije
2n>3 2ikénni Zikestenu | kesnuje
3s>3s kerdu kéite
3>3(d) ke:tsu kétesu
3>3(p) kertnu ké:tenu
2/3s>1s 2ikéjpa Zikesta ketsaje
2/3d>1s 2ikéjpasu | Zikestasu | ketsasuje
2/3p>1s Zikéjpanu | Zikestanu | ketsanuje
2/3>1di Ziketsi Zikesti
2/3>1de Piketsu Pikestu | ketsuje |
2/3>1pi Zikecki Zikectiki
2/3>1pe Zikecka Pikegtaka | keckaje |
3>2s, 1d/pe>2s | 2ikéj Pikeste
3>2d, 1d/pe>2d | Ziketsi Zikesti
3>2p, 1d/pe>2p | Zikénni Zikestenu
1s>2s kénne kénteni
1s>2d kénsu kéntensu
1s>2p kénnu kéntennu
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Table 127: . Transitive verb sak "choose"
non-past | past imperative
1s>3s sagu saguta
1s>3d sagusu sagutasu
1s>3p sagunu sagutanu
1di>3 saki sakiti
1de>3 saku sakutu
1pi>3 sakki saktiki
1pe>3 sakka saktaka
2s>3s Zisa:gu Zisa:kte sa:ge ‘
2s>3d Zisazksu Zisazktesu
2s>3p Zisazknu | Pisa:ktenu
2d>3 Zisaki Zisakiti sakije
2n>3 2isd:ni Zisaktenu | saknuje
3s>3s sa;gu sa:kte
3>3(d) sazksu sazktesu
3>3(p) sarknu saktenu
2/3s>1s 2isd:pa Zisakata sakaje
2/3d>1s Zisdipasu | Pisakatasu | sakasuje
2/3p>1s Zisdrpanu | Pisakatanu | sakanuje
2/3>1di 2isaki 2isakiti
2/3>1de PZisaku PZisakutu sakuje \
2/3>1pi Zisakki Zisaktiki
2/3>1pe Pisakka Pisaktaka | sakkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | Zisar Pisakte
3>2d, 1d/pe>2d | Zisaki Zisakiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zisd:ni Zisaktenu
1s>2s sd:ne sdnteni
1s>2d sdnsu santensu
1s>2p sdnnu sdntennu
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Table 128: .

Transitive verb khlem "bewitch"

non-past past imperative
1s>3s khlemu khlemuta
1s>3d khlemusu khlemutasu
1s>3p khlemunu khlemutanu
1di>3 khlemi khlemiti
1de>3 khlemu khlemutu
1pi>3 khlemki khlemtiki
1pe>3 khlemka khlemtaka
25>3s Pikhlermu Zikhlémte khle:me ‘
2s>3d Zikhlémsu Zikhlémtesu
2s>3p Zikhiémnu Zikhlémtenu
2d>3 Pikhlemi Zikhlemiti khlemije
2n>3 Zikhlemni Zikhlemtenu | khlemnuje
3s>3s khle:mu khlémte
3>3(d) khiémsu khiémtesu
3>3(p) khlémnu khlémtenu
2/3s>1s Pikhlempa Zikhlemata khlemaje
2/3d>1s Zikhlempasu | 2ikhlematasu | khlemasuje
2/3p>1s Zikhlempanu | Pikhlematanu | khlemanuje
2/3>1di 2ikhlemi Zikhlemiti
2/3>1de Pikhlemu Zikhlemutu khlemuje ‘
2/3>1pi Zikhlemki Zikhlemtiki
2/3>1pe PZikhlemka ?ikhlemtaka | khlemkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | Zikhlem 2ikhilémte
3>2d, 1d/pe>2d | Zikhlemi Zikhlemiti
3>2p, 1d/pe>2p | Pikhlemni Zikhlemtenu
1s>2s khlemne khlemteni
1s>2d khiémsu khlemtensu
1s>2p khlémnu khlemtennu
Table 129: . Transitive verb jap "sift, steal little by little"
non-past | past imperative

1s>3s | japgu JjAputa

Is>3d | japusu | japutasu

Is>3p | japunu | jagutanu

1di>3 | japi Japiti

1de>3 | japu Jjaputu

1pi>3 | japki Japtiki

lpe>3 | japka Jjaptaka

2s>3s | Zijamgu | Zijagte | jame |

2s>3d | Zijdgsu Pijaptesu

2s>3p | ZijApnu | Zijdptenu

2d>3 2ijagi 2ijagiti JjApije

2n>3 2ijamni Pljaptenu | japnuje

3s>3s | jampu Jjante

3>3(d) | japsu Jjantesu

3>3(p) | jdpnu Jantenu
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Table 130: . Transitive verb wer "mind (an objection)"

non-past
1s>3s weru
1s>3d | werusu
1s>3p | werunu
1di>3 weri
1de>3 | weru
1pi>3 | werki
lpe>3 | werka
25>3s Piwery
2s>3d | Ziwérsu
2s>3p | Ziwérnu
2d>3 2iweri
2n>3 Piwerni
3s>3s werd
3>3(d) | wérsu
3>3(p) | wérnu

past
weruta
werutasu
werutanu
weriti
werutu
wertiki
wertaka
2iwérte
Piwértesu
Piwértenu
Ziweriti
Piwertenu
wérte
wértesu
wértenu

imperative |

were |

werije
wernuje

Table 131: . Transitive verb jal "beat"
non-past | past imperative

1s>3s Jalu Jaluta
1s>3d Jjalusu Jalutasu
1s>3p Jalunu Jalutanu
1di>3 Jjali Jaliti
1de>3 Jjalu Jalutu
1pi>3 Jjalki Jaltiki
1pe>3 Jjalka Jjaltaka
2s>3s Zijalu Zijalte jale
2s>3d 2ijalsu Zijaltesu
2s>3p 2ijalnu Zijdltenu
2d>3 2ijali Zijaliti Jalije
2n>3 Zijalni Pijaltenu | jalnuje
3s>3s Jjala Jalte
3>3(d) Jalsu Jaltesu
3>3(p) Jjalnu Jjaltenu
2/3s>1s Zijalpa Zijalata Jalaje
2/3d>1s Zijalgasu | Zijjalatasu | jalasuje
2/3p>1s Zijalpanu | ?ijalatanu | jalanuje
2/3>1di 2ijali 2ijaliti
2/3>1de 2ijalu Pijalutu Jjaluje
2/3>1pi Zijalki Zijaltiki
2/3>1pe Zijalka Zijaltaka | jalkaje
3>2s, 1d/pe>2s | Zijal 2ijalte
3>2d, ld/pe>2d | 2ijali 2ijaliti
3>2p, 1d/pe>2p | Zijalni Zijaltenu
1s>2s Jjalne Jjalteni
1s>2d Jalsu Jjaltensu
1s>2p Jalnu Jjaltennu
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Table 132: . Transitive verb phel "damage"
non-past past imperative

1s>3s phelu Dpheluta
1s>3d phelusu phelutasu
1s>3p phelunu phelutanu
1di>3 pheli pheliti
1de>3 phelu phelutu
1pi>3 phelki pheltiki
1pe>3 phelka pheltaka
2s>3s 2iphe:lu 2iphéite phe:le ‘
2s>3d 2iphélsu 2iphéltesu
2s>3p 2iphéinu Ziphéltenu
2d>3 Zipheli Zipheliti phelije
2n>3 Ziphelni Zipheltenu | phelnuje
3s>3s phely phélite
3>3(d) phélsu phéltesu
3>3(p) phélnu phéltenu
2/3s>1s Ziphelpa Ziphelata phelaje
2/3d>1s Ziphelpasu | Ziphelatasu | phelasuje
2/3p>1s Ziphelpanu | Ziphelatanu | phelanuje
2/3>1di Zipheli Zipheliti
2/3>1de Ziphelu PZiphelutu pheluje |
2/3>1pi Ziphelki Zipheltiki
2/3>1pe Ziphelka Zipheltaka | phelkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Ziphel 2iphélte
3>2d, 1d/pe>2d | Zipheli Zipheliti
3>2p, 1d/pe>2p | Ziphelni Zipheltenu
1s>2s Dphelne phelteni
1s>2d phélsu pheltensu
1s>2p phélnu pheltennu
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Table 133: . Transitive verb phrept "scratch”
non-past past imperative

1s>3s phreptu Dphrepta
1s>3d phreptusu phreptasu
1s>3p phreptunu phreptanu
1di>3 phrepi phrepiti
1de>3 phrepu phreputu
1pi>3 phrepki phreptiki
1pe>3 phrepka phreptaka
25>3s Ziphreptu Ziphrepte Dphrepte ‘
2s>3d Ziphrepsu Ziphreptesu
2s>3p Ziphrepnu 2iphreptenu
2d>3 2iphrepi Ziphrepiti phrepije
2n>3 Ziphrémni Ziphreptenu | phrepnuje
35>3s phreptu phrepte
3>3(d) phrepsu phreptesu
3>3(p) phrepnu phreptenu
2/3s>1s 2iphrémpa Ziphrepata Dphrepaje
2/3d>1s Ziphrémpasu | Ziphrepatasu | phrepasuje
2/3p>1s Ziphrémpanu | Ziphrepatanu | phrepanuje
2/3>1di Ziphrepi Ziphrepiti
2/3>1de Ziphrepu Ziphreputu phrepuje ‘
2/3>1pi 2iphrepki Ziphreptiki
2/3>1pe 2iphrepka Ziphreptaka | phrepkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Ziphre:p Ziphrepte
3>2d, 1d/pe>2d | Ziphrepi Ziphrepiti
3>2p, 1d/pe>2p | Ziphrémni Ziphreptenu
1s>2s phrémne phrémteni
1s>2d phrémsu phrémtensu
1s>2p phrémnu phrémtennu
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Table 134: . Transitive verb rett "settle"

non-past | past imperative
1s>3s rettu retta
1s>3d rettusu rettasu
1s>3p rettunu rettanu
1di>3 retsi resti
1de>3 retsu restu
1pi>3 recki rectiki
1pe>3 recka regtaka
25>3s Pirettu Pirette rette |
2s>3d Piretsu Zirettesu
2s>3p Piretnu Zirettenu
2d>3 Ziretsi Ziresti retsije
2n>3 Zirénni Zirestenu | resnuje
3s>3s retty rette
3>3(d) retsu rettesu
3>3(p) retnu rettenu
2/3s>1s 2iréipa Ziresta retsaje
2/3d>1s Ziréipasu | 2irestasu | retsasuje
2/3p>1s Ziréijpanu | Zirestanu | retsanuje
2/3>1di Piretsi Ziresti
2/3>1de Piretsu Zirestu retsuje ‘
2/3>1pi Zirecki Zirectiki
2/3>1pe Pirecka Pirectaka | reckaje |
3>2s, 1d/pe>2s | 7iréj Zireste
3>2d, 1d/pe>2d | Ziretsi Ziresti
3>2p, 1d/pe>2p | Zirénni Zirestenu
1s>2s rénne rénteni
1s>2d rénsu réntensu
1s>2p rénnu réntennu
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Table 135: . Transitive verb krakt "force"

non-past past imperative

1s>3s kraktu krakta

1s>3d kraktusu kraktasu

1s>3p kraktunu kraktanu

1di>3 kraki krakiti

1de>3 kraku krakutu

1pi>3 krakki kraktiki

1pe>3 krakka kraktaka

2s>3s Pikraktu Zikrakte krakte ‘

2s>3d Pikraksu Zikraktesu

2s>3p Zikraknu Zikraktenu

2d>3 Zikraki Zikrakiti krakije

2n>3 2ikra:ni Zikraktenu | kraknuje

3s>3s kraktu krakte

3>3(d) kraksu kraktesu

3>3(p) kraknu kraktenu

2/3s>1s 2ikra:pa Zikrakata krakaje

2/3d>1s Zikrdmpasu | Zikrakatasu | krakasuje

2/3p>1s Zikrdmpanu | Zikrakatanu | krakanuje

2/3>1di Pikraki Pikrakiti

2/3>1de Pikraku Zikrakutu krakuje ‘

2/3>1pi Pikrakki Zikraktiki

2/3>1pe Pikrakka Pikraktaka | krakkaje |

3>2s, 1d/pe>2s | Zikra: PZikrakte

3>2d, 1d/pe>2d | Zikraki Pikrakiti

3>2p, ld/pe>2p | ?Pikrd:ni Zikraktenu

1s>2s krdmne kranteni

1s>2d kransu krdntensu

1s>2p krdnnu kréntennu
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Table 136: .

Transitive verb ghremt "be disguted by"

non-past past imperative
1s>3s ghremdu ghrémta
1s>3d ghremdusu ghrémtasu
1s>3p ghremdunu ghrémtanu
1di>3 ghremi ghremiti
1de>3 ghremu ghremutu
1pi>3 ghremki ghremtiki
1pe>3 ghremka ghremtaka
2s>3s Zighremdu Zighrémte ghremde ‘
2s>3d Zighrémsu Zighrémtesu
2s>3p Zighrémnu Zighrémtenu
2d>3 Zighremi 2ighremiti ghremije
2n>3 2ighremni Zighremtenu | ghremnuje
3s>3s ghremdu ghrémte
3>3(d) ghrémsu ghrémtesu
3>3(p) ghrémnu ghrémtenu
2/3s>1s Zighrempa Zighremata ghremaje
2/3d>1s Zighrempasu | ?ighrematasu | ghremasuje
2/3p>1s Zighrempanu | Zighrematanu | ghremanuje
2/3>1di 2ighremi 2ighremiti
2/3>1de Zighremu Zighremutu ghremuje ‘
2/3>1pi Zighremki Zighremtiki
2/3>1pe 2ighremka Zighremtaka | ghremkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zighrem Zighrémte
3>2d, 1d/pe>2d | Zighremi 2ighremiti
3>2p, ld/pe>2p | Zighremni Zighremtenu
1s>2s ghremne ghremteni
1s>2d ghrémsu ghremtensu
1s>2p ghrémnu ghremtennu
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Table 137: . Transitive verb pent "attack"

non-past | past imperative
1s>3s pendu pénta
1s>3d pendusu | péntasu
1s>3p pendunu | péntanu
1di>3 pe:tsi persti
1de>3 peitsu peistu
1pi>3 pejki pejtiki
1pe>3 pejka pejtaka
25>3s Zipendu | Zipénte pende \
2s>3d Zipénsu Zipéntesu
2s>3p Zipénnu Zipéntenu
2d>3 Zipe:tsi Zipe:sti pe:tsije
2n>3 Zipgjni Zipeistenu | peisnuje
3s>3s pendu pénte
3>3(d) pénsu péntesu
3>3(p) pénnu péntenu
2/3s>1s Zipgjna Zipeista petsaje
2/3d>1s Zipgjpasu | Pipeistasu | pertsasuje
2/3p>1s Zipgjpanu | Piperstanu | petsanuje
2/3>1di Zipe:tsi Pipersti
2/3>1de PZipestsu Zipeistu peitsuje |
2/3>1pi 2ipejki Zipejtiki
2/3>1pe 2ipejka Zipgjtaka | pejkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zipejf Zipeiste
3>2d, 1d/pe>2d | Zipe:tsi Pipersti
3>2p, 1d/pe>2p | Zipejni Zipeistenu
1s>2s pejne pejteni
Is>2d Dpéjsu péEjtensu
1s>2p péinu pejtennu

Table 138: . Transitive verb kapt "put on (the oven)"

non-past | past imperative ‘
1s>3s | kandu kéanta
1s>3d | kandusu | kadntasu
1s>3p | kandunu | kantanu
1di>3 | kapi kagiti
1de>3 | kapgu kagutu
1pi>3 | kapki kanptiki
Ipe>3 | kapka kaptaka
2s>3s | Zikandu | Zikante kande |
2s>3d | Zikdnsu | ?Pikantesu
2s>3p | Zikdnnu | Pikantenu
2d>3 Pikapi Pikapiti kapije
2n>3 Pika:ni Zikaptenu | kapnuje

3s>3s | kandu kante
3>3(d) | kdnsu kantesu
3>3(p) | kdnnu kantenu
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Table 139: . Intransitive verb e "say"
non-past | past imperative
Is &ena a&enata
1di | &eji &éiti
lde | ceju &éitu
Ipi | ceki &ektiki
lpe | c&eka &ektaka
2s Zicte Picerte &eije
2d | Piceji idéiti &éjje
2n | Ziceni Ziccetnu | &énje
3s e &e:te
3d | &eji a&éiti
3n | @&enu &etnu
Table 140: . Intransitive verb rep "stand"
non-past | past imperative
Is rémpa repata
1di | repi repiti
lde | repu reputu
1pi | repki reptiki
lpe | repka reptaka
2s Zire:p Pirepte repje
2d Zirepi Pirepiti repije
2n Zirémni | Zireptenu | repnuje
3s re:;p repte
3d | repi repiti
3n | rémnu reptenu
Table 141: . Intransitive verb pet "hurt"
non-past | past imperative
Is péjpa pesta
1di | petsi pesti
Ide | petsu pestu
Ipi | pecki pectiki
1pe | pecka pectaka
2s ?2ipéj Zipeste petstse
2d | Zigetsi Zipesti petsije
2n ?Zipénni | Zipestenu | pesnuje
3s néj peste
3d | petsi pesti
3n | pénnu pestenu
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Table 142: . Intransitive verb fsek "be hard, be stingy"

non-past | past imperative
Is tsérpga tsekata
1di | tseki tsekiti
1de | tseku tsekutu

Ipi | tsekki tsektiki
lpe | tsekka tsektaka
2s 2itsé: Zitsekte tsekje
2d | ZPitseki Zitsekiti tsekije
2n | Zitséni | Pitsektenu | tseknuje

3s tsér tsekte
3d tseki tsekiti
3n tsé:nu tsektenu

Table 143: . Intransitive verb jem "be too late to harvest"

non-past
jem

past

3s Jjémte

Table 144: . Intransitive verb len "visit shortly"”

non-past | past imperative
Is lejga lesta
1di | lestsi le:sti
Ide | lertsu leistu
Ipi | lejki lejtiki
lpe | lejka lejtaka
2s Zilej Zilerste le:tse
2d Zile:tsi Zile:sti le:tsije
2n | Zilejni Zilerstenu | le:snuje
3s lej le:ste
3d | le:tsi lezsti
3n | lejnu lerstenu

Table 145: . Intransitive verb bhrep "be lazy"

non-past | past imperative
Is bhréma bhrepata
1di | bhrepi bhreniti
Ide | bhrepu bhregutu
Ipi | bhrepki | bhreptiki
lpe | bhrepka | bhreptaka
2s Zibhreny | ?ibhrépte bhrégje
2d | ?ibhrepi | Zibhrepiti bhrenije
2n ?ibhré:ni | ?ibhreptenu | bhrepnuje
3s bhrep bhrégte
3d | bhrepi bhrepiti
3n | bhrénu | bhreptenu
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Table 146: . Intransitive verb bher "fly"
non-past | past imperative
Is bherpa bherata
1di | bheri bheriti
lde | bheru bherutu
Ipi | bherki bhertiki
lpe | bherka bhertaka
2s 2ibher 2ibhérte bhérje
2d | Pibheri | Zibheriti bherije
2n | Zibherni | Zibhertenu | bhernuje
3s bher bhérte
3d | bheri bheriti
3n bhernu | bhertenu
Table 147: . Intransitive verb el "overflow"
non-past | past
3s | el 2elte

Table 148: . Transitive verb khlep "peel"
non-past past imperative
1s>3s | khlebu khlebuta
1s>3d | khlebusu | khlebutasu
1s>3p | khlebunu | khlebutanu
1di>3 | khlepi khlepiti
1de>3 | khlepu khleputu
1pi>3 | khlepki khleptiki
1pe>3 | khlepka khleptaka
2s>3s | Zikhle:bu | Zikhle:pte khle:be ‘
2s>3d | Zikhle:psu | Pikhle:ptesu
2s>3p | Zikhle:pnu | Zikhle:ptenu
2d>3 Zikhlepi Pikhlepiti khlepije
2n>3 Zikhlémni | ?ikhleptenu | khlepnuje
3s>3s | khle:bu khle:pte
3>3(d) | khle:psu khle:ptesu
3>3(p) | khle:pnu khle:ptenu
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Table 149: . Transitive verb set "kill"
non-past | past imperative
1s>3s sedu sé:ta
1s>3d sedusu sértasu
1s>3p sedunu sé:rtanu
1di>3 setsi sesti
1de>3 setsu sestu
1pi>3 secki sectiki
1pe>3 secka sectaka
2s>3s Zise:du Ziséite serxde
2s>3d Zisertsu Zisé:tesu
2s>3p Zisertnu Zisértenu
2d>3 Zisetsi Zisesti setsije
2n>3 2isénni Zisestenu | sesnuje
3s>3s se:du sé:te
3>3(d) se:tsu sé:tesu
3>3(p) sertnu sértenu
2/3s>1s 2iséjna Zisesta setsaje
2/3d>1s 2iséjpasu | Pisestasu | setsasuje
2/3p>1s Piséjpanu | Pisestanu | setsanuje
2/3>1di Zisetsi Zisesti
2/3>1de Zisetsu Zisestu setsuje
2/3>1pi Zisecki Zisectiki
2/3>1pe Zisecka Zisectaka | seckaje
3>2s, 1d/pe>2s | Ziséj Ziseste
3>2d, 1d/pe>2d | Zisetsi Zisesti
3>2p, 1d/pe>2p | Zisénni Zisestenu
1s>2s sénne sénteni
1s>2d sénsu séntensu
1s>2p sénnu séntennu
Table 150: . Transitive verb dhek "wipe"
non-past past imperative
1s>3s | dhegu dheguta
1s>3d | dhegusu dhegutasu
1s>3p | dhegunu | dhegutanu
1di>3 | dheki dhekiti
1de>3 | dheku dhekutu
1pi>3 | dhekki dhektiki
1pe>3 | dhekka dhektaka
2s>3s | Zidhe:gu | ?Zidhe:kte dheige |
2s>3d | Zidhe:ksu | Zidhe:ktesu
2s>3p | Zidhe:knu | Pidhektenu
2d>3 Zidheki Zidhekiti dhekije
2n>3 2idhé:ni Zidhektenu | dheknuje
3s>3s | dhe:gu dhe:kte
3>3(d) | dheksu dhektesu
3>3(p) | dheknu dhektenu
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Table 151:

. Transitive verb phlem "tread"

non-past past imperative
1s>3s phlemu phlemuta
1s>3d phlemusu phlemutasu
1s>3p phlemunu phlemutanu
1di>3 phlemi phlemiti
1de>3 phlemu phlemutu
1pi>3 phlemki phlemtiki
1pe>3 phlemka phlemtaka
2s>3s Ziphle:mu Ziphlémte phle:me ‘
2s>3d Ziphlémsu Ziphlémtesu
2s>3p Ziphlémnu Ziphlémtenu
2d>3 Ziphlemi Ziphlemiti phlemije
2n>3 Ziphlemni Ziphlemtenu | phlemnuje
3s>3s phlexmu phlémte
3>3(d) phlémsu phlémtesu
3>3(p) phlémnu phlémtenu
2/3s>1s Ziphlemna Ziphlemata phlemaje
2/3d>1s Ziphlempasu | ?iphlematasu | phlemasuje
2/3p>1s Ziphlempanu | Ziphlematanu | phlemanuje
2/3>1di Ziphlemi Ziphlemiti
2/3>1de Ziphlemu Ziphlemutu phlemuje ‘
2/3>1pi Ziphlemki Ziphlemtiki
2/3>1pe Ziphlemka ?Piphlemtaka | phlemkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | Ziphlem Ziphlémte
3>2d, 1d/pe>2d | Ziphlemi Ziphlemiti
3>2p, 1d/pe>2p | Ziphlemni Ziphlemtenu
1s>2s phlemne phlemteni
1s>2d phlémsu phlemtensu
1s>2p phlémnu phlemtennu

Table 152: . Transitive verb ghle "worship"
non-past | past imperative
Is | ghlepa ghlépta
1di | ghleji ghiéiti
Ide | ghleju ghléitu
Ipi | ghleki ghlektiki
lpe | ghleka ghlektaka
2s Zighle Zighlete ghleje
2d Pighleji | Pighléiti ghiéije
2n | Zighleni | Zighletnu | ghlénje
3s ghle ghlete
3d | ghlesu ghletsu
3n | ghlenu | ghletnu
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Table 153: . Transitive verb tshep "hate"
non-past past imperative
1s>3s tshepu tsheputa
1s>3d tshepusu tsheputasu
1s>3p tshepunu tsheputanu
1di>3 tshepi tshepiti
1de>3 tshepu tsheputu
1pi>3 tshepki tsheptiki
1pe>3 tshepka tsheptaka
2s>3s Zitshe:pu Zitshépte tsheme ‘
2s>3d Zitshépsu Zitshéptesu
2s>3p Zitshégnu Zitshéptenu
2d>3 Zitshepi Zitshepiti tshepije
2n>3 Zitshémni Zitshegtenu tshepnuje
3s>3s tshempu tshépte
3>3(d) tshépsu tshéptesu
3>3(p) tshépnu tshéptenu
2/3s>1s 2itshé:pa Zitshepata tshepaje
2/3d>1s Zitshémasu | Pitshepatasu | tshepasuje
2/3p>1s Zitshépanu | Zitshepatanu | tshepanuje
2/3>1di Zitsheni Zitshepiti
2/3>1de Zitshegu Zitshegutu wsheguje |
2/3>1pi Zitshepki Zitshentiki
2/3>1pe Zitshepka Zitshegtaka tshepkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zitshep Zitshépte
3>2d, 1d/pe>2d | Zitshepi Zitshepiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zitshémni Zitsheptenu
1s>2s tshéne tshenteni
1s>2d tshénsu tshentensu
1s>2p tshénnu tshentennu
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Table 154: . Transitive verb ner "finish"
non-past past imperative
1s>3s neru neruta
1s>3d nerusu nerutasu
1s>3p nerunu nerutanu
1di>3 neri neriti
1de>3 neru nerutu
1pi>3 nerki nertiki
1pe>3 nerka nertaka
25>3s Zinery Zinérte nere ‘
2s>3d Zinérsu Zinértesu
2s>3p Zinérnu Zinértenu
2d>3 Zineri Zineriti nerije
2n>3 Zinerni Zinertenu | nernuje
35>3s nerd nérte
3>3(d) nérsu nértesu
3>3(p) nérnu nértenu
2/3s>1s Zinerpa Zinerata neraje
2/3d>1s Zinerpasu | Pineratasu | nerasuje
2/3p>1s Zinerpanu | Zineratanu | neranuje
2/3>1di Zineri Zineriti
2/3>1de Zineru Zinerutu neruje \
2/3>1pi Zinerki Zinertiki
2/3>1pe PZinerka ?inertaka | nerkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | Ziner 2inérte
3>2d, 1d/pe>2d | Zineri Zineriti
3>2p, 1d/pe>2p | Zinerni Zinertenu
1s>2s nerne nerteni
1s>2d nérsu nertensu
1s>2p nérnu nertennu
Table 155: . Transitive verb thel "take off"

non-past | past
1s>3s thelu
1s>3d | thelusu
1s>3p | thelunu
1di>3 theli
1de>3 | thelu
1pi>3 | thelki
lpe>3 | thelka
25>3s Pithe:lu
2s>3d | Zithélsu
2s>3p | Zithélnu
2d>3 Zitheli
2n>3 Pithelni
3s>3s the:lu
3>3(d) | thélsu
3>3(p) | théinu

theluta
thelutasu
thelutanu
theliti
thelutu
theltiki
theltaka
2ithélte
2ithéltesu
2ithéltenu
2itheliti
Zitheltenu
thélte
théltesu
théltenu

the:le

imperative

thelije
thelnuje
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Table 156: . Transitive verb kept "climb; sting"
non-past past imperative
1s>3s keptu kepta
1s>3d keptusu keptasu
1s>3p keptunu keptanu
1di>3 kepi kepiti
1de>3 kepu keputu
1pi>3 kepki keptiki
1pe>3 kepka keptaka
2s>3s Zikeptu Zikepte kepte ‘
2s>3d Zikepsu Pikeptesu
2s>3p Zikepnu Pikeptenu
2d>3 Zikepi Zikepiti kepije
2n>3 2ikémni Zikeptenu | kepnuje
3s>3s keptu kepte
3>3(d) kepsu keptesu
3>3(p) kepnu keptenu
2/3s>1s 2ikémpa Pikepata kepaje
2/3d>1s Zikémpasu | ZPikepatasu | kepasuje
2/3p>1s Zikémpanu | Pikepatanu | kepanuje
2/3>1di Zikepi Pikepiti
2/3>1de Zikepu Zikeputu kepuje |
2/3>1pi Zikepki Zikeptiki
2/3>1pe Zikepka Zikeptaka | kepkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zikerp Pikepte
3>2d, 1d/pe>2d | Zikepi Zikepiti
3>2p, 1d/pe>2p | ?Zikémni Zikeptenu
1s>2s kémne kémteni
1s>2d kémsu kémtensu
1s>2p kémnu kémtennu
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Table 157: . Transitive verb rett "laugh at"
non-past | past imperative
1s>3s rettu retta
1s>3d rettusu rettasu
1s>3p rettunu rettanu
1di>3 retsi resti
lde>3 retsu restu
1pi>3 recki regtiki
1pe>3 recka rectaka
2s>3s Pirettu Zirette rette ‘
2s>3d firetsu Zirettesu
2s>3p Ziretnu Zirettenu
2d>3 Ziretsi Piresti retsije
2n>3 Pirénni Zirestenu | resnuje
3s>3s rettu rette
3>3(d) retsu rettesu
3>3(p) retnu rettenu
2/3s>1s 2iréjga Ziresta retsaje
2/3d>1s ?iréjpasu | Zirestasu | retsasuje
2/3p>1s ?iréjpanu | Zirestanu | retsanuje
2/3>1di Ziretsi Ziresti
2/3>1de Piretsu Pirestu retsuje |
2/3>1pi Zirecki Zirectiki
2/3>1pe Zirecka Zirectaka | reckaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Ziréj Zireste
3>2d, 1d/pe>2d | Ziretsi Piresti
3>2p, 1d/pe>2p | Zirénni Zirestenu
1s>2s rénne rénteni
1s>2d rénsu réntensu
1s>2p rénnu réntennu
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Table 158: . Transitive verb rekt "write"
non-past | past imperative
1s>3s rektu rekta
1s>3d rektusu rektasu
1s>3p rektunu rektanu
1di>3 reki rekiti
1de>3 reku rekutu
1pi>3 rekki rektiki
1pe>3 rekka rektaka
25>3s PZirektu Pirekte rekte |
2s>3d Zireksu Zirektesu
2s>3p Zireknu Zirektenu
2d>3 Zireki Zirekiti rekije
2n>3 2irémni Zirektenu | reknuje
3s>3s rektu rekte
3>3(d) reksu rektesu
3>3(p) reknu rektenu
2/3s>1s 2iréma Zirekata rekaje
2/3d>1s 2irégasu | Pirekatasu | rekasuje
2/3p>1s Zirépanu | Pirekatanu | rekanuje
2/3>1di Pireki Zirekiti
2/3>1de Zireku PZirekutu rekuje \
2/3>1pi Zirekki Zirektiki
2/3>1pe Pirekka | Zirektaka | rekkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | Ziré: Zirekte
3>2d, 1d/pe>2d | Zireki Zirekiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zirémni Zirektenu
1s>2s réne rénteni
1s>2d rénsu réntensu
1s>2p rénnu réntennu
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Table 159: . Transitive verb Jemt "coax"
non-past past imperative

1s>3s lemdu 1émta
1s>3d lemdusu 1émtasu
1s>3p lemdunu lémtanu
1di>3 lemi lemiti
1de>3 lemu lemutu
1pi>3 lemki lemtiki
1pe>3 lemka lemtaka
2s>3s Zilemdu Zilémte lemde ‘
2s>3d Zilémsu Zilémtesu
2s>3p Zilémnu Zilémtenu
2d>3 Pilemi Zilemiti lemije
2n>3 Zilemni Zilemtenu | lemnuje
3s>3s lemdu lémte
3>3(d) 1émsu 1émtesu
3>3(p) 1émnu lémtenu
2/3s>1s Zilempa Zilemata lemaje
2/3d>1s Zilempasu | Pilematasu | lemasuje
2/3p>1s Zilempanu | ?ilematanu | lemanuje
2/3>1di Zilemi Zilemiti
2/3>1de Zilemu Zilemutu lemuje |
2/3>1pi Pilemki Zilemtiki
2/3>1pe Zilemka Zilemtrka | lemkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zilem 2ilémte
3>2d, 1d/pe>2d | Zilemi Zilemiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zilemni Zilemtenu
1s>2s lemne lemteni
1s>2d 1émsu lemtensu
1s>2p 1émnu lemtennu
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Table 160: . Transitive verb tshent "recognize"
non-past past imperative

1s>3s tshendu tshénta
1s>3d tshendusu tshéntasu
1s>3p tshendunu | tshéntanu
1di>3 tshe:tsi tshe:sti
1de>3 tshe:tsu tshe:stu
1pi>3 tshejki tshejtiki
1pe>3 tshejka tshejtaka
2s>3s Zitshendu Zitshénte tshende ‘
2s>3d Zitshénsu Zitshéntesu
2s>3p Zitshénnu Zitshéntenu
2d>3 Zitshe:tsi Zitshe:sti tshe:tsije
2n>3 Zitshejni Zitshe:stenu | tshesnuje
3s>3s tshendu tshénte
3>3(d) tshénsu tshéntesu
3>3(p) tshénnu tshéntenu
2/3s>1s Zitshejpa Zitshe:sta tshe:tsaje
2/3d>1s Zitshejpasu | Zitsheistasu | tsheitsasuje
2/3p>1s Zitshejpanu | Zitsheistanu | tshe:tsanuje
2/3>1di Zitshe:tsi Zitshe:sti
2/3>1de Zitshestsu Pitshe:stu wshestsuje |
2/3>1pi Zitshejki Zitshejtiki
2/3>1pe 2Zitshejka Zitshejtaka | tshejkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zitshej Zitshe:ste
3>2d, 1d/pe>2d | Zitshe:tsi Zitshersti
3>2p, 1d/pe>2p | Zitshejni Zitshe:stenu
1s>2s tshejne tshejteni
1s>2d tshéjsu tshejtensu
1s>2p tshéjnu tshejtennu
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Table 161: . Transitive verb rept "cause trouble"

non-past | past imperative ‘

1s>3s rendu rénta

1s>3d rendusu | réntasu

1s>3p rendunu | réntanu

1di>3 repi regiti

1de>3 rengu reputu

1pi>3 repki reqtiki

1pe>3 regka regtaka

2s5>3s Zirendu Zirénte rende ‘

2s>3d Zirénsu Ziréntesu

2s>3p Zirénnu Ziréntenu

2d>3 Ziregi Zirepiti repije

2n>3 Ziréxni Ziregtenu | repnuje

35>3s rendu rénte

3>3(d) rénsu réntesu

3>3(p) rénnu réntenu

2/3s>1s Ziréma Ziregata repaje

2/3d>1s Ziréxgasu | Piregatasu | repasuje

2/3p>1s Ziré:panu | Pirepatanu | repanuje

2/3>1di Ziregi Zirepiti

2/3>1de Ziregu Ziregutu renuje ‘

2/3>1pi Ziregki Zireptiki

2/3>1pe Zirenka Zireptaka | repkaje ‘

3>2s, 1d/pe>2s | Zirep Jirégte

3>2d, 1d/pe>2d | Zirepi Zirepiti

3>2p, 1d/pe>2p | Zirémi Ziregtenu

1s>2s rémne renteni

1s>2d rénsu rentensu

1s>2p rénnu rentennu
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3s

non-past
&hap

past
&hipte
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Table 162: . Transitive verb dhert "suit"
non-past past imperative
1s>3s dherdu dhérta
1s>3d dherdusu dhértasu
1s>3p dherdunu dhértanu
1di>3 dheri dheriti
1de>3 dheru dherutu
1pi>3 dherki dhertiki
1pe>3 dherka dhertaka
25>3s Zidherdu Zidhérte dherde |
2s>3d ?idhérsu Zidhértesu
2s>3p 2idhérnu ?idhértenu
2d>3 Zidheri Zidheriti dherije
2n>3 Zidherni Zidhertenu | dhernuje
3s>3s dherdu dhérte
3>3(d) dhérsu dhértesu
3>3(p) dhérnu dhértenu
2/3s>1s Zidherpa Zidherata dheraje
2/3d>1s Zidherpasu | Zidheratasu | dherasuje
2/3p>1s Zidherpanu | ?idheratanu | dheranuje
2/3>1di Pidheri Zidheriti
2/3>1de Zidheru Zidherutu dheruje |
2/3>1pi Zidherki Zidhertiki
2/3>1pe Zidherka ?idhertaka | dherkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | Zidher 2idhérte
3>2d, 1d/pe>2d | Zidheri Zidheriti
3>2p, 1d/pe>2p | Pidherni ?idhertenu
1s>2s dherne dherteni
1s>2d dhérsu dhertensu
1s>2p dhérnu dhertennu
Table 163: . Detransitive verb tshelt "be clear”
non-past | past
3s | tshelde | tshélte
Table 164: . Intransitive verb pi "come (level)"
non-past | past imperative ‘
Is | piga pigata
1di | piji priti
1de | piju plitu
Ipi | piki piktiki
lpe | pika Dpiktaka
2s 2ipi Zipuite | puije
2d 2ipiji ?ipiiti Dpiije
2n Pipini Ziputnu | piinje
3s DI pute
3d | piji piiti
3n | pinu putnu
Table 165: . Intransitive verb &hip "get spoiled (pumpkin)"



paradigms

Table 166: . Intransitive verb &hit "get wet"

non-past | past imperative
Is &hijga &hista
1di | chitsi &histi
lde | chitsu &histu
Ipi | &hacki &hactiki
lpe | &hacka &hagtaka
2s Zi&hij Zichiste hitstse
2d | Pidhitsi Zidhisti &hitsije
2n | ZichAnni | Pichistenu | &hisnuje
3s &hAj &histe
3d | &hitsi &histi

3n | &hinnu | &histenu

Table 167: . Intransitive verb ghik "be entangled"

non-past
ghii:

past

3s ghikte

Table 168: . Intransitive verb lim "sprout"

non-past
Iam

past

3s limte

Table 169: . Intransitive verb pin "be afraid"

non-past | past imperative
Is pAjpa pista
Idi | pitsi pisti
lde | pitsu pistu

Ipi | pajki pajtiki
lpe | pajka pajtaka
2s 2ipgaj Pipiiste pi:tse
2d | Zipitsi Pipizsti pitsije
2n 2ipajni Pipiistenu | pisnuje

3s nAj pi:ste
3d | pitsi pisti
3n | pajnu pistenu

Table 170: . Intransitive verb bip "look nice"

non-past | past imperative
Is bipa bipata
1di | bipi bigiti
lde | bigu bigutu

1pi | bapki baptiki
lpe | bapka bagtaka
2s 2ibag 2ibigte bipje
2d 2ibini 2ibipiti bipije
2n 2ibia:ni Zibiptenu | bipnuje

3s bag bipte
3d | bigi bipiti
3n | binu bintenu
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Table 171: . Transitive verb bi "give"
non-past | past imperative
Is bipa bipta
1di biji biiti
1de biju biitu
1pi biki biktiki
Ipe bika biktaka
2s 2ibi 2ibite bije
2d 2ibiji 2ibiiti biije
2n 2ibini Zibutnu biinje
3s bi bite
3d bisu bitsu
3n binu bitnu
2/3s>1s 2ibiga ?ibipata bigaje
2/3d>1s Zibipasu | ?ibipatasu | bipasuje
2/3p>1s Zibipanu | ?ibipatanu | bipanuje
2/3>1di 2ibiji 2ibiiti
2/3>1de ?ibiju Zibiitu biije
2/3>1pi 2ibiki 2ibiktiki
2/3>1pe 2ibika 7ibiktaka bikaje
3>2s, 1d/pe>2s | 2ibi 2ibucte
3>2d, ld/pe>2d | 2ibiji 7ibiiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zibini Zibutnu
1s>2s bine binteni
1s>2d binsu bintensu
1s>2p binnu bintennu
Table 172: . Transitive verb khip "cook"

non-past
1s>3s | khibu
1s>3d | khibusu
1s>3p | khibunu
1di>3 | khipi
1de>3 | khipu
1pi>3 | khapki
Ipe>3 | khapka
2s>3s | Zikhi:bu
2s>3d | Zikhipsu
2s>3p | Zikhipnu
2d>3 Pikhipi
2n>3 2ikhAmni
3s>3s | khi:bu
3>3(d) | khipsu
3>3(p) | khipnu

past
khibuta
khibutasu
khibutanu
khipiti
khiputu
khaptiki
khaptaka
Zikhi:pte
2ikhi:ptesu
Pikhi:ptenu
2ikhipiti
Zikhiptenu
khi:pte
khi:ptesu
khi:ptenu

imperative

khibe |

khipije
khipnuje
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Table 173: . Transitive verb sit "give up; leave"

non-past | past imperative

1s>3s sidu sirta
1s>3d sidusu sirtasu
1s>3p sidunu sirtanu
1di>3 sitsi sisti
1de>3 sitsu sistu
1pi>3 sacki sagtiki
1pe>3 sacka sagtaka
2s>3s Zisi:da Zisite sizde
2s>3d Zisiitsu Zisiitesu
2s>3p Zisi:tnu Zisitenu
2d>3 2isitsi 2isisti sitsije
2n>3 ZisAnni Zisistenu | sisnuje
3s>3s sizdu siite
3>3(d) si:tsu sixtesu
3>3(p) sixtnu sixtenu
2/3s>1s 2isAjpa Zisista sitsaje
2/3d>1s 2isAjpasu | Pisistasu | sitsasuje
2/3p>1s ZisAijpanu | Zisistanu | sitsanuje
2/3>1di Zisitsi Zisisti
2/3>1de zisitsu Zisistu sitsuje
2/3>1pi Zisacki Zisactiki
2/3>1pe Zisacka Zisactaka | sackaje
3>2s, 1d/pe>2s | ZisAj Zisiste
3>2d, 1d/pe>2d | Zisitsi 2isisti
3>2p, 1d/pe>2p | ZisAnni Zisistenu
1s>2s sAnne sAnteni
1s>2d sAnsu sAntensu
1s>2p sAnnu sAntennu

Table 174: . Transitive verb kik "tie"

non-past | past
1s>3s | kigu
1s>3d | kigusu kigutasu
1s>3p | kigunu | kigutanu
1di>3 | kiki
1de>3 | kiku kikutu
1pi>3 | kakki kaktiki
1pe>3 | kakka kaktaka
2s>3s | Ziki:gu Zikizkte
2s>3d | Zikicksu | ?Pikiktesu
2s>3p | Zikiknu | Piki:ktenu
2d>3 2ikiki 2ikikiti
2n>3 Zikd:ni Pikiktenu
3s>3s | kigu kikte
3>3(d) | kitksu kitktesu
3>3(p) | kitknu kizktenu

kiguta

kikiti

imperative

ki:ge |

kikije
kiknuje
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Table 175: . Transitive verb tshim "push to the other side"

non-past past imperative
1s>3s tshimu tshimuta
1s>3d tshimusu tshimutasu
1s>3p tshimunu tshimutanu
1di>3 tshimi tshimiti
lde>3 tshimu tshimutu
1pi>3 tshamki tshamtiki
1pe>3 tshamka tshamtaka
2s>3s Zitshi:mu Zitshimte tshi:me ‘
2s>3d Zitshimsu Zitshimtesu
2s>3p Zitshimnu Zitshimtenu
2d>3 Zitshimi Pitshimiti tshimije
2n>3 2itshamni Zitshimtenu tshimnuje
3s>3s tshi:mu tshimte
3>3(d) tshimsu tshimtesu
3>3(p) tshimnu tshimtenu
2/3s>1s Zitshampa Zitshimata tshimaje
2/3d>1s Zitshampasu | Pitshimatasu | tshimasuje
2/3p>1s Zitshanmpanu | Zitshimatanu | tshimanuje
2/3>1di Zitshimi Zitshimiti
2/3>1de Pitshimu Zitshimutu tshimuje |
2/3>1pi Zitshamki Zitshamtiki
2/3>1pe Zitshamka Zitshamtaka | tshamkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zitsham Zitshimte
3>2d, 1d/pe>2d | Zitshimi Zitshimiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zitshamni Zitshimtenu
1s>2s tshamne tshamteni
1s>2d tshimsu tshamtensu
1s>2p tshimnu tshamtennu
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Table 176: . Transitive verb sip "ask"
non-past | past imperative

1s>3s sigu siguta
1s>3d sigusu sigutasu
1s>3p sipunu siputanu
1di>3 sipi sipiti
1de>3 sipu siputu
1pi>3 sapki sagtiki
1pe>3 sapka sagtaka
2s>3s Zisi:nya Zisipte si:pe
2s>3d Zisipsu Zisiptesu
2s>3p Zisipnu Zisiptenu
2d>3 2isipi Zisipiti sipije
2n>3 Zistni Zisiptenu sipnuje
35>3s si:pa sigte
3>3(d) sipsu siptesu
3>3(p) sipnu siptenu
2/3s>1s 7isiima Zisipata sipaje
2/3d>1s Zistgasu | Zisipatasu | sipasuje
2/3p>1s Zistpanu | ?isipatanu | sipanuje
2/3>1di 2isipi Zisipiti
2/3>1de Zisinu Zisigutu siguje
2/3>1pi Zisapki Zisagtiki
2/3>1pe Zisapka Zisagtaka | sapkaje
3>2s, 1d/pe>2s | Zisap Zisipte
3>2d, 1d/pe>2d | Zisipi 2isipiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zisi:ni Zisiptenu
1s>2s sane santeni
1s>2d sAnsu santensu
1s>2p sAnnu santennu

Table 177: . Transitive verb tsir

"pile up bricks"

non-past | past

1s>3s tsiru tsiruta
1s>3d | tsirusu tsirutasu
1s>3p | ssirunu isirutanu
1di>3 tsiri tsiriti
1de>3 | ssiru tsirutu
1pi>3 | tsarki tsartiki
lpe>3 | tsarka tsartaka

25>3s Zitsi;ra 2itsirte
2s>3d 2itsirsu 2itsirtesu
2s>3p | Zitsirnu | Zitsirtenu

2d>3 2itsiri 2itsiriti
2n>3 Zitsarni Zitsirtenu
3s>3s tsi:ru tsirte
3>3(d) | tsirsu tsirtesu
3>3(p) | tsirnu tsirtenu

imperative

tsi:re ‘

tsirije
tsirnuje
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Table 178: . Transitive verb fiil "knead"
non-past | past imperative ‘
1s>3s | filu fAiluta
1s>3d | fiilusu filutasu
1s>3p | Ailunu fAilutanu
1di>3 | Aili Ailiti
1de>3 | fiilu filutu
1pi>3 | fAalki fAaltiki
lpe>3 | fialka faltaka
2s>3s | Zifii:la 2ifitlite fii:le ‘
2s>3d | Zififlsu 2ifitltesu
2s>3p | Zififlnu Zififltenu
2d>3 2ifili 2ifiiliti filije
2n>3 2ifialni Zifiiltenu | Ailnuje
3s>3s | Aila fiilte
3>3(d) | Ailsu Ailtesu
3>3(p) | Ailnu Ailtenu
Table 179: . Transitive verb Zipt "put to sleep"”
non-past past imperative
1s>3s 2Aptu 2apta
1s>3d 2aptusu 2Aptasu
1s>3p 2Aptunu 2Aptanu
1di>3 2ipi 2ipiti
1de>3 Zipu Ziputu
1pi>3 2apki 2aptiki
1pe>3 24pka 24ptaka
2s>3s 2i?Aptu 2i?apte 2Apte
2s>3d 2i2apsu Zi?aptesu
2s>3p 2i2apnu ZiZaptenu
2d>3 2i7ipi 2i7ipiti Zipije
2n>3 2i2Amni 2i?iptenu Zipnuje
3s>3s 2Aptu 2Apte
3>3(d) 2Apsu 2aptesu
3>3(p) 2Apnu 2aptenu
2/3s>1s 2i2Ampa 2i?2ipata Zipaje
2/3d>1s 2i?2Ampasu | 2iZipatasu | Zipasuje
2/3p>1s Zi?2Ampanu | 2iZipatanu | Pipanuje
2/3>1di 2i7ipi 2i7ipiti
2/3>1de ?i?ipu 2i?iputu Zipuje
2/3>1pi 2i2Apki 2i2aptiki
2/3>1pe 2i2apka 2i?aptaka | Papkaje
3>2s, 1d/pe>2s | ?7i7ap 2i?ipte
3>2d, 1d/pe>2d | ?2i?ipi 2i7ipiti
3>2p, 1d/pe>2p | 2i2imni 2i7iptenu
1s>2s 2Amne 2Amteni
1s>2d 2Amsu 2Amtensu
1s>2p 2Amnu 2Amtennu
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Table 180: . Transitive verb sitt "heal (shaman)"

non-past | past imperative ‘
1s>3s sattu sAtta
1s>3d sattusu sattasu
1s>3p sattunu sAttanu
1di>3 sitsi sisti
1de>3 sitsu sistu
1pi>3 sacki sactiki
1pe>3 sacka sagtaka
2s>3s Zisatty Zisatte satte ‘
2s>3d Zisatsu Zisattesu
2s>3p Zisatnu Zisattenu
2d>3 2isitsi 2isisti sitsije
2n>3 2isAinni Zisistenu | sisnuje
3s>3s sattu satte
3>3(d) SAtsu sAttesu
3>3(p) sAtnu sAttenu
2/3s>1s 2isAjpa Zisista sitsaje
2/3d>1s ZisAjpasu | Pisistasu | sitsasuje
2/3p>1s ZisAjpanu | 2isistanu | sitsanuje
2/3>1di Zisitsi Zisisti
2/3>1de Zisitsu Zisistu sitsuje |
2/3>1pi Zisacki Zisactiki
2/3>1pe Zisacka Zisactaka | sackaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | ZisAj Zisiste
3>2d, 1d/pe>2d | Zisitsi Zisisti
3>2p, 1d/pe>2p | ZisAnni Zisistenu
1s>2s sAnne sAnteni
1s>2d sAnsu sAntensu
1s>2p sAnnu sAntennu
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Table 181: . Transitive verb ghrikt "hold"
non-past past imperative
1s>3s ghraktu ghrakta
1s>3d ghraktusu ghraktasu
1s>3p ghraktunu ghraktanu
1di>3 ghriki ghrikiti
1de>3 ghriku ghrikutu
1pi>3 ghrakki ghraktiki
1pe>3 ghrakka ghraktaka
25>3s 2ighraktu Pighrakte ghrakte ‘
2s>3d Pighraksu Zighraktesu
2s>3p Zighraknu Zighraktenu
2d>3 2ighriki Zighrikiti ghrikije
2n>3 Zighri:ni Pighriktenu | ghriknuje
3s>3s ghraktu ghrakte
3>3(d) ghraksu ghraktesu
3>3(p) ghraknu ghraktenu
2/3s>1s Zighriga 2ighrikata ghrikaje
2/3d>1s Zighricgasu | Zighrikatasu | ghrikasuje
2/3p>1s Zighripanu | Pighrikatanu | ghrikanuje
2/3>1di Pighriki Pighrikiti
2/3>1de 2ighriku Zighrikutu ghrikuje ‘
2/3>1pi 2ighrakki Pighraktiki
2/3>1pe 2ighrakka Pighraktaka | ghrakkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zighri: Pighrikte
3>2d, 1d/pe>2d | Zighriki Pighrikiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zighriini Zighriktenu
1s>2s ghrii:ne ghrinteni
1s>2d ghrinsu ghrintensu
1s>2p ghrinnu ghrintennu
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Table 182: . Transitive verb mimt "think"
non-past past imperative
1s>3s mamdu mAmta
1s>3d mamdusu mAmtasu
1s>3p mamdunu mAmtanu
1di>3 mimi mimiti
1de>3 mimu mimutu
1pi>3 mamki mamtiki
1pe>3 mamka mamtaka
25>3s Zimamdy 2imAmte mamde ‘
2s>3d ZimAmsu ZimAmtesu
2s>3p ZimAimnu ZimAmtenu
2d>3 2imimi 2imimiti mimije
2n>3 Zimamni Zimimtenu | mimnuje
35>3s mamdu mAmte
3>3(d) mAmsu mAmtesu
3>3(p) mAmnu mAmtenu
2/3s>1s 2imampa 2imimata mimaje
2/3d>1s Zimampasu | Zimimatasu | mimasuje
2/3p>1s Zimampanu | 7imimatanu | mimanuje
2/3>1di 2imimi 2imimiti
2/3>1de 2imimu Zimimutu mimuje ‘
2/3>1pi 2imamki 2imamtiki
2/3>1pe 2imamka Pimamtaka | mamkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | ?imam 2imimte
3>2d, 1d/pe>2d | ?imimi Zimimiti
3>2p, 1d/pe>2p | Pimamni Zimimtenu
1s>2s mAmne mamteni
1s>2d mAimsu mamtensu
1s>2p mAimnu mamtennu
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Table 183: . Transitive verb pint "be afraid of"

non-past past imperative ‘

1s>3s pandu pAnta

1s>3d pandusu | pAntasu

1s>3p pandunu | pAntanu

1di>3 prLisi pisti

1de>3 piitsu pistu

1pi>3 pajki pajtiki

1pe>3 pajka pajtaka

25>3s Zipandu | Zipinte pande |

2s>3d ZipAnsu ZipAntesu

2s>3p ZipAnnu ZipAntenu

2d>3 Zipitsi 2ipi:sti pi:tsije

2n>3 Zipajni Pipi:stenu | pisnuje

3s>3s pandu pAnte

3>3(d) pAnsu pAntesu

3>3(p) pAnnu pAntenu

2/3s>1s Zipajpa Zipizsta piitsaje

2/3d>1s Zipajpasu | Zipiistasu | pitsasuje

2/3p>1s Zipajpanu | Pipisstanu | pittsanuje

2/3>1di 2ipitsi 2ipisti

2/3>1de Zigiztsu Zigistu pittsuje |

2/3>1pi 2igajki 2ipajtiki

2/3>1pe 2inajka 2ipajtaka | pajkaje ‘

3>2s, 1d/pe>2s | Zipaj Pipi:ste

3>2d, 1d/pe>2d | Zipictsi 2ipisti

3>2p, 1d/pe>2p | Zigajni Zipi:stenu

1s>2s pajne pajteni

1s>2d pajsu pajtensu

1s>2p pAjnu pajtennu
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Table 184: . Transitive verb tshilt "be dissatisfied with"

non-past past imperative ‘
1s>3s tshaldu tshAlta
1s>3d tshaldusu tshiltasu
1s>3p tshaldunu tshAltanu
1di>3 tshili tshiliti
1de>3 tshilu tshilutu
1pi>3 tshalki tshaltiki
1pe>3 tshalka tshaltaka
2s>3s Zitshaldu Zitshilte tshalde ‘
2s>3d ZitshAlsu ZitshAltesu
2s>3p Zitshilnu ZitshAltenu
2d>3 2itshili Zitshiliti tshilije
2n>3 2itshalni Zitshiltenu tshilnuje
35>3s tshalde tshilte
3>3(d) tshAilsu tshAltesu
3>3(p) tshilnu tshAltenu
2/3s>1s 2Zitshalpa 2Zitshilata tshilaje
2/3d>1s Zitshalpasu | Pitshilatasu | tshilasuje
2/3p>1s Zitshalpanu | Zitshilatanu | tshilanuje
2/3>1di Zitshili Zitshiliti
2/3>1de Pitshilu Pishilutu | tshiluje |
2/3>1pi Zitshalki Zitshaltiki
2/3>1pe Zitshalka Zitshaltaka | tshalkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zitshal Zitshilte
3>2d, 1d/pe>2d | Zitshili 2itshiliti
3>2p, 1d/pe>2p | Zitshalni Zitshiltenu
1s>2s tshalne tshalteni
1s>2d tshilsu tshaltensu
1s>2p tshilnu tshaltennu
Table 185: . Intransitive verb fio "come"
non-past | past imperative

1s fiepa fiepata

1di | Aeji féiti

lde | fAeju fiditu

1pi | Aeki fioktiki

lpe | fieka fioktaka

2s 2ifie Zifio:ite | foje

2d | Zifieji 7ifiéiti fiéije

2n Zifieni Zifiotnu | fibnje

3s fie fo:te

3d | figji fiéiti

3n | fienu fotnu
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Table 186: . Intransitive verb sop "be full"
non-past | past imperative
1s sodmpa | sepata
1di | sepi sepiti
Ide | sepu seputu

Ipi | soopki sooptiki
lpe | soopka sooptaka

2s 2isoop Zisepte sepje
2d Pisepi Zisepiti sepije
2n ?isodmni | ?iseptenu | sepnuje

3s soop septe

3d sepi

3n | sodmnu | septenu

sepiti

Table 187: . Intransitive verb jot "look like"
non-past | past imperative
Is | jo3jpa jesta
1di | jotsi Josti
lde | jetsu Jjestu

Ipi | joocki Jjooctiki
Ipe | joogcka Jooctaka

2s Zijodj Zijeste Jetstse
2d | Zijotsi Zijesti Jetsije
2n Zijodnni | Zijestenu | jesnuje

3s | jo3j

3d | jetsi Jjesti
3n | jodnnu | jestenu

Jjeste

1pi | tshoomki tshoomtiki
lpe | tshoomka tshoomtaka

Table 188: . Intransitive verb rok "crow"
non-past | past
3s | 70: Pekte
Table 189: . Intransitive verb tshom "dance"
non-past past imperative
Is tshoompa tshemata
1di | tshemi tshemiti
1de | tshemu tshemutu

2s Zitshoom Zitshémte tshémje
2d Zitshemi Pitshemiti tshemije
2n Zitshoomni | Zitshemtenu | tshemnuje

3s tshoom tshémte

3d tshemi

3n tshoomnu tshemtenu

tshemiti
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Table 190: . Intransitive verb tson "jump"

non-past | past imperative
Is ts03jpA tse:sta
1di | sse:tsi tso:sti

lde | sse:tsu tso:stu

Ipi | tsoojki tsoojtiki
Ipe | tsoojka tsoojtaka
2s 2itsogj Zitse:ste tse:tse

2d Zitse:tsi | Zitse:sti tse:tsije
2n Zitsoojni | Zitse:stenu | tse:snuje
3s tsodj tse:ste

3d | wse:tsi tse:sti

3n tsoojnu tse:stenu

Table 191: . Intransitive verb khop "come"

non-past | past imperative
Is khoipa khepata
1di | khepi khepiti
lde | khepu kheputu
Ipi | khogki | khogtiki
Ipe | khogka | khoptaka
2s 2ikhop Zikhégte khénje
2d | Zikhepi | Zikheniti khepije
2n Zikho:ni | ?Pikheptenu | khepnuje
3s khop khénte
3d | khepi kheniti
3n | khomnu | kheptenu

Table 192: . Intransitive verb bhor "grow"

non-past | past imperative
1s bhoorna bherata
1di | bheri bheriti
1de | bheru bherutu

Ipi | bhoorki bhoortiki
1pe | bhoorka bhoortaka
2s 2ibhoor 2ibhérte bhérje
2d | ?ibheri Zibheriti bherije
2n 2ibhoorni | Pibhertenu | bhernuje
3s bhoor bhérte
3d | bheri bheriti
3n | bhoornu | bhertenu

Table 193: . Intransitive verb ghol "grow in width"

non-past
ghool

past
ghélte

3s
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Table 194: . Transitive verb phlo "help"
non-past past imperative

Is phlepa phiépta
1di phleji phléiti
1de phleju phléitu
1pi phleki phlektiki
Ipe phleka phlektaka
2s Ziphle Ziphlete phleje
2d Ziphleji Ziphléiti phiéije
2n 2iphleni Ziphlotnu phlibnje
3s phle phlete
3d phlesu phletsu
3n phlenu phletnu
2/3s>1s Ziphlepa Ziphlepata phlenaje
2/3d>1s Ziphlepasu | Ziphlegatasu | phlepasuje
2/3p>1s Ziphlepanu | Ziphlegatanu | phleganuje
2/3>1di Ziphleji Ziphiéiti
2/3>1de Ziphleju ?Ziphléitu phleije |
2/3>1pi Ziphleki Ziphlektiki
2/3>1pe 2iphleka Ziphlektaka phlekaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Ziphle Ziphlo:te
3>2d, 1d/pe>2d | Ziphleji Ziphléiti
3>2p, 1d/pe>2p | Ziphleni Ziphlotnu
1s>2s phlene phlénteni
1s>2d phiénsu phléntensu
1s>2p phlénnu phléntennu
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Table 195: . Transitive verb 7op "shoot"
non-past past imperative

1s>3s 2obu 2Zobuta
1s>3d 2obusu Zobutasu
1s>3p 2Zobunu Zobutanu
1di>3 2epi Pepiti
1de>3 Pepu Peputu
1pi>3 20opki Pooptiki
1pe>3 200pka 20optaka
2s>3s ?iZe:bu ?i?e:pte 2e:be ‘
2s>3d ?i7e:psu Pi7e:ptesu
2s>3p ?i?e:pnu Pi?e:ptenu
2d>3 2i?epi 2i?epiti Zepije
2n>3 2i?05mni Pi?eptenu Zepnuje
3s>3s Po:bu Pe:pte
3>3(d) Pe:psu Pe:ptesu
3>3(p) Pe:pnu Pe:ptenu
2/3s>1s 2i?05mpa 2i%epata Zepaje
2/3d>1s P2i?odmpasu | PiZepatasu | Pepasuje
2/3p>1s PZi?odmpanu | PiZepatanu | Pepanuje
2/3>1di 2i?%epi 2i?epiti
2/3>1de ?i?epu Pi?eputu Zepuje ‘
2/3>1pi 2i?00pki 2i?ooptiki
2/3>1pe 2i?00pka Pi?ooptaka | Poopkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | Zi?oop ?iZepte
3>2d, 1d/pe>2d | ?i?epi Pitepiti
3>2p, 1d/pe>2p | ?Pi?o5mni Pi?eptenu
1s>2s 203mne 2o03mteni
1s>2d 205msu 2o05mtensu
1s>2p 205mnu 2o5mtennu
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Table 196: . Transitive verb rot "hit a target"
non-past past imperative
1s>3s rodu ré:ta
1s>3d rodusu ro:tasu
1s>3p rodunu ro:tanu
1di>3 retsi resti
1de>3 retsu restu
1pi>3 roogki roogtiki
1pe>3 roacka roo¢taka
2s>3s Pire:du Ziré:te re:de ‘
2s>3d fire:tsu Ziré:tesu
2s>3p Pire:tnu Ziré:tenu
2d>3 Piretsi Ziresti retsije
2n>3 Zironni Zirestenu | resnuje
3s>3s re:du ré:te
3>3(d) re:tsu ré:tesu
3>3(p) re:tnu ré:tenu
2/3s>1s Zirodjpa Ziresta retsaje
2/3d>1s Zirodjpasu | Zirestasu retsasuje
2/3p>1s ?irodjpanu | Pirestanu | retsanuje
2/3>1di Ziretsi Ziresti
2/3>1de Ziretsu Pirestu retsuje |
2/3>1pi 2iroocki Ziroogtiki
2/3>1pe 2iroocka 2iroogtaka | roogkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zirodj Zireste
3>2d, 1d/pe>2d | Ziretsi Ziresti
3>2p, 1d/pe>2p | Ziro3nni Zirestenu
1s>2s ronne rodnteni
1s>2d rolnsu rojntensu
1s>2p rodnnu rontennu
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Table 197: . Transitive verb phrok "untie"
non-past past imperative

1s>3s phrogu phroguta
1s>3d phrogusu phrogutasu
1s>3p phrogunu phrogutanu
1di>3 phreki phrekiti
1de>3 phreku phrekutu
1pi>3 phrokki phroktiki
1pe>3 phrokka phroktaka
2s>3s Ziphre:gu Ziphre:kte phre:ge ‘
2s>3d Ziphre:ksu Ziphre:ktesu
2s>3p Ziphre:knu Ziphrektenu
2d>3 Ziphreki 2iphrekiti phrekije
2n>3 2iphré:ni Ziphrektenu | phreknuje
3s>3s phro:gu phre:kte
3>3(d) phre:ksu phre:ktesu
3>3(p) phretknu phre:ktenu
2/3s>1s 2iphrémpga 2iphrekata phrekaje
2/3d>1s 2iphrémpasu | Ziphrekatasu | phrekasuje
2/3p>1s Ziphrémpanu | Piphrekatanu | phrekanuje
2/3>1di Ziphreki Ziphrekiti
2/3>1de Ziphreku Ziphrekutu phrekuje ‘
2/3>1pi Piphrokki Piphroktiki
2/3>1pe 2iphrokka Piphroktaka | phrokkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | Ziphro: Ziphrekte
3>2d, 1d/pe>2d | Ziphreki Ziphrekiti
3>2p, 1d/pe>2p | Ziphré:ni Ziphrektenu
1s>2s phro:ne phronteni
1s>2d phronsu phréntensu
1s>2p phrénnu phréntennu
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Table 198: . Transitive verb Jom "look for"
non-past past imperative

1s>3s lomu lomuta
1s>3d lomusu lomutasu
1s>3p lomunu lomutanu
1di>3 lemi lemiti
1de>3 lemu lemutu
1pi>3 loomki loomtiki
1pe>3 loomka loomtaka
2s>3s Zile:mu Zilémte le:me ‘
2s>3d Zilémsu Zilémtesu
2s>3p Zilémnu Zilémtenu
2d>3 Zilemi Zilemiti lemije
2n>3 2iloomni Zilemtenu lemnuje
3s>3s le:mu 1émte
3>3(d) lémsu lémtesu
3>3(p) lémnu lémtenu
2/3s>1s 2iloompa Zilemata lemaje
2/3d>1s Ziloompasu | Pilematasu | lemasuje
2/3p>1s Ziloompanu | Zilematanu | lemanuje
2/3>1di Zilemi Zilemiti
2/3>1de Zilemu PZilemutu lomuje |
2/3>1pi Piloomki Ziloomtiki
2/3>1pe 2iloomka Piloomtaka | loomkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Ziloom 2ilémte
3>2d, 1d/pe>2d | Zilemi Zilemiti
3>2p, 1d/pe>2p | Ziloomni Zilemtenu
1s>2s loomne loomteni
1s>2d losmsu loomtensu
1s>2p loSmnu loomtennu

Table 199: . Transitive verb tsop "add"

non-past | past imperative

1s>3s | tsopu tsoguta

1s>3d | tsopusu | tsoputasu

1s>3p | tsopunu | tsoyutanu

1di>3 | tsepi tsopiti

1de>3 | ssepu tseputu

1pi>3 tsopki tsoptiki

1pe>3 | tsopka tsopgtaka

2s>3s | Zitserpu | Zitsépte tse:ge |

2s>3d | Zitsépsu | Zitsépytesu

2s>3p | Zitsépnu | Zitséptenu

2d>3 Zitsepi Zitsoniti tsenije

2n>3 2itsomni Zitseqtenu | tsepnuje

3s>3s | tsemu tsépte

3>3(d) | sséysu tséptesu

3>3(p) | tsépnu tségtenu
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Table 200: .

Transitive verb khor "fry"

non-past | past imperative
1s>3s | khoru khoruta
1s>3d | khorusu | khorutasu
1s>3p | khorunu | khorutanu
1di>3 | kheri kheriti
1de>3 | kheru kherutu
1pi>3 | khoorki khoortiki
1pe>3 | khoorka | khoortaka
2s>3s | Zikherra | ZPikhérte khe:re ‘
2s>3d | Zikhérsu | Zikhértesu
2s>3p | Zikhérnu | Zikhértenu
2d>3 Zikheri Zikheriti kherije
2n>3 Zikhoorni | ?Pikhertenu | khernuje
3s>3s | kheru khérte
3>3(d) | khérsu khértesu
3>3(p) | khérnu khértenu
Table 201: . Transitive verb tol "push"
non-past past imperative
1s>3s tolu toluta
1s>3d tolusu tolutasu
1s>3p tolunu tolutanu
1di>3 teli teliti
1de>3 telu telutu
1pi>3 toolki tooltiki
1pe>3 toolka tooltaka
2s>3s Zite:lu 2itélte tele ‘
2s>3d 2itélsu Zitéltesu
2s>3p 2itélnu Zitéltenu
2d>3 2iteli Ziteliti tolije
2n>3 2itoolni Ziteltenu telnuje
3s>3s to:lu télte
3>3(d) télsu téltesu
3>3(p) télnu téltenu
2/3s>1s 2itoolnga Zitelata telrje
2/3d>1s Zitoolpasu | Zitelatasu | telasuje
2/3p>1s Zitodlganu | Zitelatanu | telanuje
2/3>1di Ziteli Ziteliti
2/3>1de Zitelu Zitelutu teluje |
2/3>1pi 2itoolki 2itooltiki
2/3>1pe 2itoolka Zitooltaka | toolkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zitool 2itélte
3>2d, ld/pe>2d | Ziteli Ziteliti
3>2p, 1d/pe>2p | Zitoolni Ziteltenu
1s>2s toolne toolteni
1s>2d todisu tooltensu
1s>2p todinu tooltennu
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Table 202: . Transitive verb sopt "beat"
non-past past imperative

1s>3s sooptu soopta
1s>3d sooptusu sooptasu
1s>3p sooptunu sooptanu
1di>3 sepi sepiti
1de>3 sepu seputu
1pi>3 soopki sooptiki
Ipe>3 soopka sooptaka
2s>3s 2isooptu 2isoopte soopte \
2s>3d 2isoopsu 2isooptesu
2s>3p 2isoopnu 2isooptenu
2d>3 2isepi Pisepiti sepije
2n>3 2isodmni Ziseptenu sepnuje
3s>3s soopta soopte
3>3(d) soopsu sooptesu
3>3(p) soopnu sooptenu
2/3s>1s 2isodmpa Zisepata sepaje
2/3d>1s Zisodmpasu | Pisepatasu | sepasuje
2/3p>1s Zisodmpanu | Pisepatanu | sepanuje
2/3>1di 2isepi Pisepiti
2/3>1de Zisepu Piseputu sepuje ‘
2/3>1pi 2isoopki Zisooptiki
2/3>1pe 2isoopka Pisooptaka | soopkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | Zisoop Pisepte
3>2d, 1d/pe>2d | Zisepi Pisepiti
3>2p, 1d/pe>2p | ZisoSmni Ziseptenu
1s>2s so3mne sodmteni
Is>2d so3msu so3mtensu
1s>2p sodmnu so3mtennu
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Table 203:

. Transitive verb bhrott "call"

non-past past imperative
1s>3s bhroottu bhrootta
1s>3d bhroottusu bhroottasu
1s>3p bhroottunu bhroottanu
1di>3 bhretsi bhresti
1de>3 bhretsu bhrestu
1pi>3 bhroocki bhrooctiki
1pe>3 bhroocka bhroog¢taka
2s>3s Zibhroottu Zibhrootte bhrootte ‘
2s>3d ?ibhrootsu Zibhroottesu
2s>3p Zibhrootnu Zibhroottenu
2d>3 Zibhretsi Zibhresti bhretsije
2n>3 Zibhrosnni Zibhrestenu | bhresnuje
3s>3s bhrootta bhrootte
3>3(d) bhrootsu bhroottesu
3>3(p) bhrootnu bhroottenu
2/3s>1s 2ibhro3jna Zibhresta bhretsaje
2/3d>1s Zibhrojjpasu | ?Pibhrestasu bhretsasuje
2/3p>1s Zibhrojjpanu | ?ibhrestanu | bhretsanuje
2/3>1di Pibhretsi 2ibhresti
2/3>1de 2ibhretsu PZibhrestu bhretsuje |
2/3>1pi 2ibhroocki 2ibhrooctiki
2/3>1pe 2ibhroacka ?ibhroogtaka | bhroogkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | 2ibhro3j 2ibhreste
3>2d, 1d/pe>2d | Zibhretsi Zibhresti
3>2p, 1d/pe>2p | Zibhrosnni Zibhrestenu
1s>2s bhro3nne bhro3nteni
1s>2d bhro3nsu bhro3ntensu
1s>2p bhro3nnu bhro3ntennu
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Table 204: . Transitive verb Aokt "shout at"

non-past past imperative

1s>3s fioktu fiokta

1s>3d fioktusu fioktasu

1s>3p fioktunu fioktanu

1di>3 fieki fiekiti

1de>3 fieku fekutu

1pi>3 fiokki fioktiki

1pe>3 fiokka fioktaka

25>3s Pifiokte | Pifiokte fiokte |

2s>3d Zifioksu Zifioktesu

2s>3p Zifioknu Zifioktenu

2d>3 Zifieki Zifiekiti fiekije

2n>3 2ifio:ni Pifiektenu | fieknuje

3s5>3s fioktu fiokte

3>3(d) fAoksu fAoktesu

3>3(p) fioknu fioktenu

2/3s>1s 2ifid:pa Pifiekata fiekaje

2/3d>1s 2ifidipasu | Pifiekatasu | fiekasuje

2/3p>1s 2ifid:panu | Zifiekatanu | Aekanuje

2/3>1di Zifieki Zifiekiti

2/3>1de ?ifioku Pifiokutu | fiekuje |

2/3>1pi Zifiokki Zifioktiki

2/3>1pe Pifiokka | Pifioktaka | fiokkaje |

3>2s, 1d/pe>2s | ?ifi6: PZifiekte

3>2d, 1d/pe>2d | Zifieki Zifiekiti

3>2p, 1d/pe>2p | ?7ifib:ni Zifiektenu

1s>2s fib:ne fionteni

1s>2d fibnsu fibntensu

1s>2p fibnnu fiontennu

Table 205: . Detransitive verb Pomt "ripen"

3s

non-past
20omdu

past
2o3mte
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Table 206: . Transitive verb bont "touch"

non-past past imperative

1s>3s boondu bo3nta

1s>3d boondusu bo3ntasu

1s>3p boondunu | bodntanu

1di>3 be:tsi be:sti

1de>3 be:tsu be:stu

1pi>3 boojki boojtiki

1pe>3 boojka boojtaka

2s>3s 2iboondu 2ibodnte boonde ‘

2s>3d ?ibodnsu 2ibo3dntesu

2s>3p 2ibosnnu Zibosntenu

2d>3 Zibe:tsi Zibe:sti be:tsije

2n>3 2iboojni Zibe:stenu | be:snuje

3s>3s boondu bointe

3>3(d) boinsu bojntesu

3>3(p) bosnnu bosntenu

2/3s>1s 2iboajpa 2ibe:sta be:tsaje

2/3d>1s 7iboojyasu | Pibeistasu | be:tsasuje

2/3p>1s Ziboojpanu | ?ibeistanu | be:tsanuje

2/3>1di Zibe:tsi Zibe:sti

2/3>1de Zibetsu Pibe:stu be:tsuje |

2/3>1pi 2iboojki 2iboojtiki

2/3>1pe ?2iboajka ?Piboojtaka | boyjkaje |

3>2s, 1d/pe>2s | 2ibooj ?ibe:ste

3>2d, 1d/pe>2d | Zibe:tsi ?ibe:sti

3>2p, 1d/pe>2p | 2iboajni Zibe:stenu

1s>2s boajne boojteni

1s>2d bojjsu boojtensu

1s>2p bojjnu boojtennu
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Table 207: . Transitive verb nopt "accuse"
non-past past imperative
1s>3s nondu nonta
1s>3d nondusu | néntasu
1s>3p nondunu | néntanu
1di>3 neni nepiti
1de>3 nenu neyutu
1pi>3 nopki nontiki
1pe>3 nogka nongtaka
2s>3s Zinondu Zinénte nonde ‘
2s>3d Zinénsu Zinéntesu
2s>3p Zinénnu Zinéntenu
2d>3 Zineni ?ineniti nerije
2n>3 2inomi Zinegtenu negnuje
3s>3s nondu nonte
3>3(d) noénsu noéntesu
3>3(p) nénnu néntenu
2/3s>1s 7ino:yga Zinepata nergaje
2/3d>1s 2inomasu | Zinepatasu | nepasuje
2/3p>1s Zinomanu | Zinepatanu | nepanuje
2/3>1di Zinepi Zinegiti
2/3>1de Zinegu Zinenyutu nequje ‘
2/3>1pi Zinogki Zinontiki
2/3>1pe Zinopka Zinoptaka | nopkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zinog Zinénte
3>2d, 1d/pe>2d | Zinepyi Zinepiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zino:ni Zinepytenu
1s>2s no:mne nonteni
1s>2d nonsu nontensu
1s>2p nénnu nontennu
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Table 208: . Transitive verb dhort "be useful for"

non-past past imperative

1s>3s dhoordu dhodrta

1s>3d dhoordusu dhodrtasu

1s>3p dhoordunu dho3rtanu

1di>3 dheri dheriti

1de>3 dheru dherutu

1pi>3 dhoorki dhoortiki

1pe>3 dhoorka dhoortaka

25>3s Zidhoordu 2idhoirte dhoorde ‘

2s>3d ?idho3rsu Zidho3rtesu

2s>3p 2idho3rnu 7idhodrtenu

2d>3 Zidheri Zidheriti dherije

2n>3 2idhoorni Zidhertenu dhernuje

3s>3s dhoordu dhodrte

3>3(d) dhoirsu dhodrtesu

3>3(p) dhosrnu dhosrtenu

2/3s>1s 2idhoorya Zidherata dheraje

2/3d>1s Zidhoorpasu | Pidheratasu | dherasuje

2/3p>1s Zidhoorganu | ?idheratanu | dheranuje

2/3>1di Pidheri Zidheriti

2/3>1de Zidheru Zidherutu dheruje |

2/3>1pi 2idhoorki Zidhoortiki

2/3>1pe 2idhoorka ?idhoortaka | dhoorkaje |

3>2s, 1d/pe>2s | Zidhoor 2idhérte

3>2d, 1d/pe>2d | Zidheri Zidheriti

3>2p, 1d/pe>2p | Zidhoorni Zidhertenu

1s>2s dhoorne dhoorteni

1s>2d dhodrsu dhoortensu

1s>2p dhodrnu dhoortennu
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Table 209: . Transitive verb kolt "chase"
non-past past imperative
1s>3s kooldu koslta
1s>3d kooldusu kojltasu
1s>3p kooldunu kolltanu
1di>3 keli keliti
1de>3 kelu kelutu
1pi>3 koolki kooltiki
1pe>3 koolka kooltaka
2s>3s 2ikooldu Zikoslte koolde ‘
2s>3d Ziko3lsu Ziko3ltesu
2s>3p 2iko3lnu Zikolltenu
2d>3 Pikeli Zikeliti kelije
2n>3 Zikoolni Zikeltenu | kelnuje
3s>3s kooldu kodlte
3>3(d) koslsu kosltesu
3>3(p) ko3lnu ko3ltenu
2/3s>1s 2Zikoolpa Zikelata kelsje
2/3d>1s Zikoolpasu | Pikelatasu | kelasuje
2/3p>1s Pikoolganu | Zikelatanu | kelanuje
2/3>1di Zikeli Zikeliti
2/3>1de 2Zikelu PZikelutu keluje |
2/3>1pi Pikoolki Zikooltiki
2/3>1pe 2ikoolka Zikooltaka | koolkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | ?Zikool 2ikélte
3>2d, 1d/pe>2d | Zikeli Zikeliti
3>2p, 1d/pe>2p | Zikoolni Zikeltenu
1s>2s koolne koolteni
1s>2d kojlsu kooltensu
1s>2p kosilnu kooltennu
Table 210: . Intransitive verb su "itch"
non-past | past imperative
Is sunA SHIALA
1di | saji sditi
lde | swju séitu
Ipi | suki suktiki
Ipe | suka suktaka
2s 2isu Zisucte suzje
2d 2isuji Zisditi stije
2n Zisuni Zisutnu | sinje
3s st sute
3d | suji s@iti
3n | sanu sutnu
Table 211: . Intransitive verb fiut "burn"
non-past | past
3s | AAf fiuste
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Table 212: . Intransitive verb &huk "escape"
non-past | past imperative
Is &hilizpa | &hukata
1di | &huki &hukiti
1de | @&huku &hukutu
Ipi | &hukki | @&huktiki
Ipe | &hukka | &huktaka
2s Zichi: Zichukte &hukje
2d | Picdhuki | Pidhukiti &hukije
2n | Pidhini | Pidhuktenu | &huknuje
3s &hi: &hukte
3d | c&haki &hukiti
3n | &hlmnu | @&huktenu
Table 213: . Intransitive verb ghrum "be tired"
non-past past imperative
Is | ghrampga | ghrumata
1di | ghrumi ghrumiti
lde | ghramu ghrumutu
1pi | ghramki ghramtiki
Ipe | ghramka | ghramtaka
2s 2ighram Pighrémte ghrémje
2d | Pighremi | Zighramiti ghrumije
2n | Pighramni | 2ighremtenu | ghrumnuje
3s ghram ghrémte
3d | ghrami ghrumiti
3n | ghramnu | ghramtenu
Table 214: . Intransitive verb khun "fall down"
non-past | past imperative
Is khajpa khu:sta
1di | khwtsi khwsti
Ide | khw:itsu | khwstu
Ipi | khajki khajtiki
Ipe | khajka khajtrka
2s 2ikhaj Zikhw:ste khwtse
2d | Pikhw:tsi | Pikhwsti khu:tsije
2n | Zikhajni | Zikhwstenu | khaisnuje
3s khaj khwste
3d | khutsi khuwsti
3n | khajnu | khwistenu
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Table 215: . Intransitive verb ghur "run"
non-past | past imperative
Is | gharpa | ghurata
1di | ghuri ghuriti
lde | ghuru ghurutu
1pi | gharki ghartiki
Ipe | gharka ghartaka
2s Zighar Zighdrte ghirje
2d | Pighuri | Zighuriti ghurije
2n | Zigharni | Zighurtenu | ghurnuje
3s ghar ghirte
3d | ghuri ghuriti
3n | gharnu | ghurtenu

Table 216: . Transitive verb 7u "take care"
non-past | past imperative
Is 2anA 28t
1di 24ji 2aiti
1de 2aju 2ditu
1pi 2uaki Puktiki
1pe 2aka Puktaka
2s 2174 2iute Pwje
2d 2i7uji 2i7aiti 2dije
2n 2i?ani 2i?utnu 2dnje
3s 24 2ate
3d fasu fatsu
3n funu fuatnu
2/3s>1s 21?7up4 217apAta Pupaje
2/3d>1s Pitupasu | Pitupatasu | Papasuje
2/3p>1s ZiZepanu | Pi?upAtanu | Papanuje
2/3>1di 217uji 2iP8iti
2/3>1de 2i7wju 2irditu 2aije
2/3>1pi 2i7uki PiPuktiki
2/3>1pe 2i7uka 2iPuktaka 2ukaje
3>2s, 1d/pe>2s 2174 7rtucte
3>2d, 1d/pe>2d | 7i?aji 2iP8iti
3>2p, 1d/pe>2p | 2i?uni 2i7utnu
1s>2s Zane Panteni
1s>2d 2énsu 2éntensu
1s>2p 24nnu 2éntennu
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Table 217: . Transitive verb gup "hide"
non-past past imperative

1s>3s gubu gubuta
1s>3d gubusu gubutasu
1s>3p gubunu gubutanu
1di>3 gupi gupiti
1de>3 gupu guputu
1pi>3 gApki gaptiki
1pe>3 gapka gaptaka
25>3s Zigwbu Zigwpte gube |
2s>3d Zigaipsu Zigaiptesu
2s>3p Zigwpnu Zigwiptenu
2d>3 Zigupi Pigupiti gupije
2n>3 2igAmni Ziguptenu | gupnuje
3s>3s gwbu gupte
3>3(d) gupsu guptesu
3>3(p) gwpnu guptenu
2/3s>1s Zighimpa Zigupata gupaje
2/3d>1s Zigdimpasu | PigapAtasu | gupasuje
2/3p>1s Zigimpanu | ?igapAtanu | gapaAnuje
2/3>1di Zigupi Zigupiti
2/3>1de Zigupu Zigaputu gupuje ‘
2/3>1pi 2igapki 2igaptiki
2/3>1pe 2ignpka Zignptaka gapkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zigap Zigupte
3>2d, 1d/pe>2d | Zigupi 2igupiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zigdmni Ziguptenu
1s>2s gAmne gAmteni
1s>2d gAmsu gAmtensu
1s>2p gAmnu gAmtennu
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Table 218: . Transitive verb Jut "tell"
non-past | past imperative
1s>3s ludu Ii:ta
1s>3d ludusu ldstasu
1s>3p ludunu ld:tanu
1di>3 latsi lasti
1de>3 lutsu lustu
1pi>3 Incki Ingtiki
1pe>3 Incka Ingtaka
25>3s Zilwdu Ziléte lu:de |
2s>3d 2ilartsu 2ilé:tesu
2s>3p Zilwtnu Zilé:tenu
2d>3 Pilutsi Zilusti lutsije
2n>3 2ilinni Zilustenu | Ilusnuje
35>3s la:du latte
3>3(d) Ta:tsu latesu
3>3(p) Tu:tnu Té:tenu
2/3s>1s 2ilAjpa 2ilusta lutsaje
2/3d>1s 2ilifjpasu | Pilustasu | lutsasuje
2/3p>1s 2ilfjpanu | Zilastanu | lutsanuje
2/3>1di Pilutsi Zilusti
2/3>1de Pilutsu Pilastu | latsuje |
2/3>1pi Zilacki Zilactiki
2/3>1pe 2ilacka ?ilagtaka | Ingkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | ZilAj Piluste
3>2d, 1d/pe>2d | Zilutsi Pilasti
3>2p, 1d/pe>2p | Zilinni Zilustenu
1s>2s Iinne Iinteni
1s>2d Iinsu Iintensu
1s>2p Iinnu Iintennu
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Table 219: . Transitive verb phuk "wake up"

non-past past imperative

1s>3s phugu phuguta

1s>3d phugusu phugutasu

1s>3p phugunu phugutanu

1di>3 phuki phukiti

1de>3 phuku phukutu

1pi>3 phukki phuktiki

1pe>3 phukka phuktaka

2s>3s Piphu:gu Piphw:kte phu:ge ‘

2s>3d Ziphu:ksu Piphwktesu

2s>3p Ziphw:knu Ziphw:ktenu

2d>3 Ziphuki Ziphukiti phukije

2n>3 Ziphi:ni Ziphuktenu | phuknuje

3s>3s phu:gu phukte

3>3(d) phuksu phuktesu

3>3(p) phu:knu phu:ktenu

2/3s>1s Ziphii:pa Ziphukata phukaje

2/3d>1s Ziphii:pasu | Piphukatasu | phuakasuje

2/3p>1s Ziphiipanu | Ziphuakatanu | phukanuje

2/3>1di Ziphuki Piphukiti

2/3>1de Ziphuku Ziphukutu phukuje |

2/3>1pi Ziphukki Ziphuktiki

2/3>1pe Ziphukka Ziphuktaka | phukkaje ‘

3>2s, 1d/pe>2s | Ziphii: Piphukte

3>2d, 1d/pe>2d | Ziphuki Piphukiti

3>2p, 1d/pe>2p | Ziphini Ziphuktenu

1s>2s phine phinteni

1s>2d phiinsu phiintensu

1s>2p phiinnu phiintennu
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Table 220: . Transitive verb dum "meet"
non-past past imperative
1s>3s dumu dumuta
1s>3d dumusu dumutasu
1s>3p dumunu dumutanu
1di>3 dumi dumiti
1de>3 dumu dumutu
1pi>3 damki damtiki
1pe>3 dambka damtaka
25>3s Zidwmu Zidémte du:me |
2s>3d Zidamsu Zidamtesu
2s>3p Zidémnu Zidémtenu
2d>3 Zidumi Zidumiti dumije
2n>3 2idamni Ziduemtenu | dumnuje
3s>3s du:mu démte
3>3(d) damsu damtesu
3>3(p) démnu démtenu
2/3s>1s 2idampa Zidumata dumaje
2/3d>1s Zidampasu | Pidematasu | dumasuje
2/3p>1s Zidampanu | Zidematanu | damanuje
2/3>1di 2idami Zidamiti
2/3>1de Pidumu Pidumutu dumuje |
2/3>1pi Zidamki Zidamtiki
2/3>1pe Zidamka Pidamtaka | damkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | ?Zidam 2idamte
3>2d, 1d/pe>2d | Zidumi 2idumiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zidamni Zidumtenu
1s>2s damne damteni
1s>2d dimsu damtensu
1s>2p dimnu damtennu
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Table 221: . Transitive verb Aup "wait"
non-past past imperative

1s>3s fugu fAunuta
1s>3d fAugusu fuputasu
1s>3p fAupgunu fAugutanu
1di>3 funi Auniti
1de>3 funu Aunutu
1pi>3 fupki fuptiki
1pe>3 fiugka funtaka
25>3s Zifiwnu Zifiénte fuge |
2s>3d Zifiépsu Zifiéptesu
2s>3p Zifidpnu Zifiéptenu
2d>3 2iffuni 2iffugiti fupije
2n>3 2ifid:ni Zifiugtenu | Aupnuje
3s>3s fupy fidgte
3>3(d) fiipsu fifintesu
3>3(p) fidgnu fAdgtenu
2/3s>1s Zifitiga Pifiupata fiupaje
2/3d>1s Pifittgasu | Piflegatasu | Augasuje
2/3p>1s Zifitpanu | Piffupatanu | fAuganuje
2/3>1di Pifiupi Pifiupiti
2/3>1de Zifilugu Piflugutu fupuje |
2/3>1pi Ziffupki 2iffuntiki
2/3>1pe Zifiunka Zifiuntaka | fugkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zifiug Jifidnte
3>2d, 1d/pe>2d | Zifiupi 2ifiugiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zifid:ni Zifiugtenu
1s>2s fiii:ne fiunteni
1s>2d fiinsu fAuntensu
1s>2p fAlinnu fAuntennu
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Table 222: . Transitive verb sur "wash"
non-past past imperative
1s>3s suru suruta
1s>3d surusu surutasu
1s>3p surunu surutanu
1di>3 suari suriti
1de>3 saru sarutu
1pi>3 sarki sartiki
1pe>3 sarka sartaka
2s>3s Ziswrya Zisérte swre ‘
2s>3d Ziséirsu Zisértesu
2s>3p Zisdrnu Zisdrtenu
2d>3 Zisuri Zisariti surije
2n>3 Zisarni Pisurtenu surnuje
3s>3s sairy sérte
3>3(d) sdrsu sdrtesu
3>3(p) sérnu sdrtenu
2/3s>1s 2isArpa Zisarata suraje
2/3d>1s Zisarpasu | Pisaratasu | suarasuje
2/3p>1s Zisarganu | ZisurAtanu | suranuje
2/3>1di Zisari Zisuriti
2/3>1de Zisuru Zisurutu suruje ‘
2/3>1pi Zisarki Zisartiki
2/3>1pe Zisarka Pisartaka | sarkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | Zisar Zisérte
3>2d, 1d/pe>2d | Zisuri Zisariti
3>2p, 1d/pe>2p | Zisarni Zisurtenu
1s>2s sarne sarteni
1s>2d sArsu sartensu
1s>2p sdrnu sartennu
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Table 223: . Transitive verb gul "cover"
non-past past imperative
1s>3s gulu guluta
1s>3d gulusu gulutasu
1s>3p gulunu gulutanu
1di>3 guli guliti
1de>3 gulu gulutu
1pi>3 galki galtiki
1pe>3 galka galtaka
25>3s Pigwlu Zigdlte gule |
2s>3d Pigélsu Pigéltesu
2s>3p Zigélnu Zigdltenu
2d>3 Ziguli 2iguliti gulije
2n>3 Zigalni Pigultenu | gulnuje
3s>3s gulu giilte
3>3(d) glsu gtiltesu
3>3(p) gélnu géltenu
2/3s>1s Zigalpa Zigulata gulaje
2/3d>1s Zigalpasu | Pigalatasu | gulasuje
2/3p>1s Zignlpanu | Pigulatanu | gulanuje
2/3>1di Piguli Piguliti
2/3>1de Zigulu Zigulutu guluje |
2/3>1pi 2ignlki 2ignltiki
2/3>1pe 2igalka Zigaltaka galkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Pigal Zigidilte
3>2d, 1d/pe>2d | Ziguli 2iguliti
3>2p, 1d/pe>2p | Zigalni Zigultenu
1s>2s galne galteni
1s>2d gAlsu galtensu
1s>2p gAlnu galtennu
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Table 224: . Transitive verb Autt "burn, reveal the culprit”

non-past past imperative
1s>3s fiattu fiatta
1s>3d fiattusu fiattasu
1s>3p fiattunu fiattanu
1di>3 futsi fasti
1de>3 fiutsu fustu
1pi>3 fiagki factiki
1pe>3 fincka fiagtaka
2s>3s 2ifiatta 2ifiatte fiatte ‘
2s>3d Zifiatsu Zifinttesu
2s>3p Zifiatnu Zifiattenu
2d>3 Pifiutsi Pifiusti Autsije
2n>3 2ifiinni Piftustenu | Ausnuje
3s>3s fiatta fiatte
3>3(d) fAatsu Aattesu
3>3(p) Aatnu Aattenu
2/3s>1s 2ifiljpa 2ifiusta Autsaje
2/3d>1s Zifiijgasu | Ziflustasu | Autsasuje
2/3p>1s 2ifiljpanu | Zifiustanu | Autsanuje
2/3>1di 2ifiutsi Zifiusti
2/3>1de Zifutsu Zifiustu futsuje |
2/3>1pi 2ifiacki 2ifiactiki
2/3>1pe Zifiacka Zifiagtaka | fiackaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | 2ifidj 2ifiuste
3>2d, 1d/pe>2d | Zifiutsi Zifiusti
3>2p, 1d/pe>2p | Zifiinni 2ifiustenu
1s>2s filnne filnteni
1s>2d filnsu fiintensu
1s>2p filnnu filntennu
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Table 225: . Transitive verb kukt "bend; take revenge"

non-past past imperative
1s>3s kuktu kukta
1s>3d kuktusu kuktasu
1s>3p kuktunu kuktanu
1di>3 kuki kukiti
1de>3 kuku kukutu
1pi>3 kukki kuktiki
1pe>3 kukka kuktaka
2s>3s Zikukta Zikukte kukte ‘
2s>3d Zikuksu Zikuktesu
2s>3p Zikuknu Zikuktenu
2d>3 Pikuki Pikukiti kukije
2n>3 Zikdni Zikuktenu | kaknuje
3s>3s kuktu kukte
3>3(d) kuksu kuktesu
3>3(p) kuknu kuktenu
2/3s>1s Zikidga Pikukata kukaje
2/3d>1s Zikipasu | Pikukatasu | kukasuje
2/3p>1s Zikl:panu | Pikukatanu | kukanuje
2/3>1di Pikuki Zikukiti
2/3>1de PZikuku Zikukutu kukuje |
2/3>1pi Zikukki Zikuktiki
2/3>1pe Zikukka Zikuktaka | kukkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zikil: Pikukte
3>2d, ld/pe>2d | Zikuki Zikukiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zikd:ni Zikuktenu
1s>2s kii:ne kinteni
1s>2d kiinsu kiintensu
1s>2p kinnu kintennu
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Table 226: . Transitive verb tumt "follow tracks"
non-past past imperative
1s>3s tamdu tAimta
1s>3d tamdusu tAimtasu
1s>3p tamdunu tAmtanu
1di>3 tumi tumiti
1de>3 temu tumutu
1pi>3 tamki tamtiki
1pe>3 tamka tamtaka
25>3s Zitamdu Zitimte tamde |
2s>3d ZitAmsu Zitimtesu
2s>3p ZitAmnu ZitAimtenu
2d>3 Pitumi 2itumiti tumije
2n>3 Zitamni Pitumtenu tumnuje
3s>3s tamdu timte
3>3(d) tAmsu tAimtesu
3>3(p) tAimnu tAimtenu
2/3s>1s Zitampa Zitumata tumaje
2/3d>1s Zitampasu | Zitumatasu | tamasuje
2/3p>1s Zitampanu | Zitumatanu | tumanuje
2/3>1di Pitumi Zitamiti
2/3>1de Zitumu Zitumutu tumuje ‘
2/3>1pi Zitamki Zitamtiki
2/3>1pe Zitamka Pitamtaka | tamkaje |
3>2s, 1d/pe>2s | Zitam Zitdmte
3>2d, 1d/pe>2d | Zitumi Zitumiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zitamni Zitumtenu
1s>2s tamne tamteni
1s>2d tAimsu tamtensu
1s>2p tAimnu tamtennu
Table 227: . Transitive verb phlunt "take off (clothes)"
non-past past imperative ‘
1s>3s | phlandu phlinta
1s>3d | phlandusu | phlintasu
1s>3p | phlandunu | phlintanu
1di>3 | phlw:tsi phlu:sti
1de>3 | phlu:tsu phlu:stu
1pi>3 | phlajki phlajtiki
Ipe>3 | phiajka phiajtaka
2s>3s | Ziphlandu | ?iphlinte phlande ‘
2s>3d | Ziphlinsu Ziphlintesu
2s>3p | Ziphlinnu | Ziphlintenu
2d>3 Piphlu:tsi Ziphlu:sti phlu:tsije
2n>3 2iphlajni Ziphlwstenu | phlasnuje
3s>3s | phlandu phlinte
3>3(d) | phlinsu phlintesu
3>3(p) | phlinnu phlintenu
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Table 228: . Transitive verb thupt "stab"
non-past past imperative
1s>3s thundu thiinta
1s>3d thundusu thiintasu
1s>3p thundunu | thiintanu
1di>3 thuni thupiti
1de>3 thunu thuputu
1pi>3 thupki thuptiki
1pe>3 thupka thugtaka
25>3s Zithundu | Zithinte thunde |
2s>3d Zithiinsu Zithiintesu
2s>3p Zithinnu Zithintenu
2d>3 Pithupi Zithuniti thupije
2n>3 Zithi:ni Zithuptenu thupnuje
3s>3s thundu thiinte
3>3(d) thiinsu thiintesu
3>3(p) thiinnu thiintenu
2/3s>1s 2ithiiga Zithunata thunaje
2/3d>1s Zithii:pasu | Pithugatasu | thupasuje
2/3p>1s Zithitganu | Pithupatanu | thupanuje
2/3>1di Pithuni Zithuniti
2/3>1de Zithunu PZithunutu thuguje |
2/3>1pi Zithupki Zithuntiki
2/3>1pe Zithupka Zithugtaka thupkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zithug Zithéngte
3>2d, 1d/pe>2d | Zithupi Zithupiti
3>2p, 1d/pe>2p | Zithi:ni Zithaptenu
1s>2s thi:ne thunteni
1s>2d thiinsu thuntensu
1s>2p thiinnu thuntennu
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Table 229: . Transitive verb kurt "bring for"
non-past past imperative
1s>3s kardu kArta
1s>3d kardusu kirtasu
1s>3p kardunu kirtanu
1di>3 keari kariti
lde>3 kuru kurutu
1pi>3 karki kartiki
1pe>3 karka kartaka
2s>3s Pikardu Zikirte karde ‘
2s>3d Zikirsu Zikirtesu
2s>3p ZikAirnu Zikirtenu
2d>3 Pikuri Pikuriti kurije
2n>3 2ikarni Zikurtenu | kurnuje
3s>3s kardu kirte
3>3(d) kirsu kirtesu
3>3(p) kArnu kArtenu
2/3s>1s Zikarga Zikurata kuraje
2/3d>1s Zikarpasu | Pikuratasu | kuarasuje
2/3p>1s Zikarpanu | Pikuratanu | kuranuje
2/3>1di Pikari Pikariti
2/3>1de Pikuru Zikarutu kuruje |
2/3>1pi Pikarki Zikartiki
2/3>1pe Pikarka Zikartaka karkaje ‘
3>2s, 1d/pe>2s | Zikar Zikdrte
3>2d, 1d/pe>2d | Zikuri Zikuriti
3>2p, 1d/pe>2p | Zikarni Zikurtenu
1s>2s karne karteni
1s>2d kirsu kartensu
1s>2p kirnu kartennu
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Table 230: HhHHh AT @IFE @S @Y
3% wrfaE | @y
S | wifeER | Eieastd
WISy | wigag | wiigEEg
P Tifadie | iaashidih
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Table 231: FhHe Fpan sia-a "pieg"
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Table 232: o hal A "eliih]’
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Table 233:  Feb4eh Fpd1 aE3RA=A "Rebiicy”
3g RIERE RGN
P wERfE | FERwiie
& Al | e | R
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Table 234: FhHh (hdl AP "Pieq"
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Table 236: NHHb [pdT AMca~d "SHET @ TATST"
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Table 239: HHH® HAT U:Fa=g HF @A $ TG b AT
3T Tfee | g
Sl | fufeafd | ffemsfa
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Table 244:

Table 242: HHb (AT AFGY TR
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Table 245: U Bhal o e 93"
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Table 248: Febweh f3pa1 Q:fFa=a =Ry
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Table 251: Febyeh 31 wfFa=a wey"
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Table 257: H&H® par WE=a gfeq"
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Table 260: FebHeh paT WA= "47"
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Table 269: HHHe [HAT TG "HhTs [ART"
3T wds | <@g
ENE] R | e
Asg | =Alg | =AEEg
EEd =4l | TdEbidih
Bl T | e | i
TSl | iR | sk | s
T TAGM | Searedt=] | <@
Iy | AR | sl

Table 270: HebHeh [HAT cqlfca~a "NhaTS Eehiery"
EES] wdiicds | caleag
3 wfeard | cifed:3id
sy | dicayg | diicd:3g
EGd caifeqics | caledbidic
3l gedlicd | gediecdid | cdliedd
QS% Wﬁﬂﬁ 3?@!'%{:[% e :‘5!?3{
T geaifea™ | geatecar] | caTeqd
EL| led cdlec
g | ey | cifeasia
T | cdlfedd | cdlecdr]

Table 271: HHe 6T WFa=g B HTe]
3T wias | WAy
S | Wike | =asE
Hsy | witEyg | WifkEEg
EEQ wfediss | Teamidie
1 gl-'q)[f{}{:[ 3’@?&% wrFeg
wsfa | swifeeR | swifasfd | wifasd
| Wﬁqﬁ gﬂﬁzFﬁlTr_j, Vq\[;jﬁ
EL| Wit | W
g | R | et
Tegm | wfeg | s

242



paradigms

Table 272:  khansine "™TS1 €TY"
1S khédnsipa | khantasu
IDI | khaksiji khaksijti
IDE | khaksiju khaksijtu
1Pl | khaksiki khaksiktiki
IPE | khaksika | khaksiktaka
28 2ikhansi Zikhantesi khansije
2D | Pikhaksiji | Pikhaksijti khaksijje
2P Zikhansini | ?ikhdntennu | khannuje
3s khénsi khéntesi
3D | khaksiji khaksijti
3P khdnsinu | khdntennu
Table 273:  bransine "@ﬁﬂ"
18 bransipa | brantasu
IDI | brapsiji brapsijti
IDE | brapsiju brapsijtu
IPI | brapsiki brapsiktiki
IPE | brapsika brapsiktaka
28 2ibransi Zibrantesi bransije
2D Zibragsiji | Zibrapsijti brapsijje
2P Zibransini | Zibrantennu | brannuje
3S bransi brantesi
3D | brapsiji brapsijti
3P bransinu | brantennu
Table 274:  kénsine "oy’
1S kénsipa | kéntasu
IDI | kessiji kessijti
IDE | kessiju kessijtu
IPT | kessiki kessiktiki
IPE | kessika kessiktaka
28 2ikénsi Zikéntesi kénsije
2D Pikessiji | ZPikessijti kessijje
2P Zikénsini | Pikéntennu | kénnuje
3s kénsi kéntesi
3D | kessiji kessijti
3p kénsinu | kéntennu
Table 275: lgjsine "R
I lgjsipa Igjtasu
IDI | leissiji lerssijti
IDE | lerssiju | lemssijtu
IPL | lgjsiki Igjsiktiki
IPE | lgjsika Igjsiktaka

28 2ilejsi
2D 2Zilerssiji
2P 2ilejsini
3s lejsi

3D | lerssiji
3p lgjsinu

Pilejtesi Igjsije
Zileissijti | lerssijje
Zilejtennu | lgjnuje
lejtesi
le:ssijti
Igjtennu
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Table 276: rémsine '@iﬁ”

I rémsipa | rémtasu

IDI | repsiji repsijti

IDE | repsiju repsijtu

IPI | repsiki repsiktiki

IPE | repsika repsiktaka

28 2irémsi PZirémtesi rémsije
2D Pirepsiji | Pirepsijti repsijje
2P Zirémsini | Pirémtennu | rémnuje
3S rémsi rémtesi

3D | repsiji repsijti

3P rémsinu | rémtennu

Table 277:  nemsine "9TET A"

18 nemsina nemtasu
IDI | nemsiji nemsijti
IDE | nemsiju nemsijtu
1Pl | nemsiki nemsiktiki
IPE | nemsika nemsiktaka
28 Zinemsi Zinemtesi nemsije
2D Zinemsiji | Zinemsijti nemsijje
2P Zinemsini | ?inemtennu | nemnuje
3S nemsi nemtesi
3D nemsiji nemsijti
3P nemsinu | nemtennu
Table 278:  welsine "SI @I qdTST"
welsina weltasu
welsiji welsijti
IDE | welsiju welsijtu
welsiki welsiktiki
IPE | welsika welsiktaka
28 2iwelsi P2iweltesi welsije
2iwelsiji | Piwelsijti welsijje
PZiwelsini | Piweltennu | welnuje
welsi weltesi
welsiji welsijti
welsinu | weltennu
Table 279:  ghrinsine ST qu"
1S ghrinsipa | ghrintasu
IDI | ghriksiji ghriksijti
IDE | ghriksiju ghriksijtu
1Pl | ghraksiki ghraksiktiki
\PE | ghraksika | ghraksiktaka
28 2ighrinsi Zighrintesi ghrinsije
2D Pighriksiji | Pighriksijti ghriksijje
2P Zighrinsini | ?ighrintennu | ghrinnuje
3 ghrinsi ghrintesi
3D | ghriksiji ghriksijti
3p ghrinsinu | ghrintennu
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Table 281:

Table 280:  sansine "SThclTs QA"

1S sAnsinA
IDI | sigsiji

IDE | sipsiju
1P | sapsiki

IPE | sapsika
28 2isansi
2D 2isigsiji
2P 2isansini
3S sAnsi

3D SIgsiji

3P sAnsinu

sAntasu
sipsijti
sigsijtu
sapsiktiki
sagsiktaka
Zisantesi
Zisipsijti
Zisantennu
santesi
sipsijti
sAantennu

sansije
sigsijje
sannuje

pAnsine "HTEAT AT ﬁ qEq et «qr3yg"

1S pAnsipga
IDI | pissiji

IDE | pissiju

IPI | passiki
IPE | passika
28 ZipAnsi
2D 2ipissiji

2P ZipAnsini
3S pAnsi
3D | pissiji

3P DpAnsinu

pAntasu
pissijti
Dpissijtu
passiktiki
passiktaka
ZipAntesi
Zipissijti
ZipAntennu
pAntesi
Dpissijti
pAntennu

pAnsije
Dissijje
pAnnuje

Table 282:  dhajsine "SThaTs ScdTRd TS
1S &hajsina | &hajtasu
IDI | c&hissiji &hissijti
IDE | &hissiju &hissijtu
IPL | c&hajsiki &hajsiktiki
IPE | &hajsika &hajsiktaka
28 Zichajsi Zichajtesi &hajsije
2D | Zichiissiji | Pichissijti | &hissijje
2P PZichajsini | Pi&hajtennu | &hajnuje
3s &hajsi &hajtesi
3D &hizssiji &hizssijti
3P &hajsinu | &hajtennu
Table 283: 2Amsine "gq"
1S 2Amsipa 2Amtasu
IDI | Zipsiji 2ipsijti
IDE | Zipsiju Zipsijtu
IPL | ZPapsiki 2apsiktiki
IPE | 2apsika 2apsiktaka
28 Pi?Amsi 2i?Amtesi 2Amsije
2D 2i7ipsiji 2i?ipsijti Pipsijje
2P P2i?Amsini | ?Pi?2Amtennu | ?Amnuje
3S 2Amsi 2Amtesi
3D 2ipsiji 2ipsijti
3P 2Amsinu | 2Amtennu
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Table 284: mamsine "GFRT"

I mamsipA mamtasu

IDI | mimsiji mimsijti

IDE | mimsiju mimsijtu

1Pl | mamsiki mamsiktiki

IPE | mamsika mamsiktaka

28 2imamsi Zimamtesi mamsije
2D Zimimsiji | Zimimsijti mimsijje
2P Zimamsini | Zimamtennu | mamnuje
3S mamsi mamtesi

3D | mimsiji mimsijti

3P mamsinu | mamtennu

Table 285:  tsarsine 'ﬁ@ﬂ”
1S tsarsipga tsartasu
IDI | tsirsiji tsirsijti
IDE | tsirsiju tsirsijtu
IPL | tsarsiki tsarsiktiki
IPE | tsarsika tsarsiktaka
28 Zitsarsi Zitsartesi tsarsije
2D Zitsirsiji | 2Pitsirsijti tsirsijje
2P Zitsarsini | Pitsartennu | tsarnuje
3S tsarsi tsartesi
3D tsirsiji tsirsijti
3P tsarsinu | tsartennu
Table 286:  ralsine "dfced, T HOX HM T
1S ralsipa | raltasu
IDI | rilsiji rilsijti
IDE | rilsiju rilsijtu
IPI | ralsiki ralsiktiki
IPE | ralsikn | ralsiktaka
28 2iralsi Piraltesi ralsije
2D 2irilsiji | ZPirilsijti rilsijje
2P Ziralsini | Piraltennu | ralnuje
3s ralsi raltesi
3D | rilsiji rilsijti
3P ralsinu | raltennu
Table 287: pinsine e 9"
1S pinsipa | pintasu
IDI | pissiji pissijti
IDE | pissiju pissijtu
IPI | pissiki pissiktiki
IPE | pissika pisiktaka
2S Zipinsi Zipintesi pinsije
2D Pipissiji | Pipissijti pissijje
2P Zipinsini | Zigintennu | pinnuje
3 pinsi pintesi
3D | pissiji pissijti
3P pinsinu | pintennu
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Table 288:  dhénsine g
1S dhénsina | dhéntasu
IDI | dheksiji dheksijti
IDE | dheksiju dheksijtu
1P1 | dheksiki dheksiktiki
IPE | dheksika dheksiktaka
28 2idhénsi Pidhéntesi dhénsije
2D Zidheksiji | Pidheksijti dheksijje
2P ?idhénsini | ?idhéntennu | dhénnuje
3s dhénsi dhéntesi
3D | dheksiji dheksijti
3P dhénsinu | dhéntennu
Table 289:  tshensine ""
1S tshensipa tshentasu
IDI | tshepsiji tshepsijti
IDE | tshepsiju tshepsijtu
IPL | tshepsiki tshensiktiki
IPE | tshepsika tshensiktaka
28 Pitshensi Zitshentesi tshensije
2D Pitshepsiji | Zitshepsijti tshepsijje
2P Zitshensini | Zitshentennu | tshennuje
&N tshensi tshentesi
3D tshepsiji tshensijti
3P tshensinu | tshentennu
Table 290:  sénsine "tl'lﬁj"
1S sénsipa | séntasu
IDI | sessiji sessijti
IDE | sessiju sessijtu
IP1 | sessiki sessiktiki
IPE | sessika sessiktaka
2S 2isénsi Ziséntesi sénsije
2D Zisessiji | Zisessijti sessijje
2P Zisénsini | Ziséntennu | sénnuje
3 sénsi séntesi
3D | sessiji sessijti
3P sénsinu | séntennu
Table 291:  ssejsine "TAgF"
1S tsejsipa tsejtasu
IDI | tsezssiji tse:ssijti
IDE | tseissiju | tseissijtu
IPL | tsejsiki tsejsiktiki
IPE | tsejsika tsejsiktaka
2S Zitsejsi Zitsejtesi tsejsije
2D Pitse:ssiji | Pitseissijti | tseissijje
2P Zitsejsini | Zitsejtennu | tsejnuje
3S tsejsi tsejtesi
3D tsezssiji tse:ssijti
3P tsejsinu tsejtennu
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Table 292:  khlémsine A&
I khlémsiga | khlémtasu
IDI | khlepsiji khlepsijti
IDE | khlepsiju khlepsijtu
1P1 | khlepsiki khlepsiktiki
IPE | khlepsika khlepsiktaka
28 Zikhlémsi Zikhlémtesi khlémsije
2D Zikhlepsiji | Zikhlepsijti khlepsijje
2P Zikhlémsini | ?ikhlémtennu | khlémnuje
3s khlémsi khlémtesi
3D | khlepsiji khlepsijti
3P khlémsinu | khlémtennu
Table 293:  memsine '”@ﬁ”
1S tsemsina tsemtasu
IDI | tsemsiji tsemsijti
IDE | tsemsiju tsemsijtu
IP1 | tsemsiki tsemsiktiki
IPE | tsemsika tsemsiktaka
2S Pitsemsi Pitsemtesi tsemsije
2D Zitsemsiji | Pitsemsijti tsemsijje
2P Pitsemsini | Zitsemtennu | tsemnuje
3S tsemsi tsemtesi
3D tsemsiji tsemsijti
3P tsemsinu | tsemtennu
Table 294:  thersine '%ﬁﬂ”

1S thersina
IDI | thersiji
IDE | thersiju
IP1 | thersiki
IPE | thersika
28 Pithersi
2D 2Pithersiji
2P Pithersini
3S thersi

3D thersiji
3P thersinu

thertasu
thersijti
thersijtu
thersiktiki
thersiktaka
Pithertesi
Pithersijti
Pithertennu
thertesi
thersijti
thertennu

thersije
thersijje
thernuje

Table 295:  kelsine 'ﬁ%"
1S kelsipa | keltasu
IDI | kelsiji kelsijti
IDE | kelsiju kelsijtu
1P1 | kelsiki kelsiktiki
IPE | kelsika kelsiktaka
28 Zikelsi Zikeltesi kelsije
2D Zikelsiji | Zikelsijti kelsijje
2P Zikelsini | Zikeltennu | kelnuje
3 kelsi keltesi
3D | kelsiji kelsijti
3P kelsinu | keltennu
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Table 296:  kdnsine "gRT"
1S kiinsipa | kintasu
IDI | kuksiji kuksijti
IDE | kuksiju kuksijtu
1P1 | kuksiki kuksiktiki
IPE | kuksika kuksiktaka
28 Zikdnsi Ziktintesi kiinsije
2D Zikuksiji | Pikuaksijti kuksijje
2P Zikdinsini | ?ikiintennu | kinnuje
3s kiinsi kiintesi
3D | kuksiji kuksijti
3p kiinsinu | kidntennu
Table 297:  tsunsine "qIohT 1TI'Iﬁ”
1S tsunsipa tsuntasu
IDI | tsupsiji tsupsijti
IDE | tsapsiju tsupsijtu
IPT | tsugsiki tsupsiktiki
IPE | tsupsika tsupsiktaka
2S Zitsunsi Pitsuntesi tsunsije
2D Zitsugsiji | Pitsupsijti tsupsijje
2P Pitsunsini | Zitsuntennu | tsunnuje
3s tsunsi tsuntesi
3D tsunsiji tsupsijti
3P tsunsinu | tsuntennu
Table 298: linsine "dfce]”
1S Iinsipa | lintasu
IDI | lussiji lussijti
IDE | lassiju lussijtu
IPT | Iassiki Iassiktiki
IPE | Iassika Iassiktaka
28 2ilinsi Zilintesi 1insije
2D Pilussiji | Pilussijti lussijje
2P Zilinsini | ?ilintennu | linnuje
3S 1insi lintesi
3D | lassiji lussijti
3P linsinu | Lintennu
Table 299:  khajsine "E[%_:I,"
1S khajsipa khajtasu
IDI | khussiji khu:ssijti
IDE | khwssiju | khwssijtu
1PL | khajsiki khajsiktiki
IPE | khajsika khajsiktaka
28 2ikhajsi Zikhajtesi khajsije
2D Pikhussiji | Pikhwssijti | khw:ssijje
2P 2ikhajsini | Zikhajtennu | khajnuje
3s khajsi khajtesi
3D | khwssiji khwssijti
3p khajsinu | khajtennu
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Table 300: gimsine "fh]"
I gAmsiga | gimtasu
IDI | gupsiji gupsijti
IDE | gupsiju gupsijtu
IPI | gapsiki gapsiktiki
IPE | gapsika gapsiktaka
28 2igAmsi ZigAimtesi gAmsije
2D 2igupsiji | Pigupsijti gupsijje
2P ZigAimsini | ?ZigAmtennu | gAmnuje
3S gAmsi gAmtesi
3D | gupsiji gupsijti
3P gAmsinu | gimtennu
Table 301: ramsine "SRY"
1S rAmsinA ramtasu
IDI | ramsiji ramsijti
IDE | ramsiju ramsijtu
1Pl | ramsiki ramsiktiki
IPE | ramsika ramsiktaka
28 2iramsi Zirnmtesi ramsije
2D Piramsiji | Ziremsijti ramsijje
2P Zirnmsini | Piramtennu | ramnuje
3S ramsi ramtesi
3D ramsiji ramsijti
3P ramsinu | ramtennu
Table 302: sarsine "Yq"
1S SATSIpA sartasu
IDI | sursiji suarsijti
IDE | sursiju sursijtu
IPI | sarsiki sarsiktiki
IPE | sarsika sarsiktaka
28 2isarsi Pisartesi sarsije
2D Zisursiji | Zisarsijti sursijje
2P Zisarsini | ZisArtennu | sarnuje
3s SArSI sartesi
3D | sursiji sursijti
3p sarsinu | sArtennu
Table 303:  galsine ”’@llﬁﬂ"
I galsipa | galtasu
IDI | gulsiji gulsijti
IDE | gulsiju gulsijtu
IPL | galsiki galsiktiki
IPE | galsika | galsiktaka
28 2igalsi Zignltesi galsije
2D Pigulsiji | Pigulsijti gulsijje
2P Zigalsini | Zigaltennu | galnuje
3s galsi galtesi
3D | gulsiji gulsijti
3p galsinu | galtennu
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Table 304:

Pdnsine <"

1S 2é8nsina
IDI | Passiji
IDE | Zassiju
IPI | Pussiki
IPE | Pussika
28 2ivdnsi
2D 2i2ussiji
2P 2i7ansini

3S 2ansi
3D Pussiji
3P Pénsinu

2dantasu
2ussijti
Pussijtu
Pussiktiki
Pusiktaka
2izdntesi
2i2uassijti
2i?dntennu
2antesi
2ussijti
2dntennu

Pénsije
2assijje
fdnnuje

Table 305: konsine "SThHeTTS Hifeq"

1S konsipa
IDI | keksiji
IDE | keksiju
IPI | koksiki
IPE | koksika
28 2ikonsi
2D 2ikeksiji
2P 2ikonsini
3 konsi

3D | keksiji
3P konsinu

kontasu
keksijti
keksijtu
koksiktiki
koksiktaka
2ikontesi
Zikeksijti
Pikéntennu
kontesi
keksijti

kéntennu

konsije
keksijje
kénnuje

Table 306:

ghonsine '"@Im”

1S ghonsipa
IDI | ghepsiji
IDE | ghepsiju
1Pl | ghopsiki
IPE | ghopsika
28 Zighonsi
2D Zighersiji
2P Zighonsini
3 ghonsi
3D | ghepsiji
3P ghonsinu

ghontasu
ghepsijti
ghersijtu
ghopsiktiki
ghopsiktaka
Zighontesi
Zighensijti
Zighontennu
ghontesi
ghepsijti
ghontennu

ghonsije
ghersijje
ghonnuje

Table 307:  tosnsine "SI @I ag"

1S toSnsipa
IDI | tessiji
IDE | tessiju
IPI | toossiki
IPE | toossika
28 2itodnsi
2D Pitessiji
2P 2itodnsini
3S tosnsi
3D tossiji

3P todnsinu

todntasu
tossijti
tessijtu
toossiktiki
toossiktaka
2itodntesi
Pitessijti
2itosntennu
todntesi
tessijti
tosntennu

to3nsije
tessijje
todnnuje
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Table 308:  bhoojsine "BIZT, BY"
1S bhoojsina | bhoojtasu
IDI | bhe:ssiji bhe:ssijti
IDE | bhe:ssiju bhe:ssijtu
1PL | bhoojsiki bhoojsiktiki
IPE | bhoojsika bhoojsiktaka
28 2ibhoojsi 2ibhoojtesi bhoojsije
2D Zibhe:ssiji | Zibhe:ssijti bhe:ssijje
2P 2ibhoojsini | Zibhoojtennu | bhoojnuje
3 bhoojsi bhoojtesi
3D | bhe:ssiji bhe:ssijti
3p bhoojsinu | bhoojtennu

Table 309: lo3msine "QHTY"

1S loSmsina | loSmtasu
IDI | lepsiji lepsijti
IDE | lepsiju lepsijtu
IP1 | loopsiki loopsiktiki
IPE | loopsika loopsiktaka
28 2ilo>msi Pilo>mtesi lo>msije
2D | ZPilepsiji Zilepsijti lepsijje
2P Zilodmsini | 2iloSmtennu | lodmnuje
3s lo5msi loSmtesi
3D | lepsiji lepsijti
3P loSmsinu | lo3mtennu

Table 310: Jloomsine

1S loomsipa | loomtasu
IDI | lemsiji lemsijti
IDE | lemsiju lemsijtu
IPL | loomsiki loomsiktiki
IPE | loomsika loomsiktaka
28 2iloomsi 2iloomtesi loomsije
2D Zilemsiji Zilemsijti lemsijje
2P Ziloomsini | 2iloomtennu | loomnuje
3 loomsi loomtesi
3D | lemsiji lemsijti
3p loomsinu | loomtennu

Table 311:  tsoorsine "SThaTS ﬁ%j,"
1S tsoorsina tsoortasu

IDI | tsersiji tsorsijti

IDE | tsersiju tsersijtu

IPL | tsoorsiki tsoorsiktiki

IPE | tsoorsika tsoorsiktaka
28 Zitsoorsi 2itsoortesi tsoorsije
2D 2Zitsersiji Pitsersijti tsersijje
2P Zitsoorsini | Zitsoortennu | tsoornuje
3S tsoorsi tsoortesi
3D tsorsiji tsersijti
3p tsoorsinu tsoortennu
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Table 312:  toolsine "SThelTS EohfeTy”
18 toolsina tooltasu

DI | telsiji tolsijti

IDE | telsiju telsijtu

1Pl | toolsiki toolsiktiki

IPE | toolsika toolsiktaka

28 2itoolsi 2itooltesi toolsije
2D | Zitelsiji Zitelsijti telsijje
2P 2itoolsini | Zitooltennu | toolnuje
3s toolsi tooltesi

3D tolsiji tolsijti

3P todlsinu | tooltennu

Table 313:  pénsine “STHeTS HICT"
1S pénsiga | péntasu

IDI | pessiji pessijti

IDE | pessiju pessijtu

IPI | pessiki pessiktiki

IPE | pessika pesiktaka

28 2ipénsi Zipéntesi pénsije
2D Zipessiji | Zipessijti pessijje
2P Pipénsini | Pipéntennu | pénnuje
3S pénsi péntesi

3D | pessiji pessijti

3P pénsinu | péntennu
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